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STABILISERINGS- OCH ASSOCIERINGSAVTAL 
MELLAN EUROPEISKA GEMENSKAPERNA  

OCH DERAS MEDLEMSSTATER, Å ENA SIDAN,  
OCH REPUBLIKEN ALBANIEN, Å ANDRA SIDAN

KONUNGARIKET BELGIEN,
REPUBLIKEN TJECKIEN,
KONUNGARIKET DANMARK,
FÖRBUNDSREPUBLIKEN TYSKLAND,
REPUBLIKEN ESTLAND,
REPUBLIKEN GREKLAND,
KONUNGARIKET SPANIEN,
REPUBLIKEN FRANKRIKE,
IRLAND,
REPUBLIKEN ITALIEN,
REPUBLIKEN CYPERN,
REPUBLIKEN LETTLAND,
REPUBLIKEN LITAUEN,
STORHERTIGDÖMET LUXEMBURG,
REPUBLIKEN UNGERN,
REPUBLIKEN MALTA,
KONUNGARIKET NEDERLÄNDERNA,
REPUBLIKEN ÖSTERRIKE,
REPUBLIKEN POLEN,
REPUBLIKEN PORTUGAL,
REPUBLIKEN SLOVENIEN,
REPUBLIKEN SLOVAKIEN,
REPUBLIKEN FINLAND,
KONUNGARIKET SVERIGE,
FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIR-

LAND,

fördragsslutande parter i fördraget om upprättandet av Europeiska gemen-
skapen och fördraget om upprättandet av Europeiska atomenergigemenska-
pen samt fördraget om Europeiska unionen, 

nedan kallade ”medlemsstaterna”, och
EUROPEISKA GEMENSKAPEN OCH EUROPEISKA ATOMENERGI-

GEMENSKAPEN,
nedan kallade ”gemenskapen”,
å den ena sidan, och
REPUBLIKEN ALBANIEN, nedan kallad ”Albanien”,
å andra sidan,
som beaktar de starka banden och värdegemenskapen mellan parterna och 

deras önskan att stärka dessa band och upprätta nära och varaktiga förbindel-
ser grundade på ömsesidighet och gemensamma intressen, vilket bör göra det 
möjligt för Albanien att ytterligare stärka och utvidga de förbindelser med 
gemenskapen och dess medlemsstater som tidigare upprättats genom 1992 
års avtal med gemenskapen om handel och kommersiellt och ekonomiskt 
samarbete,

som beaktar betydelsen av detta avtal, inom ramen för stabiliserings- och 
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associeringsprocessen med länderna i sydöstra Europa, när det gäller att upp-
rätta och befästa en stabil europeisk ordning grundad på samarbete och med 
Europeiska unionen som stöttepelare, samt inom ramen för stabilitetspakten,

som beaktar parternas åtagande att med alla till buds stående medel bidra 
till den politiska, ekonomiska och institutionella stabiliseringen i Albanien 
liksom i regionen, genom utveckling av det civila samhället och demokrati-
sering, institutionell uppbyggnad och reform av den offentliga förvaltningen, 
regional handelsintegration och utökat ekonomiskt samarbete, samarbete på 
en lång rad olika områden, särskilt i rättsliga och inrikes frågor, samt stär-
kande av den nationella och regionala säkerheten,

som beaktar parternas åtagande att utvidga de politiska och ekonomiska 
friheter som ligger till grund för detta avtal samt deras åtagande att respektera 
de mänskliga rättigheterna och rättsstatsprincipen, inbegripet rättigheter för 
nationella minoriteter, samt de demokratiska principerna genom fria och rätt-
visa val i ett flerpartisystem,

som beaktar parternas åtagande att till fullo tillämpa alla principer och 
bestämmelser i FN-stadgan och för OSSE, särskilt de i Helsingforsavtalets 
slutakt, i slutdokumenten från konferenserna i Madrid och Wien, i Parisstad-
gan för ett nytt Europa samt i stabilitetspakten för sydöstra Europa, i syfte att 
bidra till regional stabilitet och samarbete mellan länderna i regionen,

som beaktar parternas åtagande att iaktta principerna för en fri marknads-
ekonomi och gemenskapens beredvillighet att bidra till de ekonomiska refor-
merna i Albanien,

som beaktar parternas åtagande att främja frihandel, i enlighet med de rät-
tigheter och skyldigheter som följer av WTO-avtalen,

som beaktar parternas önskan att vidareutveckla den regelbundna politiska 
dialogen om bilaterala och internationella frågor av gemensamt intresse, in-
begripet regionala aspekter, med beaktande av Europeiska unionens gemen-
samma utrikes- och säkerhetspolitik, 

som beaktar parternas åtagande att bekämpa organiserad brottslighet och 
att utöka samarbetet i fråga om bekämpning av terrorism på grundval av för-
klaringen från den europeiska konferensen den 20 oktober 2001, 

som är övertygade om att detta avtal kommer att skapa ett nytt klimat för 
de ekonomiska förbindelserna parterna emellan, framför allt för utvecklingen 
av handel och investeringar som är avgörande faktorer för ekonomisk om-
strukturering och modernisering,

som beaktar Albaniens åtagande att på relevanta områden närma sin lag-
stiftning till gemenskapens och att tillämpa den på ett effektivt sätt,

som beaktar gemenskapens beredvillighet att tillhandahålla avgörande stöd 
för genomförandet av reformer och att i detta syfte utnyttja alla till buds stå-
ende samarbetsformer samt tekniskt bistånd och finansiellt och ekonomiskt 
stöd, inom ramen för ett omfattande, vägledande flerårigt program,

som bekräftar att Förenade kungariket och Irland är bundna av de bestäm-
melser i detta avtal som omfattas av avdelning IV i tredje delen av fördraget 
om upprättandet av Europeiska gemenskapen som separata avtalsslutande 
parter och inte som en del av Europeiska gemenskapen, till dess att Förenade 
kungariket eller Irland (beroende på vem som berörs) meddelar Albanien att 
det har blivit bundet av bestämmelserna som en del av Europeiska gemenska-
pen i enlighet med protokollet om Förenade kungarikets och Irlands ställning, 
som är bifogat fördraget om Europeiska unionen och fördraget om upprät-
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tandet av Europeiska gemenskapen; samma sak gäller för Danmark i enlighet 
med protokollet om Danmarks ställning, som är bifogat dessa fördrag,

som erinrar om toppmötet i Zagreb, där ett ytterligare befästande av förbin-
delserna mellan de länder som ingår i stabiliserings- och associeringsproces-
sen och Europeiska unionen samt ett utökat regionalt samarbete efterlystes,

som erinrar om att toppmötet i Thessaloniki befäste stabiliserings- och 
associeringsprocessen som den politiska ramen för Europeiska unionens 
förbindelser med länderna på västra Balkan och framhävde deras utsikter till 
integration med Europeiska unionen på grundval av varje lands framsteg i 
reformarbetet och egna meriter,

som erinrar om det samförståndsavtal om underlättande och liberalisering 
av handeln som undertecknades i Bryssel den 27 juni 2001 och genom vilket 
Albanien tillsammans med andra länder i regionen åtog sig att förhandla fram 
ett nätverk av bilaterala frihandelsavtal i syfte att stärka regionens förmåga 
att dra till sig investeringar och dess utsikter till en bättre integration i världs-
ekonomin,

som erinrar om Europeiska unionens beredvillighet att i så hög grad som 
möjligt integrera Albanien i den politiska och ekonomiska huvudfåran i 
Europa samt Albaniens ställning som potentiell kandidat för medlemskap i 
Europeiska unionen på grundval av fördraget om Europeiska unionen och av 
landets 

uppfyllande av de kriterier som Europeiska rådet fastställde vid sitt möte 
i juni 1993, under förutsättning att detta avtal genomförs framgångsrikt, sär-
skilt när det gäller regionalt samarbete,

HAR ENATS OM FÖLJANDE:

Artikel 1
1. Härmed upprättas en associering mellan gemenskapen och dess med-

lemsstater, å ena sidan, och Albanien, å andra sidan.
2. Målen för denna associering är att
– stödja Albaniens strävan att befästa demokrati och rättsstat,
– bidra till politisk, ekonomisk och institutionell stabilitet i Albanien och 

till stabilisering av regionen,
– skapa en lämplig ram för politisk dialog för att göra det möjligt att ut-

veckla nära politiska förbindelser mellan parterna,
– stödja Albaniens strävan att utveckla sitt ekonomiska och internationella 

samarbete, även genom tillnärmning av landets lagstiftning till gemenska-
pens lagstiftning,

– stödja Albaniens strävan att fullfölja övergången till fungerande mark-
nadsekonomi, främja harmoniska ekonomiska förbindelser och gradvis upp-
rätta ett frihandelsområde mellan gemenskapen och Albanien,

– främja regionalt samarbete på alla områden som omfattas av detta avtal.
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AVDELNING I
ALLMÄNNA PRINCIPER

Artikel 2
Respekt för de demokratiska principerna och de mänskliga rättigheterna, 

såsom de proklameras i den allmänna förklaringen om de mänskliga rättig-
heterna och definieras i Europakonventionen om skydd för de mänskliga rät-
tigheterna och de grundläggande friheterna, i Helsingforsavtalets slutakt och 
i Parisstadgan för ett nytt Europa, respekt för folkrättsliga principer och rätts-
statsprincipen samt respekt för de marknadsekonomiska principer som anges 
i dokumentet från ESK:s konferens i Bonn om ekonomiskt samarbete skall 
ligga till grund för parternas inrikes- och utrikespolitik och utgöra väsentliga 
beståndsdelar av detta avtal.

Artikel 3
Internationell och regional fred och stabilitet samt upprättandet av goda 

grannförbindelser är centrala faktorer för den stabiliserings- och associe-
ringsprocess som avses i Europeiska unionens råds slutsatser av den 21 juni 
1999. Ingåendet och tillämpningen av detta avtal bygger på Europeiska unio-
nens råds slutsatser av den 29 april 1997 och grundas på en bedömning av 
Albaniens egna meriter.

Artikel 4
Albanien förbinder sig att fortsätta och främja samarbetet och de goda 

grannförbindelserna med övriga länder i regionen, däribland att i lämplig 
omfattning införa ömsesidiga medgivanden som gäller rörlighet för personer, 
varor, kapital och tjänster och utvecklande av projekt av gemensamt intresse, 
särskilt i fråga om bekämpning av organiserad brottslighet, korruption, pen-
ningtvätt, illegal migration och olaglig handel, särskilt människohandel och 
narkotikahandel. Detta åtagande utgör en nyckelfaktor för utvecklingen av 
förbindelserna och samarbetet mellan parterna och bidrar sålunda till regional 
stabilitet.

Artikel 5
Parterna bekräftar den betydelse de tillmäter kampen mot terrorism och 

fullgörandet av internationella skyldigheter på detta område.

Artikel 6
Associeringen skall ske etappvis och skall genomföras fullständigt under 

en övergångsperiod på högst tio år, som är uppdelad i två på varandra föl-
jande etapper.

Dessa två etapper skall inte gälla avdelning IV, för vilken en särskild tids-
plan fastställs i den avdelningen. 

Syftet med denna uppdelning i på varandra följande etapper är att det skall 
göras en grundlig översyn av detta avtals tillämpning efter halva övergångs-
perioden. När det gäller tillnärmning av lagstiftning och kontroll av dess 
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efterlevnad kommer Albanien under den första etappen att, med hjälp av sär-
skilda riktmärken, inrikta sig på de grundläggande inslagen i gemenskapens 
regelverk, såsom beskrivs i avdelning VI.

Det stabiliserings- och associeringsråd som inrättas enligt artikel 116 skall, 
mot bakgrund av ingressen och på grundval av de allmänna principerna i 
detta avtal, regelbundet se över tillämpningen av detta avtal och hur Alba-
nien genomför de rättsliga, administrativa, institutionella och ekonomiska 
reformerna. 

Den första etappen skall inledas den dag då detta avtal träder i kraft. Under 
det femte året efter detta avtals ikraftträdande skall stabiliserings- och asso-
cieringsrådet utvärdera Albaniens framsteg och besluta om de är tillräckliga 
för att landet skall kunna övergå till följande etapp, som leder till fullständig 
associering. Stabiliserings- och associeringsrådet skall också besluta om 
eventuella särskilda bestämmelser som det anser vara nödvändiga för att 
styra den andra etappen. 

Artikel 7
Detta avtal skall vara fullt förenligt med, och genomföras i överensstäm-

melse med, relevanta WTO-bestämmelser, särskilt artikel XXIV i Allmänna 
tull- och handelsavtalet från 199� (GATT) och artikel V i Allmänna tjänste-
handelsavtalet (GATS).

AVDELNING II
POLITISK DIALOG

Artikel 8
1. Den politiska dialogen mellan parterna skall vidareutvecklas inom 

ramen för detta avtal. Den skall ledsaga och befästa närmandet mellan Euro-
peiska unionen och Albanien och bidra till att upprätta en nära solidaritet och 
nya samarbetsformer mellan parterna.

2. Den politiska dialogen syftar särskilt till att främja
– Albaniens fullständiga integrering i samfundet av demokratiska nationer 

och landets gradvisa närmande till Europeiska unionen,
– ökad samstämmighet i parternas ståndpunkter i internationella frågor, 

även genom lämpligt informationsutbyte, och då särskilt frågor som kan få 
betydande följder för parterna,

– regionalt samarbete och utveckling av goda grannförbindelser,
– en gemensam syn på säkerheten och stabiliteten i Europa, inbegripet 

samarbete på områden som omfattas av Europeiska unionens gemensamma 
utrikes- och säkerhetspolitik.

3. Parterna anser att spridning av massförstörelsevapen och bärare av 
sådana vapen, till såväl statliga som icke-statliga aktörer, utgör ett av de all-
varligaste hoten mot internationell stabilitet och säkerhet. Parterna är därför 
överens om att samarbeta i och bidra till ansträngningarna att förhindra sprid-
ning av massförstörelsevapen och bärare av sådana vapen genom att till fullo 
iaktta och på nationell nivå genomföra sina skyldigheter enligt internationella 
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fördrag och överenskommelser om nedrustning och icke-spridning och andra 
internationella skyldigheter på området. Parterna är överens om att denna 
bestämmelse är en väsentlig beståndsdel av detta avtal och att den skall om-
fattas av den politiska dialog som ledsagar och befäster dessa frågor.

Parterna är dessutom överens om att samarbeta i och bidra till ansträng-
ningarna att förhindra spridning av massförstörelsevapen och bärare av så-
dana vapen genom att

– vidta åtgärder i syfte att, beroende på vilket instrument det gäller, un-
derteckna, ratificera eller ansluta sig till alla andra relevanta internationella 
instrument samt till fullo genomföra dem,

– upprätta ett effektivt system för nationell exportkontroll som omfattar 
kontroll av export och transitering av varor med koppling till massförstö-
relsevapen, inbegripet kontroll av slutanvändningen av teknik med dubbla 
användningsområden i samband med massförstörelsevapen, och som även 
innefattar effektiva påföljder i fall då reglerna för exportkontroll överträds.

Den politiska dialogen i denna fråga kan föras på regional grundval.

Artikel 9
1. Den politiska dialogen skall föras inom stabiliserings- och associerings-

rådet, som skall ha det övergripande ansvaret för de frågor som parterna kan 
komma att vilja ta upp i det.

2. På parternas begäran kan den politiska dialogen även föras i följande 
former:

– Möten, vid behov, mellan högre tjänstemän som företräder Albanien, å 
ena sidan, och ordförandeskapet i Europeiska unionens råd och kommissio-
nen, å andra sidan. 

– Fullständigt utnyttjande av alla diplomatiska kanaler mellan parterna, 
däribland lämpliga kontakter i tredjeländer och inom Förenta nationerna, 
OSSE, Europarådet och andra internationella forum.

– Alla andra former som kan ge ett värdefullt bidrag när det gäller att be-
fästa, utveckla och intensifiera denna dialog,

Artikel 10
På parlamentarisk nivå skall den politiska dialogen föras inom ramen för 

den parlamentariska stabiliserings- och associeringskommitté som inrättas 
genom artikel 122.

Artikel 11
Den politiska dialogen kan föras både i ett multilateralt sammanhang och 

som en regional dialog som inbegriper andra länder i regionen.
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AVDELNING III
REGIONALT SAMARBETE

Artikel 12
I överensstämmelse med sitt engagemang för internationell och regio-

nal fred och stabilitet och för utveckling av goda grannförbindelser skall 
Albanien aktivt främja regionalt samarbete. Gemenskapen kan genom sina 
program för tekniskt bistånd dessutom stödja projekt med en regional eller 
gränsöverskridande dimension.

Om Albanien planerar att stärka sitt samarbete med något av de länder som 
avses i artiklarna 13–15, skall Albanien underrätta och samråda med gemen-
skapen och dess medlemsstater i enlighet med avdelning X.

Albanien skall se över sina gällande bilaterala avtal med alla berörda länder 
eller ingå nya avtal, så att det kan säkerställas att samtliga avtal är förenliga 
med principerna i det samförståndsavtal om underlättande och liberalisering 
av handeln som undertecknades i Bryssel den 27 juni 2001.

Artikel 13
Samarbete med andra länder som undertecknat ett stabiliserings- och  
associeringsavtal

Efter undertecknandet av detta avtal skall Albanien inleda förhandlingar 
med de länder som redan har undertecknat ett stabiliserings- och associe-
ringsavtal, med sikte på att ingå bilaterala överenskommelser om regionalt 
samarbete vars syfte skall vara att utöka räckvidden för samarbetet mellan de 
berörda länderna.

De viktigaste inslagen i dessa överenskommelser skall vara följande:
– Politisk dialog.
– Upprättande av ett frihandelsområde mellan parterna som är förenligt 

med de relevanta WTO-bestämmelserna.
– Ömsesidiga medgivanden beträffande rörlighet för arbetstagare, etable-

ring, tillhandahållande av tjänster, löpande betalningar och kapitalrörelser 
samt andra politikområden med anknytning till personers rörlighet, på en 
nivå som motsvarar nivån i detta avtal.

– Bestämmelser om samarbete på andra områden, oavsett om de omfattas 
av detta avtal eller inte, särskilt på området rättsliga och inrikes frågor.

Dessa överenskommelser skall vid behov innehålla bestämmelser om in-
rättande av nödvändiga institutionella mekanismer.

Dessa överenskommelser skall ingås inom två år efter detta avtals ikraftträ-
dande. Albaniens beredvillighet att ingå sådana överenskommelser kommer 
att vara ett villkor för vidareutveckling av förbindelserna mellan Albanien 
och Europeiska unionen.

Albanien skall inleda motsvarande förhandlingar med de återstående 
länderna i regionen så snart de har undertecknat ett stabiliserings- och as-
socieringsavtal.
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Artikel 14 
Samarbete med övriga länder som berörs av stabiliserings- och associe-
ringsprocessen

Albanien skall bedriva regionalt samarbete med de övriga länder som 
berörs av stabiliserings- och associeringsprocessen på något eller samtliga 
av de samarbetsområden som omfattas av detta avtal, särskilt på områden av 
gemensamt intresse. Detta samarbete skall vara förenligt med principerna och 
målen i detta avtal. 

Artikel 15
Samarbete med kandidatländer för anslutning till Europeiska unionen

1. Albanien får utveckla sitt samarbete med, och ingå överenskommelser 
om regionalt samarbete med, alla kandidatländer för anslutning till Europe-
iska unionen på samtliga de samarbetsområden som omfattas av detta avtal. 
En sådan överenskommelse bör syfta till att gradvis anpassa de bilaterala för-
bindelserna mellan Albanien och det berörda landet till relevanta aspekter av 
förbindelserna mellan gemenskapen och dess medlemsstater och det landet.

2. Albanien skall inleda förhandlingar med Turkiet med sikte på att på för 
bägge parter fördelaktiga grunder ingå ett avtal om upprättande av ett frihan-
delsområde mellan de två parterna, i överensstämmelse med artikel XXIV i 
GATT, och om liberalisering av etablering och tillhandahållande av tjänster 
parterna emellan, i överensstämmelse med artikel V i GATS, på en nivå som 
motsvarar nivån i det här avtalet.

Dessa förhandlingar skall inledas snarast möjligt, med sikte på att ett 
sådant avtal skall ingås före utgången av den övergångsperiod som anges i 
artikel 16.1.

AVDELNING IV
FRI RÖRLIGHET FÖR VAROR

Artikel 16
1. Inom en period på högst tio år räknat från detta avtals ikraftträdande 

skall gemenskapen och Albanien gradvis upprätta ett frihandelsområde i en-
lighet med bestämmelserna i det här avtalet och i överensstämmelse med be-
stämmelserna i GATT 199� och WTO. De skall då ta hänsyn till de särskilda 
villkor som fastställs nedan.

2. Kombinerade nomenklaturen skall tillämpas vid klassificeringen av va-
ror i handeln mellan de två parterna.

3. Den bastullsats på vilken de gradvisa sänkningarna enligt detta avtal 
skall tillämpas skall för varje produkt vara den tullsats som faktiskt tillämpa-
des generellt dagen före den dag då detta avtal undertecknades.

�. De nedsatta tullar som skall tillämpas av Albanien, beräknade på det 
sätt som anges i detta avtal, skall avrundas till närmaste heltal enligt normala 
aritmetiska principer. Således skall alla decimaltal med 50 eller mindre efter 
decimalkommat avrundas nedåt till närmaste heltal och alla decimaltal med 
över 50 efter decimalkommat avrundas uppåt till närmaste heltal.



10

SÖ 2007: 43

5. Om det efter detta avtals undertecknande sker en generell sänkning av 
en tullsats, särskilt en sänkning som följer av tullförhandlingarna inom WTO, 
skall den nedsatta tullsatsen ersätta den bastullsats som avses i punkt 3 från 
och med den dag då sänkningen tillämpas.

6. Gemenskapen och Albanien skall meddela varandra sina respektive 
bastullsatser.

KAPITEL I
INDUSTRIPRODUKTER

Artikel 17
1. Bestämmelserna i detta kapitel skall tillämpas på de produkter med 

ursprung i gemenskapen eller i Albanien som förtecknas i kapitlen 25–97 i 
Kombinerade nomenklaturen, med undantag av de produkter som förtecknas 
i punkt 1 ii i bilaga 1 till avtalet om jordbruk (GATT 199�).

2. Handeln mellan parterna med produkter som omfattas av fördraget om 
upprättandet av Europeiska atomenergigemenskapen skall bedrivas i över-
ensstämmelse med bestämmelserna i det fördraget.

Artikel 18
1. Alla tullar på import till gemenskapen av produkter med ursprung i Al-

banien skall avskaffas den dag då detta avtal träder i kraft.
2. Alla kvantitativa restriktioner för import till gemenskapen av produkter 

med ursprung i Albanien och alla åtgärder med motsvarande verkan skall 
avskaffas den dag då detta avtal träder i kraft.

Artikel 19
1. Tullar på import till Albanien av produkter med ursprung i gemenskapen 

skall avskaffas den dag då detta avtal träder i kraft, med undantag för de pro-
dukter som förtecknas i bilaga I.

2. Tullar på import till Albanien av de produkter med ursprung i gemenska-
pen som förtecknas i bilaga I skall gradvis sänkas enligt följande tidsplan: 

– Den dag då detta avtal träder i kraft skall importtullen sänkas till 80 % 
av bastullsatsen.

– Den 1 januari det första året efter avtalets ikraftträdande skall importtul-
len sänkas till 60 % av bastullsatsen.

– Den 1 januari det andra året efter avtalets ikraftträdande skall importtul-
len sänkas till �0 % av bastullsatsen.

– Den 1 januari det tredje året efter avtalets ikraftträdande skall importtul-
len sänkas till 20 % av bastullsatsen.

– Den 1 januari det fjärde året efter avtalets ikraftträdande skall importtul-
len sänkas till 10 % av bastullsatsen.

– Den 1 januari det femte året efter avtalets ikraftträdande skall resterande 
importtullar avskaffas.

3. Alla kvantitativa restriktioner för import till Albanien av produkter med 
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ursprung i gemenskapen och alla åtgärder med motsvarande verkan skall 
avskaffas den dag då detta avtal träder i kraft.

Artikel 20
Den dag då detta avtal träder i kraft skall gemenskapen och Albanien i 

handeln dem emellan avskaffa alla avgifter med en verkan som motsvarar 
importtullar.

Artikel 21
1. Den dag då detta avtal träder i kraft skall gemenskapen och Albanien 

sinsemellan avskaffa alla exporttullar och avgifter med motsvarande verkan.
2. Den dag då detta avtal träder i kraft skall gemenskapen och Albanien 

sinsemellan avskaffa alla kvantitativa exportrestriktioner och åtgärder med 
motsvarande verkan.

Artikel 22
Albanien förklarar sig berett att sänka sina tullar i handeln med gemen-

skapen i snabbare takt än vad som anges i artikel 19 om landets allmänna 
ekonomiska situation och situationen inom den berörda ekonomiska sektorn 
så tillåter.

Stabiliserings- och associeringsrådet skall granska situationen i detta hän-
seende och utfärda nödvändiga rekommendationer.

Artikel 23

I protokoll 1 fastställs den ordning som skall tillämpas på järn- och stålpro-
dukter enligt kapitlen 72 och 73 i Kombinerade nomenklaturen.

KAPITEL II
JORDBRUK OCH FISKE

Artikel 24
Definition

1. Bestämmelserna i detta kapitel skall tillämpas på handel med jordbruks- 
och fiskeriprodukter med ursprung i gemenskapen eller i Albanien.

2. Med jordbruks- och fiskeriprodukter avses de produkter som förtecknas 
i kapitlen 1–2� i Kombinerade nomenklaturen och de produkter som förteck-
nas i punkt 1 ii i bilaga 1 till avtalet om jordbruk (GATT 199�).

3. Denna definition inbegriper fisk och fiskeriprodukter enligt kapitel 3, 
nummer 160� och 1605 samt undernummer 0511 91, 2301 20 00 och 1902 20 
10 i Kombinerade nomenklaturen.
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Artikel 25
I protokoll 2 fastställs den handelsordning som skall tillämpas på de bear-

betade jordbruksprodukter som förtecknas i det protokollet.

Artikel 26
1. Den dag då detta avtal träder i kraft skall gemenskapen avskaffa alla 

kvantitativa restriktioner för import av jordbruks- och fiskeriprodukter med 
ursprung i Albanien och alla åtgärder med motsvarande verkan.

2. Den dag då detta avtal träder i kraft skall Albanien avskaffa alla kvan-
titativa restriktioner för import av jordbruks- och fiskeriprodukter med ur-
sprung i gemenskapen och alla åtgärder med motsvarande verkan.

Artikel 27
Jordbruksprodukter

1. Den dag då detta avtal träder i kraft skall gemenskapen avskaffa alla 
tullar på import av jordbruksprodukter med ursprung i Albanien och alla av-
gifter med motsvarande verkan, med undantag för produkter enligt nummer 
0102, 0201, 0202, 1701, 1702 och 220� i Kombinerade nomenklaturen. 

För produkter enligt kapitlen 7 och 8 i Kombinerade nomenklaturen, för 
vilka Gemensamma tulltaxan föreskriver värdetullar och en specifik tull, gäl-
ler avskaffandet endast värdetullen.

2. Från och med den dag då detta avtal träder i kraft skall gemenskapen 
tillämpa tullfritt tillträde för import till gemenskapen av produkter enligt 
nummer 1701 och 1702 i Kombinerade nomenklaturen med ursprung i Alba-
nien, inom ramen för en årlig tullkvot på 1 000 ton.

3. Den dag då detta avtal träder i kraft skall Albanien
a) avskaffa de tullar som gäller för import av vissa jordbruksprodukter med 

ursprung i gemenskapen som förtecknas i bilaga II a,
b) gradvis sänka de tullar som gäller för import av vissa jordbrukspro-

dukter med ursprung i gemenskapen som förtecknas i bilaga II b, enligt den 
tidsplan som anges för var och en av produkterna i den bilagan,

c) avskaffa de tullar som gäller för import av vissa jordbruksprodukter med 
ursprung i gemenskapen som förtecknas i bilaga II c, inom ramen för den 
tullkvot som anges för var och en av produkterna. 

�. I protokoll 3 fastställs den ordning som skall tillämpas på de vin- och 
spritprodukter som avses i det protokollet.

Artikel 28
Fisk och fiskeriprodukter

1. Den dag då detta avtal träder i kraft skall gemenskapen fullständigt 
avskaffa tullarna på fisk och fiskeriprodukter med ursprung i Albanien, med 
undantag för de produkter som förtecknas i bilaga III. De produkter som för-
tecknas i bilaga III skall omfattas av bestämmelserna i den bilagan. 

2. Från och med den dag då detta avtal träder i kraft skall Albanien inte 
tillämpa några tullar på fisk och fiskeriprodukter med ursprung i Europeiska 
gemenskapen eller några avgifter med motsvarande verkan. 
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Artikel 29
Med beaktande av omfattningen av handeln med jordbruks- och fiskeripro-

dukter mellan parterna, av dessa produkters särskilda känslighet, av reglerna 
för gemenskapens gemensamma jordbruks- och fiskeripolitik och för Alba-
niens jordbruks- och fiskeripolitik, av jordbrukets och fiskets betydelse för 
Albaniens ekonomi och av följderna av de multilaterala handelsförhandling-
arna inom ramen för WTO skall gemenskapen och Albanien senast sex år ef-
ter detta avtals ikraftträdande i stabiliserings- och associeringsrådet, produkt 
för produkt och på en ordnad och lämplig ömsesidig grundval, undersöka 
möjligheterna att lämna varandra ytterligare medgivanden i syfte att genom-
föra en större liberalisering av handeln med jordbruks- och fiskeriprodukter.

Artikel 30
Bestämmelserna i detta kapitel skall inte på något sätt hindra någondera 

parten från att på ensidig grundval tillämpa mer gynnsamma åtgärder.

Artikel 31
Med hänsyn till jordbruks- och fiskemarknadernas särskilda känslighet 

skall båda parter, utan hinder av andra bestämmelser i detta avtal, särskilt ar-
tiklarna 38 och �3, omedelbart inleda samråd för att finna en lämplig lösning, 
ifall import av sådana produkter med ursprung hos någon av de två parterna 
som omfattas av medgivanden enligt artiklarna 25, 27 och 28 allvarligt stör 
den andra partens marknader eller inhemska regleringsmekanismer. I avvak-
tan på en sådan lösning får den berörda parten vidta de lämpliga åtgärder som 
den anser nödvändiga.

KAPITEL III
GEMENSAMMA BESTÄMMELSER

Artikel 32
Bestämmelserna i detta kapitel skall tillämpas på handel med alla produk-

ter mellan parterna, om inte annat föreskrivs i detta kapitel eller i protokollen 
1–3.

Artikel 33
Frysningsklausul

1. Från och med den dag då detta avtal träder i kraft får det i handeln mel-
lan gemenskapen och Albanien inte införas några nya import- eller export-
tullar eller avgifter med motsvarande verkan, och de tullar och avgifter som 
redan tillämpas får inte höjas.

2. Från och med den dag då detta avtal träder i kraft får det i handeln mel-
lan gemenskapen och Albanien inte införas några nya kvantitativa import- el-
ler exportrestriktioner eller åtgärder med motsvarande verkan, och de restrik-
tioner och åtgärder som redan finns får inte göras mer restriktiva.
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3. Utan att det påverkar de medgivanden som lämnats enligt artikel 26, 
skall bestämmelserna i punkterna 1 och 2 i den här artikeln inte på något sätt 
utgöra ett hinder för bedrivandet av Albaniens och gemenskapens respektive 
jordbrukspolitik eller för vidtagandet av åtgärder inom ramen för denna poli-
tik, förutsatt att importordningen enligt bilagorna II och III inte påverkas.

Artikel 34
Förbud mot skattemässig diskriminering

1. Parterna skall avstå från att anta åtgärder eller förfaranden av internt 
skattemässig karaktär, samt avskaffa de som redan existerar, om dessa åtgär-
der eller förfaranden direkt eller indirekt innebär diskriminering av den ena 
partens produkter i förhållande till likadana produkter med ursprung i den 
andra partens territorium.

2. Återbetalningen av interna indirekta skatter för produkter som exporte-
ras till den ena partens territorium får inte överstiga beloppet av den indirekta 
skatt som lagts på dessa produkter.

Artikel 35
Bestämmelserna om avskaffande av importtullar skall även tillämpas på 

tullar av skattemässig karaktär.

Artikel 36
Tullunioner, frihandelsområden och ordningar för gränshandel

1. Detta avtal skall inte hindra upprätthållandet eller upprättandet av tullu-
nioner, frihandelsområden eller ordningar för gränshandel, förutsatt att dessa 
inte ändrar de handelsordningar som fastställs i detta avtal.

2. Under de övergångsperioder som anges i artikel 19 skall detta avtal inte 
påverka tillämpningen av de särskilda förmånsordningar som reglerar rörlig-
heten för varor och som antingen fastställs i gränsavtal som tidigare ingåtts 
mellan en eller flera medlemsstater och Albanien eller följer av de bilaterala 
avtal som avses i avdelning III och som ingåtts av Albanien i syfte att främja 
regional handel.

3. Parterna skall i stabiliserings- och associeringsrådet samråda om sådana 
avtal som avses i punkterna 1 och 2 och, på begäran, om andra viktiga frågor 
som rör deras respektive handelspolitik med tredjeländer. Sådant samråd 
skall hållas i synnerhet om ett tredjeland ansluter sig till gemenskapen, i syfte 
att säkerställa att hänsyn tas till gemenskapens och Albaniens gemensamma 
intressen enligt detta avtal.

Artikel 37
Dumpning och subventioner

1. Ingen av bestämmelserna i detta avtal skall hindra någondera parten 
från att vidta handelspolitiska skyddsåtgärder i enlighet med punkt 2 i denna 
artikel och artikel 38.

2. Om en av parterna finner att dumpning eller utjämningsbar subventione-
ring förekommer i handeln med den andra parten, får den första parten vidta 
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lämpliga åtgärder mot detta bruk i enlighet med WTO-avtalet om tillämpning 
av artikel VI i Allmänna tull- och handelsavtalet (GATT 199�), WTO-avtalet 
om subventioner och utjämningsåtgärder och därmed sammanhängande na-
tionell lagstiftning.

Artikel 38
Allmän skyddsklausul

1. Bestämmelserna i artikel XIX i GATT 199� och WTO-avtalet om 
skyddsåtgärder skall tillämpas mellan parterna.

2. Om importen av en produkt från den ena parten till den andra partens 
territorium ökar så mycket och sker under sådana förhållanden att den föror-
sakar eller hotar att förorsaka

– allvarlig skada för inhemska producenter av likadana eller direkt konkur-
rerande produkter på den importerande partens territorium, eller

– allvarliga störningar inom en ekonomisk sektor eller svårigheter som kan 
leda till att den ekonomiska situationen i en region i den importerande parten 
allvarligt försämras,

får den importerande parten vidta lämpliga åtgärder i enlighet med villko-
ren och förfarandena i denna artikel.

3. Bilaterala skyddsåtgärder som riktas mot import från den andra parten 
får inte gå utöver vad som är nödvändigt för att avhjälpa de svårigheter som 
har uppstått och bör normalt bestå i att en ytterligare sänkning av tullsatsen 
för den berörda produkten enligt detta avtal skjuts upp eller att tullsatsen för 
den produkten höjs upp till en högsta gräns som motsvarar den tillämpliga 
tullsatsen för mest-gynnad-nation (MGN) för samma produkt. Åtgärderna 
skall klart utformas så att de gradvis avvecklas senast vid utgången av den 
fastställda tiden, och de skall gälla i högst ett år. I särskilda undantagsfall får 
åtgärder gälla i sammanlagt högst tre år. Om en produkt tidigare varit föremål 
för en skyddsåtgärd får en ny bilateral skyddsåtgärd inte tillämpas på impor-
ten av denna produkt under en period av minst tre år från det att den första 
åtgärden upphört att gälla.

�. I de fall som anges i denna artikel skall gemenskapen eller Albanien, 
innan de vidtar åtgärder enligt denna artikel eller snarast möjligt i de fall som 
omfattas av punkt 5 b, förse stabiliserings- och associeringsrådet med alla 
relevanta upplysningar i syfte att nå en för båda parter godtagbar lösning.

5. För tillämpning av punkterna ovan gäller följande bestämmelser:
a) De svårigheter som en sådan situation som avses i denna artikel ger upp-

hov till skall hänskjutas till stabiliserings- och associeringsrådet för prövning, 
och detta får fatta nödvändiga beslut för att undanröja dessa svårigheter.

Om stabiliserings- och associeringsrådet eller den exporterande parten inte 
har fattat något beslut som undanröjer svårigheterna eller om ingen annan 
tillfredsställande lösning har nåtts inom 30 dagar efter det att frågan hän-
skjutits till stabiliserings- och associeringsrådet, får den importerande parten 
vidta lämpliga åtgärder för att avhjälpa problemet i enlighet med denna 
artikel. Vid valet av skyddsåtgärder skall i första hand de åtgärder tillgripas 
som minst stör tillämpningen av detta avtal. Skyddsåtgärder som tillämpas i 
enlighet med artikel XIX i GATT 199� och WTO-avtalet om skyddsåtgärder 
skall upprätthålla nivån eller marginalen för de förmåner som beviljas enligt 
detta avtal.
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b) När särskilda och kritiska omständigheter som kräver ett omedelbart in-
gripande medför att underrättelse eller undersökning i förväg är omöjlig, får 
den berörda parten i de situationer som anges i denna artikel genast tillämpa 
provisoriska åtgärder som är nödvändiga för att hantera situationen, och den 
skall då omedelbart underrätta den andra parten om detta.

Skyddsåtgärderna skall omedelbart anmälas till stabiliserings- och associe-
ringsrådet och skall vara föremål för regelbundna samråd inom detta, särskilt 
i syfte att fastställa en tidtabell för avskaffande av åtgärderna så snart som 
omständigheterna tillåter det.

6. Om gemenskapen eller Albanien gör import av produkter som kan ge 
upphov till sådana svårigheter som avses i denna artikel till föremål för ett 
administrativt förfarande som syftar till att snabbt skaffa fram upplysningar 
om utvecklingen av handelsflödena, skall den underrätta den andra parten 
om detta.

Artikel 39
Bristklausul

1. Om iakttagandet av bestämmelserna i denna avdelning leder till
a) allvarlig brist eller risk för brist på livsmedel eller andra produkter som 

är väsentliga för den exporterande parten, eller
b) återexport till ett tredjeland av en produkt gentemot vilken den exporte-

rande parten upprätthåller kvantitativa exportrestriktioner, exporttullar eller 
åtgärder eller avgifter med motsvarande verkan, och om de situationer som 
avses ovan medför eller sannolikt kommer att medföra allvarliga svårigheter 
för den exporterande parten,

får den parten vidta lämpliga åtgärder på de villkor och i enlighet med de 
förfaranden som anges i denna artikel.

2. Vid valet av åtgärder skall i första hand de åtgärder tillgripas som minst 
stör tillämpningen av detta avtal. Åtgärderna får inte tillämpas på ett sätt som 
under samma omständigheter skulle utgöra ett medel för godtycklig eller 
omotiverad diskriminering eller som skulle utgöra en förtäckt begränsning av 
handeln, och de skall avskaffas när omständigheterna inte längre motiverar 
att de upprätthålls.

3. Gemenskapen eller Albanien, beroende på vem som berörs, skall innan 
de vidtar de åtgärder som avses i punkt 1, eller så snart som möjligt i de fall 
som omfattas av punkt �, förse stabiliserings- och associeringsrådet med alla 
relevanta upplysningar i syfte att nå en för båda parter godtagbar lösning. 
Parterna i stabiliserings- och associeringsrådet får enas om de medel som 
är nödvändiga för att undanröja svårigheterna. Om ingen överenskommelse 
har nåtts inom 30 dagar efter det att frågan hänskjutits till stabiliserings- och 
associeringsrådet, får den exporterande parten vidta åtgärder enligt denna 
artikel beträffande exporten av produkten i fråga.

�. När särskilda och kritiska omständigheter som kräver ett omedelbart in-
gripande medför att underrättelse eller undersökning i förväg är omöjlig, får 
gemenskapen eller Albanien, beroende på vem som berörs, genast tillämpa 
försiktighetsåtgärder som är nödvändiga för att hantera situationen, och den 
berörda parten skall då omedelbart underrätta den andra parten om detta.

5. Varje åtgärd som vidtas enligt denna artikel skall omedelbart anmälas till 
stabiliserings- och associeringsrådet och skall vara föremål för regelbundna 



17

SÖ 2007: 43

samråd inom detta, särskilt i syfte att fastställa en tidtabell för avskaffande av 
åtgärderna så snart som omständigheterna tillåter det.

Artikel 40
Statliga monopol

Albanien skall gradvis anpassa eventuella statliga handelsmonopol, så att 
det vid utgången av det fjärde året efter den dag då detta avtal träder i kraft 
inte förekommer någon diskriminering mellan medborgare i medlemsstaterna 
och i Albanien i fråga om villkoren för anskaffning och saluföring av varor. 
Stabiliserings- och associeringsrådet skall underrättas om de åtgärder som 
vidtas för att uppnå detta mål.

Artikel 41
I protokoll � fastställs, om inte något annat anges i detta avtal, ursprungs-

regler för tillämpningen av bestämmelserna i detta avtal.

Artikel 42
Tillåtna restriktioner

Detta avtal skall inte hindra sådana förbud mot eller restriktioner avseende 
import, export eller transitering av varor som är berättigade av hänsyn till 
allmän moral, allmän ordning eller allmän säkerhet eller intresset att skydda 
människors, djurs och växters hälsa och liv, nationella skatter av konstnärligt, 
historiskt eller arkeologiskt värde, immateriella, industriella och kommer-
siella rättigheter eller regleringar avseende guld och silver. Förbuden eller 
restriktionerna får dock inte utgöra ett medel för godtycklig diskriminering 
eller innefatta en förtäckt begränsning av handeln mellan parterna.

Artikel 43
1. Parterna är överens om att administrativt samarbete är av största vikt för 

tillämpningen och kontrollen av den förmånsbehandling som beviljas inom 
ramen för denna avdelning och framhåller sin vilja att bekämpa oegentlighe-
ter och bedrägerier i tullfrågor och därmed sammanhängande frågor.

2. Om en part på grundval av objektiva uppgifter har fastställt en underlå-
tenhet att tillhandahålla administrativt samarbete eller en oegentlighet eller 
ett bedrägeri som omfattas av denna avdelning, får den berörda parten i en-
lighet med denna artikel tillfälligt avbryta förmånsbehandlingen av den eller 
de berörda produkterna.

3. För tillämpning av denna artikel skall med underlåtenhet att tillhanda-
hålla administrativt samarbete avses bl.a. följande:

a) Att skyldigheten att kontrollera den berörda produktens eller de berörda 
produkternas ursprungsstatus åsidosätts upprepade gånger.

b) Att utförandet av kontroll i efterhand av ursprungsintyg eller meddelan-
det av kontrollresultaten upprepade gånger nekas eller otillbörligen fördröjs.

c) Att beviljandet av tillstånd att, inom ramen för det administrativa samar-
betet, på plats kontrollera äktheten av handlingar eller riktigheten av uppgif-
ter som är av betydelse för beviljandet av ifrågavarande förmånsbehandling 
upprepade gånger nekas eller otillbörligen fördröjs.
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För tillämpning av denna artikel kan det fastställas att oegentligheter eller 
bedrägeri föreligger bl.a. om varuimporten snabbt och utan tillfredsställande 
förklaring ökar så, att den överstiger den andra partens normala produktions-
nivå och exportkapacitet och det finns objektiva upplysningar om oegentlig-
heter eller bedrägeri i detta sammanhang.

�. För tillfälligt avbrytande av förmånsbehandlingen skall följande villkor 
gälla:

a) Den part som på grundval av objektiva uppgifter fastställt en underlåten-
het att tillhandahålla administrativt samarbete eller en oegentlighet eller ett 
bedrägeri skall utan otillbörligt dröjsmål anmäla detta till stabiliserings- och 
associeringskommittén tillsammans med de objektiva uppgifterna och, på 
grundval av alla relevanta uppgifter och objektiva fastställanden, inleda sam-
råd i stabiliserings- och associeringskommittén i syfte att finna en för båda 
parter godtagbar lösning.

b) Om parterna har inlett samråd i stabiliserings- och associeringskom-
mittén och inte har kunnat enas om en godtagbar lösning inom tre månader 
efter anmälan, får den berörda parten tillfälligt avbryta förmånsbehandlingen 
av den berörda produkten eller de berörda produkterna. Ett sådant tillfälligt 
avbrytande skall anmälas till stabiliserings- och associeringskommittén utan 
otillbörligt dröjsmål.

c) Ett tillfälligt avbrytande enligt denna artikel får inte gå utöver vad som 
är nödvändigt för att skydda den berörda partens finansiella intressen. Det 
skall gälla för en period av högst sex månader, som dock får förlängas. Ett 
tillfälligt avbrytande skall omedelbart efter antagandet anmälas till stabili-
serings- och associeringskommittén. Det skall bli föremål för regelbundna 
samråd i stabiliserings- och associeringskommittén, särskilt i syfte att det 
skall upphävas så snart förutsättningarna för dess tillämpning inte längre 
föreligger.

5. Samtidigt med anmälan till stabiliserings- och associeringskommittén 
enligt punkt � a skall den berörda parten i sin officiella tidning offentliggöra 
ett meddelande till importörer. I meddelandet till importörer skall det för den 
berörda produkten anges att en underlåtenhet att tillhandahålla administrativt 
samarbete eller en oegentlighet eller ett bedrägeri har fastställts på grundval 
av objektiva uppgifter.

Artikel 44
Om de behöriga myndigheterna gör ett misstag vid förvaltningen av ex-

portförmånsordningen, särskilt vid tillämpningen av bestämmelserna i pro-
tokollet om definition av begreppet ”ursprungsprodukter” och om metoder 
för administrativt samarbete, och om detta misstag får följder som inverkar 
på importtullar, får den part som drabbas av dessa följder begära att stabi-
liserings- och associeringsrådet undersöker möjligheterna att anta lämpliga 
åtgärder för att råda bot på situationen.

Artikel 45
Tillämpningen av detta avtal skall inte påverka tillämpningen av bestäm-

melserna i gemenskapsrätten på Kanarieöarna.
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AVDELNING V
ARBETSTAGARES RÖRLIGHET, ETABLERING,  

TILLHANDAHÅLLANDE AV TJÄNSTER,  
LÖPANDE BETALNINGAR OCH KAPITALRÖRELSER 

KAPITEL I
ARBETSTAGARES RÖRLIGHET

Artikel 46
1. Om inte annat följer av de villkor och förfaringssätt som gäller i var och 

en av medlemsstaterna skall
– den behandling som ges arbetstagare som är medborgare i Albanien och 

som är lagligen anställda på en medlemsstats territorium vara fri från all dis-
kriminering på grundval av medborgarskap i jämförelse med medlemsstatens 
egna medborgare när det gäller arbetsvillkor, lön och avskedande,

– lagligen bosatta makar och barn till arbetstagare som är lagligen anställda 
på en medlemsstats territorium, med undantag av säsongsarbetare och arbets-
tagare som omfattas av bilaterala avtal enligt artikel �7, om inte något annat 
anges i dessa avtal, ha tillträde till den medlemsstatens arbetsmarknad under 
den tid arbetstagaren har arbetstillstånd.

2. Om inte annat följer av de villkor och förfaringssätt som gäller i landet 
skall Albanien ge arbetstagare som är medborgare i en medlemsstat och 
lagligen anställda på landets territorium samt deras makar och barn som är 
lagligen bosatta i landet den behandling som anges i punkt 1.

Artikel 47
1. Med beaktande av arbetsmarknadssituationen i medlemsstaterna och 

om inte annat följer av deras lagstiftning och gällande regler på området för 
arbetstagares rörlighet 

– bör de möjligheter till anställning för albanska arbetstagare som med-
lemsstater erbjuder enligt bilaterala avtal bevaras och om möjligt förbättras,

– skall de andra medlemsstaterna undersöka möjligheten att ingå liknande 
avtal.

2. Stabiliserings- och associeringsrådet skall undersöka möjligheter till 
andra förbättringar, inbegripet tillgång till yrkesutbildning, i enlighet med 
gällande regler och förfaranden i medlemsstaterna och med hänsyn till ar-
betsmarknadssituationen i medlemsstaterna och i gemenskapen.

Artikel 48
1. Regler skall fastställas i syfte att samordna de sociala trygghetssystemen 

för arbetstagare som är medborgare i Albanien och som är lagligen anställda 
på en medlemsstats territorium och för deras familjemedlemmar som är lag-
ligen bosatta där. Genom ett beslut av stabiliserings- och associeringsrådet, 
som inte skall påverka eventuella rättigheter eller skyldigheter enligt bilate-
rala avtal som föreskriver en mer gynnsam behandling, skall därför följande 
bestämmelser införas:

– Alla perioder under vilka sådana arbetstagare har varit försäkrade, an-
ställda eller bosatta i olika medlemsstater skall läggas samman med avseende 
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på pensioner och livräntor som utbetalas på grund av ålderdom, invaliditet 
och dödsfall samt med avseende på sjukvård för sådana arbetstagare och 
familjemedlemmar.

– Alla pensioner och livräntor som utbetalas på grund av ålderdom, döds-
fall, arbetsolycka eller yrkessjukdom eller invaliditet till följd av dessa, med 
undantag för icke avgiftsfinansierade förmåner, skall kunna överföras fritt till 
den ersättningsnivå som tillämpas enligt lagstiftningen i gäldenärsmedlems-
staten eller gäldenärsmedlemsstaterna.

– De berörda arbetstagarna skall få familjebidrag för sina familjemedlem-
mar enligt definitionen ovan.

2. Albanien skall ge arbetstagare som är medborgare i en medlemsstat och 
lagligen anställda på dess territorium samt deras familjemedlemmar som är 
lagligen bosatta där en behandling som motsvarar den som anges i första 
stycket andra och tredje strecksatserna.

KAPITEL II
ETABLERING

Artikel 49
För tillämpning av detta avtal gäller följande:
a) Med gemenskapsbolag respektive albanskt bolag avses ett bolag som 

har bildats i överensstämmelse med en medlemsstats respektive Albaniens 
lagstiftning och som har sitt säte, sitt huvudkontor eller sin huvudsakliga 
verksamhet på gemenskapens respektive Albaniens territorium. Om emel-
lertid ett bolag som har bildats i överensstämmelse med en medlemsstats 
respektive Albaniens lagstiftning endast har sitt säte på gemenskapens res-
pektive Albaniens territorium, skall bolaget anses vara ett gemenskapsbolag 
respektive ett albanskt bolag om dess verksamhet har faktisk och fortlöpande 
förbindelse med ekonomin i någon av medlemsstaterna respektive Albanien.

b) Med ett bolags dotterbolag avses ett bolag som faktiskt kontrolleras av 
det förstnämnda bolaget.

c) Med ett bolags filial avses ett lokalkontor som inte är en juridisk person 
och som ger intryck av att vara permanent, t.ex. ett moderbolags utvidgning 
av verksamheten, som har en administration och som är så utrustat att det 
kan föra affärsförhandlingar med tredje part så att denna, trots att den vet att 
det vid behov kommer att finnas ett rättsligt band med moderbolaget, vars 
huvudkontor ligger utomlands, inte behöver ha direkta kontakter med moder-
bolaget, utan kan göra affärer med det lokalkontor som utgör en utvidgning 
av verksamheten.

d) Med etablering avses följande:
i) För medborgare, rätten att starta förvärvsverksamhet som egenföretagare 

och att etablera företag, särskilt bolag, som de faktiskt kontrollerar. Medbor-
gares förvärvs- eller affärsverksamhet skall inte omfatta sökande eller ta-
gande av anställning på en annan parts arbetsmarknad eller ge rätt till tillträde 
till en annan parts arbetsmarknad. Bestämmelserna i detta kapitel gäller inte 
medborgare som inte uteslutande är egenföretagare. 

ii) För gemenskapsbolag och albanska bolag, rätten att starta förvärvs-
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verksamhet genom att etablera dotterbolag och filialer i Albanien respektive 
gemenskapen.

e) Med verksamhet avses utövandet av förvärvsverksamhet.
f) Med förvärvsverksamhet avses framför allt verksamhet inom industri, 

handel och hantverk och inom de fria yrkena.
g) Med medborgare i gemenskapen respektive medborgare i Albanien av-

ses en fysisk person som är medborgare i en av medlemsstaterna respektive 
i Albanien.

h) När det gäller internationell sjötransport, inbegripet kombinerad trans-
port med en sjöetapp, skall bestämmelserna i detta kapitel och kapitel III även 
tillämpas på medborgare i en medlemsstat och medborgare i Albanien som är 
etablerade utanför gemenskapen respektive Albanien samt på rederier som 
är etablerade utanför gemenskapen eller Albanien men som kontrolleras av 
medborgare i en medlemsstat respektive medborgare i Albanien, om deras 
fartyg är registrerade i den medlemsstaten respektive i Albanien i överens-
stämmelse med respektive stats lagstiftning.

i) Med finansiella tjänster avses sådan verksamhet som definieras i bilaga 
IV. Stabiliserings- och associeringsrådet får utvidga och ändra tillämpnings-
området för den bilagan.

Artikel 50
1. Albanien skall på sitt territorium underlätta för gemenskapsbolag och 

medborgare i gemenskapen att inleda verksamhet. I detta syfte skall landet 
från och med detta avtals ikraftträdande

i) när det gäller etablering av gemenskapsbolag, bevilja en behandling som 
inte är mindre gynnsam än den som landet ger sina egna bolag eller bolag 
från tredjeländer, beroende på vilken som är mest gynnsam, och

ii) när det gäller drivandet av dotterbolag och filialer till gemenskapsbolag 
etablerade i Albanien, bevilja en behandling som inte är mindre gynnsam än 
den som landet ger sina egna bolag och filialer eller dotterbolag och filialer 
till bolag från tredjeländer, beroende på vilken som är mest gynnsam.

2. Parterna får inte anta några nya regler eller åtgärder som skulle medföra 
att gemenskapsbolag respektive albanska bolag diskrimineras i förhållande 
till respektive parts egna bolag med avseende på etablering på dess territo-
rium och verksamhet när de väl är etablerade.

3. Från och med detta avtals ikraftträdande skall gemenskapen och dess 
medlemsstater

i) när det gäller etablering av albanska bolag, bevilja en behandling som 
inte är mindre gynnsam än den som medlemsstaterna ger sina egna bolag el-
ler bolag från tredjeländer, beroende på vilken som är mest gynnsam, och

ii) när det gäller drivandet av dotterbolag och filialer till albanska bolag 
etablerade på deras territorium, bevilja en behandling som inte är mindre 
gynnsam än den som medlemsstaterna ger sina egna bolag och filialer eller 
dotterbolag och filialer till bolag från tredjeländer som är etablerade på deras 
territorium, beroende på vilken som är mest gynnsam.

�. Fem år efter detta avtals ikraftträdande skall stabiliserings- och asso-
cieringsrådet fastställa förfaringssätt för att utvidga giltigheten av bestäm-
melserna ovan så att de även gäller etablering av medborgare från de båda 
parterna i syfte att starta förvärvsverksamhet som egenföretagare.
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5. Trots bestämmelserna i denna artikel skall
a) dotterbolag och filialer till gemenskapsbolag från och med detta avtals 

ikraftträdande ha rätt att bruka och hyra fast egendom i Albanien,
b) dotterbolag och filialer till gemenskapsbolag även ha samma rätt att 

förvärva och samma möjlighet att utnyttja äganderätt till fast egendom som 
albanska bolag och, i fråga om kollektiva nyttigheter/nyttigheter av gemen-
samt intresse, ha samma rättigheter som albanska bolag, om dessa rättigheter 
är nödvändiga för att utöva den förvärvsverksamhet för vilka de har etable-
rats, dock med undantag av naturtillgångar, jordbruksmark, skog och skogs-
bruksmark. Sju år efter detta avtals ikraftträdande skall stabiliserings- och 
associeringsrådet fastställa förfaringssätt för att utvidga rättigheterna enligt 
denna punkt så att de även omfattar de undantagna sektorerna.

Artikel 51
1. Om inte annat följer av artikel 50 och med undantag av de finansiella 

tjänster som definieras i bilaga IV, får var och en av parterna reglera etable-
ringen och verksamheten för bolag och medborgare på sitt territorium i den 
mån som denna reglering inte medför diskriminering av den andra partens 
bolag och medborgare i förhållande till partens egna bolag och medborgare.

2. När det gäller finansiella tjänster skall, utan hinder av andra bestämmel-
ser i detta avtal, ingenting hindra en part från att vidta åtgärder av försiktig-
hetsskäl, däribland åtgärder för att skydda investerare, insättare, försäkrings-
tagare eller personer gentemot vilka en leverantör av finansiella tjänster har 
förvaltningsskyldigheter, eller för att säkra det finansiella systemets integritet 
och stabilitet. Dessa åtgärder får inte användas som ett sätt att undgå partens 
skyldigheter enligt detta avtal.

3. Ingenting i detta avtal skall tolkas som en skyldighet för en part att 
lämna ut information om enskilda kunders affärer och konton eller sådan 
förtrolig information eller information rörande egendomsförhållanden som 
innehas av offentliga organ.

Artikel 52
1. Utan hinder av det multilaterala avtalet om upprättandet av ett gemen-

samt europeiskt luftrum (ECAA) skall bestämmelserna i detta kapitel inte 
tillämpas på lufttransporttjänster, transporttjänster på inre vattenvägar och 
sjötransporttjänster genom cabotage.

2. Stabiliserings- och associeringsrådet får lämna rekommendationer för 
förbättring av möjligheterna till etablering och verksamhet på de områden 
som avses i punkt 1.

Artikel 53
1. Bestämmelserna i artiklarna 50 och 51 utesluter inte att en part tillämpar 

särskilda regler för etableringen och verksamheten på sitt territorium för fi-
lialer till sådana bolag från en annan part som inte finns på den första partens 
territorium, om dessa regler är berättigade med hänsyn till rättsliga eller tek-
niska skillnader mellan sådana filialer och filialer till bolag som finns på dess 
territorium eller, när det gäller finansiella tjänster, av försiktighetsskäl.
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2. Skillnaden i behandling får inte gå utöver vad som är absolut nödvändigt 
till följd av sådana rättsliga eller tekniska skillnader eller, när det gäller finan-
siella tjänster, av försiktighetsskäl.

Artikel 54
För att underlätta för medborgare i gemenskapen och medborgare i Al-

banien att starta och utöva reglerad yrkesverksamhet i Albanien respektive 
gemenskapen skall stabiliserings- och associeringsrådet undersöka vilka åt-
gärder som är nödvändiga för att möjliggöra ett ömsesidigt erkännande av 
kvalifikationer. Stabiliserings- och associeringsrådet får vidta alla nödvän-
diga åtgärder i detta syfte.

Artikel 55
1. Ett gemenskapsbolag eller ett albanskt bolag som är etablerat på Alba-

niens respektive gemenskapens territorium skall ha rätt att, i enlighet med 
den gällande lagstiftningen i värdlandet för etableringen, anställa eller låta 
något av sina dotterbolag eller någon av sina filialer anställa medborgare i 
gemenskapens medlemsstater respektive i Albanien, under förutsättning att 
dessa anställda är nyckelpersonal enligt punkt 2 och att de är anställda endast 
av sådana bolag, dotterbolag eller filialer. Dessa anställdas uppehålls- och 
arbetstillstånd får endast omfatta tiden för en sådan anställning.

2. Som anställda i nyckelställning hos ovan avsedda bolag, nedan kallade 
”organisationer”, betraktas anställda som förflyttas internt enligt definitionen 
i led c för följande kategorier, under förutsättning att organisationen är en 
juridisk person och att de berörda personerna har varit anställda av organisa-
tionen eller delägare i organisationen (andra än majoritetsaktieägare) i minst 
ett år omedelbart innan de förflyttades:

a) Personer i ledande ställning i en organisation, vilka företrädesvis leder 
etableringens administration och vilka huvudsakligen står under allmänt 
överinseende av och får instruktioner från styrelsen eller bolagets aktieägare 
eller motsvarande samt vilka huvudsakligen

– leder etableringen eller en avdelning eller underavdelning av den,
– övervakar och kontrollerar det arbete som utförs av annan tillsyns- eller 

ledningspersonal eller personal med särskilda fackkunskaper,
har behörighet att personligen anställa och avskeda eller tillstyrka anställ-

ning, avskedande och andra personalåtgärder.
b) Personer som är anställda i en organisation och som har ovanliga kun-

skaper som är väsentliga för etableringens funktion, forskningsutrustning, 
metoder eller administration. Utvärderingen av sådana kunskaper får, bortsett 
från kunskaper som är specifika för etableringen, återspegla en hög kvali-
fikationsnivå för en typ av arbete eller bransch som kräver särskilt tekniskt 
kunnande, inbegripet en officiellt godkänd yrkestillhörighet.

c) Med anställda som förflyttas internt avses fysiska personer som arbetar 
i en organisation på en parts territorium och som tillfälligt förflyttas inom 
ramen för förvärvsverksamhet på den andra partens territorium. Den berörda 
organisationen skall ha sin huvudsakliga verksamhet på en parts territorium 
och förflyttningen skall ske till en etablering (filial, dotterbolag) som hör till 
den organisationen och som aktivt utövar liknande förvärvsverksamhet på 
den andra partens territorium.
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3. Medborgare i Albanien respektive i gemenskapen skall tillåtas att resa 
in i och tillfälligt uppehålla sig på gemenskapens respektive Albaniens ter-
ritorium när dessa bolagsföreträdare är personer i överordnad ställning enligt 
punkt 2 a i ett bolag och ansvarar för att etablera ett gemenskapsdotterbolag 
eller en gemenskapsfilial till ett albanskt bolag eller ett albanskt dotterbolag 
eller en albansk filial till ett gemenskapsbolag i en av medlemsstaterna res-
pektive i Albanien, och när

– dessa företrädare inte arbetar med direktförsäljning eller tillhandahål-
lande av tjänster, och

– bolaget har sin huvudsakliga verksamhetsort utanför gemenskapen res-
pektive Albanien och inte har några andra företrädare, kontor, filialer eller 
dotterbolag i den medlemsstaten respektive i Albanien.

Artikel 56
Under de första fem åren efter detta avtals ikraftträdande får Albanien 

införa övergångsåtgärder som avviker från bestämmelserna i detta kapitel 
i fråga om etablering av gemenskapsbolag och medborgare i gemenskapen 
inom vissa industrigrenar som

– genomgår omstrukturering eller står inför allvarliga svårigheter, särskilt 
då dessa medför allvarliga sociala problem i Albanien, eller

– står inför en eliminering eller en drastisk minskning av den totala mark-
nadsandel som albanska bolag eller medborgare i Albanien har inom en viss 
sektor eller industrigren i Albanien, eller

– är industrigrenar som håller på att växa fram i Albanien.
Sådana åtgärder skall
i) upphöra att gälla senast sju år räknat från detta avtals ikraftträdande,
ii) vara rimliga och nödvändiga för att förbättra situationen, och
iii) inte, i förhållande till albanska bolag och medborgare i Albanien, med-

föra någon diskriminering av verksamheten för de gemenskapsbolag eller 
medborgare i gemenskapen som redan är etablerade i Albanien när en viss 
åtgärd vidtas.

När Albanien utformar och tillämpar sådana åtgärder skall landet när så är 
möjligt bevilja gemenskapsbolag och medborgare i gemenskapen förmåns-
behandling, och under inga omständigheter en behandling som är mindre 
gynnsam än den som landet ger bolag eller medborgare från tredjeländer. 
Innan Albanien antar dessa åtgärder skall landet samråda med stabiliserings- 
och associeringsrådet och inte sätta dem i kraft förrän tidigast en månad efter 
det att de konkreta åtgärder som landet tänker införa har anmälts till stabilise-
rings- och associeringsrådet, utom i det fall risken för irreparabel skada krä-
ver snabba insatser, i vilket fall Albanien skall samråda med stabiliserings- 
och associeringsrådet omedelbart efter det att åtgärderna antagits.

Efter utgången av det femte året efter detta avtals ikraftträdande får Al-
banien införa eller bibehålla sådana åtgärder endast med stabiliserings- och 
associeringsrådets tillåtelse och på de villkor som fastställs av detta.
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KAPITEL III
TILLHANDAHÅLLANDE AV TJÄNSTER

Artikel 57
1. I enlighet med följande bestämmelser åtar sig parterna att vidta nöd-

vändiga åtgärder för att gradvis möjliggöra tillhandahållande av tjänster som 
utförs av gemenskapsbolag och medborgare i gemenskapen samt albanska 
bolag och medborgare i Albanien som är etablerade i en annan part än den där 
den person för vilken tjänsterna är avsedda är etablerad.

2. I takt med den liberaliseringsprocess som avses i punkt 1 skall parterna 
tillåta tillfällig rörlighet för de fysiska personer som tillhandahåller tjänsten 
eller som är anställda av tjänsteproducenten som anställda i nyckelställning 
enligt definitionen i artikel 55, inbegripet fysiska personer som är företrädare 
för ett gemenskapsbolag eller en medborgare i gemenskapen eller för ett 
albanskt bolag eller en medborgare i Albanien och som ansöker om tillfälligt 
inresetillstånd för att förhandla om försäljning av tjänster eller för att ingå 
avtal om försäljning av tjänster för tjänsteproducentens räkning, om dessa 
företrädare inte kommer att arbeta med direktförsäljning till allmänheten eller 
med att tillhandahålla tjänsterna själva.

3. Fem år efter detta avtals ikraftträdande skall stabiliserings- och asso-
cieringsrådet vidta nödvändiga åtgärder för att gradvis genomföra bestäm-
melserna i punkt 1. Hänsyn skall tas till de framsteg som parterna gjort i 
tillnärmningen av sin respektive lagstiftning.

Artikel 58
1. Parterna får inte vidta några åtgärder som betydligt begränsar villkoren 

för tillhandahållandet av tjänster för gemenskapsbolag eller medborgare i 
gemenskapen eller för albanska bolag eller medborgare i Albanien som är 
etablerade i en annan part än den där den person för vilken tjänsterna är av-
sedda är etablerad, i jämförelse med den situation som rådde dagen före den 
dag då detta avtal trädde i kraft.

2. Om en av parterna anser att åtgärder som införts av den andra parten se-
dan detta avtals ikraftträdande leder till en situation som betydligt begränsar 
tillhandahållandet av tjänster i jämförelse med den situation som rådde den 
dag då detta avtal trädde i kraft, får den förstnämnda parten begära samråd 
med den andra parten.

Artikel 59
Beträffande tillhandahållandet av transporttjänster mellan gemenskapen 

och Albanien skall följande bestämmelser gälla:
1. När det gäller landtransporter regleras förhållandet mellan parterna av 

bestämmelserna i protokoll 5, vars syfte är att säkerställa i synnerhet en oin-
skränkt transittrafik på väg genom Albanien och gemenskapen som helhet, 
en effektiv tillämpning av principen om icke-diskriminering och en gradvis 
harmonisering av Albaniens transportlagstiftning med gemenskapens.

2. När det gäller internationell sjötransport åtar sig parterna att på ett verk-
samt sätt tillämpa principen om obegränsat tillträde, på kommersiella grun-
der, till den internationella marknaden för sjötransport och till internationell 



26

SÖ 2007: 43

sjöfart samt respektera internationella och europeiska skyldigheter när det 
gäller sjösäkerhet, sjöfartsskydd och miljönormer.

Parterna bekräftar att fri konkurrens enligt dem är ett väsentlig inslag i 
internationell sjötransport.

3. Vid tillämpningen av principerna i punkt 2 
a) skall parterna inte införa lastfördelningsbestämmelser i framtida bilate-

rala avtal med tredjeländer,
b) skall parterna vid detta avtals ikraftträdande avskaffa alla ensidiga 

åtgärder och administrativa, tekniska och andra hinder som skulle kunna få 
en restriktiv eller diskriminerande verkan på det fria tillhandahållandet av 
tjänster inom internationell sjötransport.

c) Varje part skall, bland annat när det gäller tillträde till hamnar som är 
öppna för internationell handel, utnyttjande av infrastruktur och andra sjö-
fartstjänster i hamnarna och därtill knutna avgifter samt i fråga om tullfacili-
teter och tilldelning av hamnplatser och faciliteter för lastning och lossning, 
bevilja fartyg som drivs av medborgare eller bolag från den andra parten en 
behandling som inte är mindre gynnsam än den som ges partens egna fartyg.

�. I syfte att säkerställa en samordnad utveckling och gradvis liberalisering 
av transporterna mellan parterna, anpassad till deras ömsesidiga handelsbe-
hov, skall parterna reglera villkoren för ömsesidigt tillträde till marknaderna 
för lufttransport i särskilda avtal som skall förhandlas fram mellan parterna.

5. Innan de avtal som avses i punkt � ingås får parterna inte vidta några 
åtgärder som är mer restriktiva eller diskriminerande än de som gäller innan 
detta avtal träder i kraft.

6. Albanien skall anpassa sin lagstiftning, inklusive administrativa, tek-
niska och andra regler, till den vid varje tidpunkt gällande gemenskapslag-
stiftningen för luft-, sjö- och landtransport, om detta gagnar liberaliseringen 
och det ömsesidiga tillträdet till parternas marknader samt underlättar pas-
sagerar- och godstrafiken.

7. I takt med de gemensamma framstegen när det gäller att uppnå målen 
för detta kapitel skall stabiliserings- och associeringsrådet undersöka vilka 
möjligheter som finns att skapa de nödvändiga förutsättningarna för ökad 
frihet att tillhandahålla luft- och landtransporttjänster.

KAPITEL IV
LÖPANDE BETALNINGAR OCH KAPITALRÖRELSER

Artikel 60
Parterna åtar sig att i enlighet med bestämmelserna i artikel VIII i stadgan 

för Internationella valutafonden tillåta alla betalningar och överföringar på 
betalningsbalansens avräkningskonto i fritt konvertibel valuta mellan gemen-
skapen och Albanien. 

Artikel 61
1. När det gäller transaktioner på betalningsbalansens kapitalräkning och 

konto för finansiella transaktioner skall parterna, från och med detta avtals 
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ikraftträdande, garantera fri rörlighet för kapital i samband med direkta inves-
teringar i bolag som bildats i överensstämmelse med värdlandets lagstiftning 
och investeringar som görs i överensstämmelse med bestämmelserna i kapitel 
II i avdelning V samt omvandling till likvida medel eller repatriering av dessa 
investeringar och eventuell vinst därav.

2. Beträffande transaktioner på betalningsbalansens kapitalräkning och 
konto för finansiella transaktioner skall parterna, från och med detta avtals 
ikraftträdande, garantera fri rörlighet för kapital i samband med krediter vid 
sådana affärstransaktioner eller sådant tillhandahållande av tjänster där någon 
som är bosatt på en parts territorium deltar och i samband med finansiella lån 
och krediter med en löptid på över ett år. 

Från och med detta avtals ikraftträdande skall Albanien, genom en full-
ständig och ändamålsenlig tillämpning av sin rättsliga ram och sina förfa-
randen, tillåta medborgare i Europeiska unionens medlemsstater att förvärva 
fast egendom i Albanien, med undantag av de begränsningar som anges i 
Albaniens bindningslista över särskilda åtaganden inom ramen för Allmänna 
tjänstehandelsavtalet (GATS). Under de sju år som följer på detta avtals 
ikraftträdande skall Albanien gradvis anpassa sin lagstiftning rörande rätten 
för medborgare i Europeiska unionens medlemsstater att förvärva fast egen-
dom i Albanien i syfte att säkerställa att de beviljas en behandling som inte är 
mindre gynnsam än den som ges medborgare i Albanien. Fem år efter detta 
avtals ikraftträdande skall stabiliserings- och associeringsrådet undersöka hur 
sådana begränsningar gradvis kan avskaffas.

Från och med det femte året efter detta avtals ikraftträdande skall parterna 
dessutom säkerställa fri rörlighet för kapital i samband med portföljinveste-
ringar och finansiella lån och krediter med en löptid på mindre än ett år.

3. Utan att det påverkar tillämpningen av punkt 1 får parterna inte införa 
några nya restriktioner för kapitalrörelser och löpande betalningar mellan 
personer som är bosatta i gemenskapen och i Albanien, och de får inte göra 
de gällande bestämmelserna mer restriktiva.

�. Utan att det påverkar bestämmelserna i artikel 60 och den här artikeln 
får gemenskapen respektive Albanien – om kapitalrörelser mellan gemenska-
pen och Albanien under särskilda omständigheter orsakar eller riskerar att 
orsaka allvarliga svårigheter vid bedrivandet av valuta- eller penningpoliti-
ken i gemenskapen eller Albanien – vidta säkerhetsåtgärder med avseende på 
kapitalrörelser mellan gemenskapen och Albanien under en period på högst 
ett år, förutsatt att sådana åtgärder är absolut nödvändiga. 

5. Bestämmelserna ovan skall inte på något sätt hindra parternas ekono-
miska aktörer från att omfattas av en mer gynnsam behandling som eventuellt 
föreskrivs i gällande bilaterala eller multilaterala avtal som inbegriper par-
terna i det här avtalet.

6. I syfte att främja målen i detta avtal skall parterna samråda för att under-
lätta kapitalrörelser mellan gemenskapen och Albanien.

Artikel 62
1. Under de tre första åren efter detta avtals ikraftträdande skall parterna 

vidta åtgärder för att skapa de nödvändiga förutsättningarna för en gradvis 
utvidgad tillämpning av gemenskapens regler om fri rörlighet för kapital.

2. Vid utgången av det tredje året efter detta avtals ikraftträdande skall 
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stabiliserings- och associeringsrådet fastställa förfaringssätt för en fullständig 
tillämpning av gemenskapens regler om fri rörlighet för kapital.

KAPITEL V
ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Artikel 63
1. Bestämmelserna i denna avdelning skall tillämpas med förbehåll för 

begränsningar som är motiverade med hänsyn till allmän ordning, säkerhet 
eller hälsa.

2. De skall inte omfatta verksamhet på någondera partens territorium som, 
ens tillfälligt, har anknytning till myndighetsutövning.

Artikel 64
Vid tillämpning av denna avdelning skall ingenting i detta avtal hindra par-

terna från att tillämpa sina egna lagar och förordningar på fysiska personers 
inresa och vistelse, anställning, arbetsvillkor och etablering samt på tillhan-
dahållande av tjänster, under förutsättning att de inte tillämpar dem på ett sätt 
som innebär att fördelarna för någon av parterna enligt villkoren i en särskild 
bestämmelse i detta avtal upphävs eller begränsas. Denna bestämmelse skall 
inte påverka tillämpningen av artikel 63.

Artikel 65
Bolag som kontrolleras och uteslutande ägs gemensamt av albanska bolag 

eller medborgare i Albanien och gemenskapsbolag eller medborgare i gemen-
skapen skall också omfattas av bestämmelserna i denna avdelning.

Artikel 66
1. Den MGN-behandling som ges enligt bestämmelserna i denna avdelning 

skall inte gälla för de skatteförmåner som parterna beviljar eller kommer att 
bevilja i framtiden på grundval av avtal för att undvika dubbelbeskattning el-
ler för andra skattearrangemang.

2. Ingen bestämmelse i denna avdelning skall tolkas så att den hindrar 
parterna från att anta eller genomföra en åtgärd som syftar till att förhindra 
skatteundandragande eller skatteflykt enligt skattebestämmelserna i avtal för 
att undvika dubbelbeskattning, andra skattearrangemang eller nationell skat-
telagstiftning.

3. Ingen bestämmelse i denna avdelning skall tolkas så att den hindrar 
medlemsstaterna eller Albanien att vid tillämpning av relevanta bestämmel-
ser i sin skattelagstiftning skilja mellan skattebetalare som inte befinner sig i 
identiska situationer, särskilt i fråga om bosättningsort.
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Artikel 67
1. Parterna skall där så är möjligt sträva efter att undvika att införa restrik-

tiva åtgärder, inbegripet åtgärder som rör import, för betalningsbalanssyften. 
En part som inför sådana åtgärder skall snarast möjligast förelägga den andra 
parten en tidsplan för deras upphävande.

2. Om en eller flera medlemsstater eller Albanien har allvarliga svårigheter 
med betalningsbalansen eller står inför en överhängande risk för detta, får ge-
menskapen eller Albanien, beroende på vem som berörs, i överensstämmelse 
med de villkor som fastställts inom ramen för WTO-avtalet vidta restriktiva 
åtgärder, inbegripet åtgärder som rör import, vilka skall vara tidsbegränsade 
och inte får gå utöver vad som är absolut nödvändigt för att avhjälpa proble-
met med betalningsbalansen. Gemenskapen eller Albanien, beroende på vem 
som berörs, skall genast underrätta den andra parten om detta.

3. Eventuella restriktiva åtgärder får inte tillämpas på överföringar i sam-
band med investeringar, särskilt inte på repatrieringen av belopp som investe-
rats eller återinvesterats eller någon form av avkastning av detta.

Artikel 68
Bestämmelserna i denna avdelning skall gradvis anpassas, särskilt mot 

bakgrund av de krav som uppkommer till följd av artikel V i Allmänna tjäns-
tehandelsavtalet (GATS).

Artikel 69
Bestämmelserna i detta avtal skall inte hindra någon av parterna från att 

vidta nödvändiga åtgärder för att förhindra kringgående av dess åtgärder när 
det gäller tredjeländers tillträde till dess marknad i kraft av bestämmelserna 
i detta avtal.

AVDELNING VI
 TILLNÄRMNING AV LAGSTIFTNINGEN,  

KONTROLL AV DESS EFTERLEVNAD SAMT KONKURRENSBE-
STÄMMELSER

Artikel 70
1. Parterna erkänner betydelsen av att Albaniens gällande lagstiftning när-

mas till gemenskapens och genomförs effektivt. Albanien skall sträva efter att 
dess gällande och framtida lagstiftning gradvis bringas i överensstämmelse 
med gemenskapens regelverk. Albanien skall säkerställa att dess nu gällande 
och framtida lagstiftning genomförs och dess efterlevnad övervakas på ett 
korrekt sätt.

2. Denna tillnärmning skall inledas den dag då detta avtal undertecknas 
och den skall gradvis utvidgas, fram till utgången av den period som anges i 
artikel 6, till att omfatta alla de delar av gemenskapens regelverk som avses 
i detta avtal. 

3. Under den första etapp som anges i artikel 6 skall tillnärmningen avse 
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grundläggande delar av gemenskapens regelverk för den inre marknaden 
samt andra viktiga områden såsom konkurrens, immateriella, industriella och 
kommersiella rättigheter, offentlig upphandling, standarder och certifiering, 
finansiella tjänster, land- och sjötransport (med särskild tonvikt på säkerhets- 
och miljönormer och sociala aspekter), bolagsrätt, redovisning, konsument-
skydd, uppgiftsskydd, hälsa och säkerhet i arbetet samt lika möjligheter. 
Under den andra etappen skall Albanien att inrikta sig på återstående delar av 
gemenskapens regelverk. 

Tillnärmningen kommer att ske genom ett program som skall överenskom-
mas mellan Europeiska gemenskapernas kommission och Albanien.

�. Albanien skall också, i samförstånd med Europeiska gemenskapernas 
kommission, fastställa förfaringssätt för att övervaka genomförandet av 
lagstiftningstillnärmningen och de åtgärder för kontroll av lagstiftningens 
efterlevnad som skall vidtas.

Artikel 71
Konkurrensbestämmelser och andra ekonomiska bestämmelser
1. Följande skall vara oförenligt med detta avtals korrekta tillämpning, i 

den utsträckning det kan påverka handeln mellan gemenskapen och Alba-
nien:

i) Alla avtal mellan företag, beslut av företagssammanslutningar och sam-
ordnade förfaranden mellan företag som har till syfte eller resultat att hindra, 
begränsa eller snedvrida konkurrensen. 

ii) Ett eller flera företags missbruk av en dominerande ställning på gemen-
skapens eller Albaniens territorium som helhet eller inom en väsentlig del av 
detta. 

iii) Allt statligt stöd som snedvrider eller hotar att snedvrida konkurrensen 
genom att gynna vissa företag eller vissa produkter.

2. Alla förfaranden som strider mot denna artikel skall utvärderas på grund-
val av de kriterier som följer av tillämpningen av gemenskapens gällande 
konkurrensbestämmelser, i synnerhet artiklarna 81, 82, 86 och 87 i fördraget 
om upprättandet av Europeiska gemenskapen och de rättsakter för tolkning 
av dessa bestämmelser som antagits av gemenskapsinstitutionerna.

3. Parterna skall säkerställa att ett offentligt organ som till sin funktion är 
oberoende ges behörighet att till fullo tillämpa punkt 1 i och 1 ii när det gäller 
privata och offentliga företag och företag som beviljats särskilda rättigheter.

�. Albanien skall inrätta en myndighet som till sin funktion är oberoende 
och som är behörig att till fullo tillämpa punkt 1 iii inom fyra år räknat från 
den dag då detta avtal träder i kraft. Denna myndighet skall bland annat ha 
befogenhet att tillåta statliga stödsystem och enskilda fall av stöd i överens-
stämmelse med punkt 2 och att beordra återkallande av statligt stöd som 
beviljats olagligen.

5. Båda parterna skall sörja för öppenhet på området statligt stöd, bland 
annat genom att årligen lämna den andra parten en rapport eller motsvarande 
som följer metoden och upplägget i gemenskapens översikt avseende statligt 
stöd. På begäran av den ena parten skall den andra parten lämna upplysningar 
om särskilda enskilda fall av offentligt stöd. 

6. Albanien skall upprätta en heltäckande förteckning över stödordningar 
som införts före inrättandet av den myndighet som avses i punkt � och skall 
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anpassa sådana stödordningar till de kriterier som avses i punkt 2 inom en 
period på högst fyra år räknat från den dag då detta avtal träder i kraft.

7. a) För tillämpning av punkt 1 iii medger parterna att allt offentligt stöd 
som beviljas av Albanien under de första tio åren efter detta avtals ikraft-
trädande skall utvärderas med hänsyn till att Albanien skall betraktas som ett 
område som är jämställbart med de områden i gemenskapen som beskrivs i 
artikel 87.3 a i fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen.

Inom fem år räknat från detta avtals ikraftträdande skall Albanien till Eu-
ropeiska gemenskapernas kommission lämna uppgifter som harmoniserats 
på NUTS II-nivå om sin BNP per capita. Den myndighet som avses i punkt 
� och Europeiska gemenskapernas kommission skall därefter tillsammans 
utvärdera om regionerna i Albanien är stödberättigade och den maximala 
stödnivån för dem, i syfte att upprätta en regionalstödskarta på grundval av 
gemenskapens relevanta riktlinjer.

8. Med avseende på de produkter som avses i avdelning IV kapitel II
– gäller inte bestämmelsen i punkt 1 iii,
– skall alla förfaranden som strider mot punkt 1 i utvärderas enligt de 

kriterier som gemenskapen fastställer på grundval av artiklarna 36 och 37 i 
fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen och särskilda gemen-
skapsrättsakter som antagits på grundval av dessa artiklar.

9. Om en av parterna finner att ett särskilt förfarande är oförenligt 
med villkoren i punkt 1, får den parten vidta lämpliga åtgärder ef-
ter samråd inom stabiliserings- och associeringsrådet eller efter 30 
arbetsdagar räknat från det att frågan hänskjutits för sådant samråd.  
Denna artikel skall inte på något sätt förhindra eller påverka någondera par-
tens vidtagande av antidumpnings- eller utjämningsåtgärder enligt relevanta 
artiklar i GATT 199� eller i WTO-avtalet om subventioner och utjämningsåt-
gärder eller därtill anknuten intern lagstiftning.

Artikel 72
Offentliga företag

I fråga om offentliga företag och företag som har beviljats särskilda eller 
exklusiva rättigheter skall Albanien före utgången av det tredje året efter 
detta avtals ikraftträdande tillämpa principerna i fördraget om upprättandet 
av Europeiska gemenskapen, särskilt artikel 86.

De särskilda rättigheterna för offentliga företag under övergångsperioden 
skall inte innefatta möjligheten att införa kvantitativa begränsningar eller 
åtgärder med motsvarande verkan på import från gemenskapen till Albanien.

Artikel 73
Immateriella, industriella och kommersiella rättigheter

1. I enlighet med denna artikel och bilaga V bekräftar parterna den vikt de 
fäster vid att säkerställa ett lämpligt och effektivt skydd för och hävdande av 
immateriella, industriella och kommersiella rättigheter.

2. Albanien skall vidta nödvändiga åtgärder för att senast fyra år efter detta 
avtals ikraftträdande garantera en skyddsnivå för immateriella, industriella 
och kommersiella rättigheter som motsvarar den som finns i gemenskapen, 
inklusive effektiva medel för att hävda dessa rättigheter.
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3. Albanien åtar sig att inom fyra år efter detta avtals ikraftträdande an-
sluta sig till de multilaterala konventioner om immateriell, industriell och 
kommersiell äganderätt som anges i bilaga V punkt 1. Stabiliserings- och 
associeringsrådet får besluta att ålägga Albanien att ansluta sig till särskilda 
multilaterala konventioner på detta område. 

�. Om det på området immateriella, industriella och kommersiella rättighe-
ter skulle uppstå problem som påverkar handelsvillkoren skall dessa problem, 
på begäran av någon av parterna, skyndsamt hänskjutas till stabiliserings- och 
associeringsrådet i syfte att nå en för båda parter tillfredsställande lösning.

Artikel 74
Offentliga upphandlingskontrakt

1. Parterna anser det vara ett eftersträvansvärt mål att öppna tilldelningen 
av offentliga upphandlingskontrakt på en icke-diskriminerande och ömsesi-
dig grundval, särskilt inom ramen för WTO.

2. Albanska bolag skall, oavsett om de är etablerade i gemenskapen eller 
inte, från och med detta avtals ikraftträdande ges tillträde till upphandlings-
förfaranden inom gemenskapen enligt gemenskapens upphandlingsregler på 
villkor som inte är mindre gynnsamma än de villkor som gäller för gemen-
skapsbolag.

Bestämmelserna ovan skall också gälla för kontrakt inom sektorn för all-
männyttiga tjänster så snart Albaniens regering har antagit lagstiftning som 
inför gemenskapsreglerna på detta område. Gemenskapen skall regelbundet 
undersöka om Albanien faktiskt har infört sådan lagstiftning. 

3. Gemenskapsbolag som inte är etablerade i Albanien skall senast fyra år 
efter detta avtals ikraftträdande ges tillträde till upphandlingsförfaranden i 
Albanien enligt den albanska lagen om offentlig upphandling på villkor som 
inte är mindre gynnsamma än de villkor som gäller för albanska bolag. 

�. Stabiliserings- och associeringsrådet skall med jämna mellanrum un-
dersöka möjligheten för Albanien att ge alla gemenskapsbolag tillträde till 
upphandlingsförfaranden i Albanien.

Gemenskapsbolag som är etablerade i Albanien enligt bestämmelserna i 
avdelning V kapitel II skall från och med detta avtals ikraftträdande ges till-
träde till upphandlingsförfaranden på villkor som inte är mindre gynnsamma 
än de villkor som gäller för albanska bolag. 

5. Bestämmelserna i artiklarna �6–69 är tillämpliga på etablering, verk-
samhet och tillhandahållande av tjänster mellan gemenskapen och Albanien 
samt på anställning av och rörlighet för arbetskraft i samband med fullgö-
rande av offentliga upphandlingskontrakt.

Artikel 75
Standardisering, metrologi, ackreditering och bedömning av överensstäm-
melse

1. Albanien skall vidta nödvändiga åtgärder för att gradvis uppnå överens-
stämmelse med de tekniska föreskrifterna i gemenskapen och med europe-
iska förfaranden för standardisering, metrologi, ackreditering och bedömning 
av överensstämmelse.

2. I detta syfte skall parterna redan i ett tidigt skede
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– främja användningen av gemenskapens tekniska föreskrifter och europe-
iska standarder och förfaranden för bedömning av överensstämmelse,

– lämna stöd för att främja utvecklingen av högkvalitativ infrastruktur för 
standardisering, metrologi, ackreditering och bedömning av överensstäm-
melse,

– främja Albaniens deltagande i arbetet inom organisationer med anknyt-
ning till standardisering, bedömning av överensstämmelse, metrologi och 
liknande uppgifter (främst CEN, Cenelec, ETSI, EA, Welmec, Euromet),

– vid behov ingå europeiska protokoll om bedömning av överensstäm-
melse så snart Albaniens lagstiftning och förfaranden i tillräckligt hög grad 
anpassats till gemenskapens lagstiftning och förfaranden och tillräcklig sak-
kunskap finns att tillgå.

Artikel 76
Konsumentskydd

Parterna skall samarbeta för att anpassa nivån på konsumentskyddet i 
Albanien till nivån i gemenskapen. Ett effektivt konsumentskydd är nödvän-
digt för att säkerställa en välfungerande marknadsekonomi och kommer att 
vara beroende av utvecklingen av administrativa strukturer för att säkerställa 
marknadsövervakning och övervakning av att lagstiftningen efterlevs på 
detta område.

I detta syfte och med hänsyn till deras gemensamma intressen skall par-
terna främja och sörja för

– en strategi för ett aktivt konsumentskydd i enlighet med gemenskapsrät-
ten,

– harmonisering av den albanska konsumentlagstiftningen med gemenska-
pens gällande lagstiftning,

– ett effektivt rättsskydd för konsumenterna i syfte att förbättra kvaliteten 
på konsumtionsvaror och upprätthålla godtagbara säkerhetsnormer,

– övervakning från behöriga myndigheters sida av att reglerna efterlevs 
samt möjlighet till rättslig prövning i samband med tvister.

Artikel 77
Arbetsvillkor och lika möjligheter

Albanien skall gradvis harmonisera sin lagstiftning med gemenskapens 
lagstiftning på områdena arbetsvillkor (särskilt hälsa och säkerhet i arbetet) 
och lika möjligheter.
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AVDELNING VII
RÄTTVISA, FRIHET OCH SÄKERHET 

KAPITEL I
INLEDNING

Artikel 78
Förstärkning av institutioner och rättsstaten

I sitt samarbete i rättsliga och inrikes frågor skall parterna fästa särskild 
vikt vid att rättsstatsprinciperna befästs och att institutionerna förstärks på 
alla nivåer inom förvaltningen i allmänhet och när det gäller brottsbekämp-
ning och rättskipning i synnerhet. Samarbetet skall särskilt inriktas på att 
stärka domstolsväsendets oberoende och att öka dess effektivitet, förbättra 
polisväsendets och andra rättsvårdande organs sätt att fungera, tillhandahålla 
lämplig utbildning och bekämpa korruption och organiserad brottslighet.

Artikel 79
Skydd av personuppgifter

Albanien skall vid avtalets ikraftträdande harmonisera sin lagstiftning om 
skydd av personuppgifter med gemenskapsrättsliga och andra europeiska och 
internationella bestämmelser om personlig integritet. Albanien skall inrätta 
oberoende tillsynsorgan med tillräckliga ekonomiska och mänskliga resurser 
för att de effektivt skall kunna övervaka och garantera att den nationella lag-
stiftningen om skydd av personuppgifter efterlevs. Parterna skall samarbeta 
för att nå detta mål.

KAPITEL II
SAMARBETE NÄR DET GÄLLER FRI RÖRLIGHET FÖR 

PERSONER

Artikel 80
Visering, gränskontroll, asyl och migration

Parterna skall samarbeta när det gäller visering, gränskontroll, asyl och 
migration och skall upprätta en ram för detta samarbete, även på regional 
nivå, varvid andra befintliga initiativ på detta område kommer att beaktas 
och, när så är lämpligt, till fullo utnyttjas.

Samarbetet i de frågor som avses i första stycket skall bygga på samråd 
och nära samordning mellan parterna och bör inbegripa tekniskt och admi-
nistrativt bistånd för

– utbyte av information om lagstiftning och praxis,
– utarbetande av lagstiftning,
– förbättring av institutionernas effektivitet,
– personalutbildning,
– säkerhet när det gäller resehandlingar samt avslöjande av falska hand-

lingar,
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– gränskontroll.
Samarbetet skall särskilt inriktas på följande:
– När det gäller asyl: tillämpning av den nationella lagstiftningen så att 

normerna i 1951 års Genèvekonvention och 1967 års New York-protokoll 
uppfylls, för att på så sätt sörja för att såväl principen om ”non-refoulement” 
som andra rättigheter för asylsökande och flyktingar respekteras.

– När det gäller laglig migration: bestämmelser om rätt till inresa samt rät-
tigheter och rättslig ställning för dem som tillåtits resa in i landet. I fråga om 
migration är parterna överens om att de medborgare från andra länder som 
är lagligen bosatta på deras territorier skall åtnjuta en rättvis behandling och 
om att främja en integrationspolitik som syftar till att bevilja dessa personer 
rättigheter och skyldigheter som är jämförbara med de rättigheter och skyl-
digheter som parternas medborgare har. 

Artikel 81
Förebyggande och stävjande av illegal invandring, och återtagande

1. Parterna skall samarbeta för att förebygga och stävja illegal invandring. 
I detta syfte är parterna överens om att Albanien och medlemsstaterna på 
begäran och utan ytterligare formaliteter skall

– återta alla sina medborgare som olagligen uppehåller sig på den andra 
partens territorium,

– återta tredjeländers medborgare samt statslösa personer som olagligen 
uppehåller sig på den andra partens territorium och som har kommit in på 
Albaniens territorium genom eller från en medlemsstat eller som har kommit 
in på en medlemsstats territorium genom eller från Albanien. 

2. Europeiska unionens medlemsstater och Albanien skall förse sina med-
borgare med lämpliga identitetshandlingar och skall låta dem få tillgång till 
de administrativa resurser som behövs för detta.

3. Särskilda förfaranden för återtagande av egna medborgare, tredjeländers 
medborgare och statslösa personer fastställs i avtalet mellan Europeiska 
gemenskapen och Republiken Albanien om återtagande av personer utan up-
pehållstillstånd, undertecknat den 1� april 2005.

�. Albanien samtycker till att ingå avtal om återtagande med de andra 
länder som ingår i stabiliserings- och associeringsprocessen och åtar sig att 
vidta alla åtgärder som krävs för att alla sådana avtal skall kunna genomföras 
snabbt och smidigt.

5. Stabiliserings- och associeringsrådet skall fastställa andra gemensamma 
insatser som kan göras för att förebygga och motarbeta illegal invandring, 
inbegripet människohandel och nätverk för illegal invandring.
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KAPITEL III
SAMARBETE NÄR DET GÄLLER BEKÄMPNING AV 

PENNINGTVÄTT, FINANSIERING AV TERRORISM, NARKOTIKA 
SAMT NÄR DET GÄLLER BEKÄMPNING AV TERRORISM

Artikel 82
Penningtvätt och finansiering av terrorism

1. Parterna skall samarbeta för att förhindra att deras finansiella system 
används för att tvätta intäkter från brottslig verksamhet i allmänhet och från 
narkotikabrott i synnerhet, eller för finansiering av terrorism.

2. Samarbetet på detta område får omfatta administrativt och tekniskt bi-
stånd som särskilt utformats för att förbättra genomförandet av föreskrifter 
och införa lämpliga, välfungerande normer och metoder för att bekämpa 
penningtvätt och finansiering av terrorism, vilka är likvärdiga med dem som 
antagits av gemenskapen och internationella forum på detta område, särskilt 
arbetsgruppen för finansiella åtgärder mot penningtvätt (FATF).

Artikel 83
Samarbete rörande narkotikabekämpning

1. Parterna skall, inom ramen för sina respektive befogenheter och sin res-
pektive behörighet, samarbeta för att säkerställa en balanserad och integrerad 
strategi för narkotikafrågor. Politiken när det gäller narkotika och de åtgärder 
som vidtas inom ramen för denna skall syfta till att minska tillgången till, 
handeln med och efterfrågan på olaglig narkotika samt till en effektivare 
kontroll av prekursorer.

2. Parterna skall komma överens om de samarbetsmetoder som är nödvän-
diga för att uppnå dessa mål. Åtgärderna skall grundas på gemensamt över-
enskomna principer i enlighet med EU:s strategi för narkotikabekämpning.

Artikel 84
Bekämpning av terrorism

Parterna är överens om att, i överensstämmelse med internationella kon-
ventioner i vilka de är parter och med sina respektive lagar och andra för-
fattningar, samarbeta för att förebygga och bekämpa terroristhandlingar och 
deras finansiering, särskilt terroristhandlingar som inbegriper gränsöverskri-
dande verksamhet. De skall göra detta särskilt

– inom ramen för ett fullständigt genomförande av Förenta nationernas 
säkerhetsråds resolution 1373 (2001) om hot mot internationell fred och 
säkerhet genom terroristhandlingar och andra relevanta FN-resolutioner, in-
ternationella konventioner och instrument,

– genom utbyte av information om terroristgrupper och deras stödnätverk i 
enlighet med internationell och nationell rätt,

– genom utbyte av erfarenheter när det gäller medel och metoder för att be-
kämpa terrorism, även vad beträffar teknik och utbildning, och genom utbyte 
av erfarenheter när det gäller att förebygga terrorism.
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KAPITEL IV
SAMARBETE I STRAFFRÄTTSLIGA FRÅGOR

Artikel 85
Förebyggande och bekämpning av organiserad brottslighet och annan olag-
lig verksamhet

Parterna skall samarbeta för att bekämpa och förebygga brottslighet och 
annan olaglig verksamhet, organiserad eller inte, t.ex.

– människosmuggling och människohandel,
– olaglig ekonomisk verksamhet, särskilt valutaförfalskning samt olaglig 

handel som rör t.ex. industriavfall, radioaktivt material och olagliga eller 
varumärkesförfalskade varor,

– korruption, inom både den offentliga och den privata sektorn, särskilt i 
samband med bristande insyn i administrativ praxis,

– skattebedrägeri,
– olaglig handel med narkotika och psykotropa ämnen,
– smuggling,
– olaglig handel med vapen,
– förfalskning av dokument,
– olaglig handel med bilar,
– Internetrelaterad brottslighet.
Regionalt samarbete och iakttagande av erkända internationella normer vid 

bekämpningen av organiserad brottslighet skall främjas.

AVDELNING VIII
SAMARBETE PÅ OLIKA OMRÅDEN

Artikel 86
Allmänna bestämmelser om samarbete på olika områden

1. Gemenskapen och Albanien skall etablera ett nära samarbete med sikte 
på att bidra till Albaniens utvecklings- och tillväxtmöjligheter. Detta samar-
bete skall stärka de befintliga ekonomiska förbindelserna på bredast möjliga 
grund till nytta för båda parter.

2. Politiska handlingsprogram och andra åtgärder skall syfta till att få till 
stånd en hållbar ekonomisk och social utveckling i Albanien. Man bör se till 
att miljöaspekter till fullo integreras i dessa program redan från början och att 
de är knutna till kraven på en harmonisk social utveckling.

3. Samarbetet skall integreras i en regional ram för samarbete. Särskild 
uppmärksamhet skall ägnas åtgärder som kan främja samarbete mellan Alba-
nien och dess grannländer, inklusive medlemsstater, för att på så sätt bidra till 
regional stabilitet. Stabiliserings- och associeringsrådet får fastställa priorite-
ringar mellan och inom de samarbetsområden som beskrivs nedan.
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Artikel 87
Ekonomisk politik och handelspolitik

1. Gemenskapen och Albanien skall underlätta den ekonomiska reform-
processen genom att samarbeta för att förbättra förståelsen för grunddragen 
i deras respektive ekonomier och för hur den ekonomiska politiken utformas 
och genomförs i marknadsekonomier.

2. På begäran av myndigheterna i Albanien kan gemenskapen tillhan-
dahålla bistånd som är utformat för att stödja Albaniens ansträngningar att 
utveckla en fungerande marknadsekonomi och gradvis närma sin politik till 
den stabilitetsinriktade politik som förs inom ramen för den europeiska eko-
nomiska och monetära unionen.

3. Samarbetet skall också syfta till att genom en stabil och icke-diskrimine-
rande handelslagstiftning förbättra rättssäkerheten inom näringslivet.

�. Samarbetet på detta område skall inbegripa ett informellt informations-
utbyte om den ekonomiska och monetära unionens principer och funktions-
sätt.

Artikel 88
Statistiksamarbete

Samarbetet mellan parterna skall främst inriktas på prioriterade områden 
med anknytning till gemenskapens regelverk på statistikområdet. Det skall 
bl.a. syfta till att utveckla ett effektivt och hållbart statistiksystem som skall 
kunna tillhandahålla sådan jämförbar, tillförlitlig, objektiv och korrekt statis-
tik som behövs för att planera och övervaka övergångs- och reformprocessen 
i Albanien. Samarbetet skall även göra det möjligt för Albaniens statistikin-
stitut att bättre tillgodose sina nationella och internationella kunders behov 
(både den offentliga förvaltningens och den privata sektorns). Statistiksys-
temet skall vara förenligt med de grundläggande principer rörande statistik 
som utfärdats av Förenta nationerna, uppförandekoden för europeisk statistik 
och bestämmelserna i den europeiska statistiklagstiftningen samt utvecklas i 
riktning mot gemenskapens regelverk.

Artikel 89 
Bank- och försäkringstjänster och andra finansiella tjänster

Samarbetet mellan parterna skall inriktas på prioriterade områden med an-
knytning till gemenskapens regelverk rörande bank- och försäkringstjänster 
och andra finansiella tjänster. Parterna skall samarbeta i syfte att upprätta och 
utveckla ett lämpligt ramverk för att understödja sektorerna för bank- och 
försäkringstjänster och andra finansiella tjänster i Albanien.

Artikel 90
Samarbete i fråga om revision och finansiell kontroll

Samarbetet mellan parterna skall inriktas på prioriterade områden med 
anknytning till gemenskapens regelverk rörande intern finansiell kontroll 
inom den offentliga sektorn samt extern revision. Parterna skall samarbeta i 
synnerhet i syfte att i Albanien utveckla effektiva system för intern finansiell 
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kontroll inom den offentliga sektorn och för extern revision i enlighet med 
internationellt godtagna normer och metoder och med bästa praxis inom EU.

Artikel 91
Främjande och skydd av investeringar

Samarbetet mellan parterna på detta område skall, inom ramen för deras 
respektive behörighet, syfta till att skapa ett gynnsamt klimat för privata in-
vesteringar, både inhemska och utländska, vilket är en förutsättning för den 
ekonomiska och industriella återhämtningen i Albanien. 

Artikel 92
Industriellt samarbete

1. Samarbetet skall syfta till att främja modernisering och omstrukturering 
av industrin och enskilda sektorer i Albanien samt till industriellt samarbete 
mellan ekonomiska aktörer, med sikte på att stärka den privata sektorn på 
villkor som garanterar att miljön skyddas.

2. De initiativ som tas inom det industriella samarbetet skall avspegla båda 
parters prioriteringar. I dessa initiativ skall regionala aspekter på industriell 
utveckling beaktas och transnationella partnerskap vid behov främjas. Initia-
tiven skall i synnerhet vara inriktade på att upprätta lämpliga strukturer för 
företag, förbättra ledarskap och sakkunskap, stödja marknader samt främja 
större öppenhet på marknader och ett bättre företagsklimat.

3. I detta samarbete kommer vederbörlig hänsyn att tas till gemenskapens 
regelverk på det industripolitiska området.

Artikel 93
Små och medelstora företag

Samarbetet mellan parterna skall syfta till att utveckla och stärka små och 
medelstora företag inom den privata sektorn, och vederbörlig hänsyn skall 
tas till prioriterade områden med anknytning till gemenskapens regelverk rö-
rande små och medelstora företag samt till principerna i Europeiska stadgan 
för småföretag.

Artikel 94
Turism

1. Samarbetet mellan parterna i fråga om turism skall främst syfta till att 
förbättra informationsflödet om turismen (genom internationella nät, databa-
ser osv.) och till att överföra kunskap (genom utbildning, utbyten och semi-
narier). I samarbetet skall vederbörlig hänsyn tas till gemenskapens regelverk 
med anknytning till denna sektor.

2. Samarbetet kan integreras i en regional ram för samarbete.
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Artikel 95
Jordbruk och den agroindustriella sektorn

Samarbetet mellan parterna skall inriktas på prioriterade områden med an-
knytning till gemenskapens regelverk på jordbruksområdet. Samarbetet skall 
särskilt inriktas på modernisering och omstrukturering av jordbruket och den 
agroindustriella sektorn i Albanien och på stöd till en gradvis tillnärmning av 
landets lagstiftning och praxis till gemenskapens bestämmelser och normer.

Artikel 96
Fiske

Parterna skall undersöka möjligheterna att fastställa områden av gemen-
samt intresse inom fiskesektorn där båda parterna kan dra nytta av samarbete. 
I samarbetet skall vederbörlig hänsyn tas till prioriterade områden med an-
knytning till gemenskapens regelverk på fiskeområdet, inbegripet iakttagande 
av internationella skyldigheter i samband med internationella och regionala 
fiskeorganisationers regler för förvaltning och bevarande av fiskeresurser.

Artikel 97
Tull

1. Parterna skall upprätta samarbete på detta område i syfte att säkerställa 
att de bestämmelser som kommer att antas på handelsområdet efterlevs och 
i syfte att få till stånd en tillnärmning av Albaniens tullsystem till gemenska-
pens; detta kommer att bidra till att bana väg för de liberaliseringsåtgärder 
som planeras inom ramen för detta avtal och för en gradvis tillnärmning av 
Albaniens tullagstiftning till gemenskapens regelverk.

2. I samarbetet skall vederbörlig hänsyn tas till prioriterade områden med 
anknytning till gemenskapens regelverk på tullområdet.

3. I protokoll 6 fastställs regler för ömsesidigt administrativt bistånd mel-
lan parterna i tullfrågor.

Artikel 98
Skatt

1. Parterna skall upprätta samarbete på skatteområdet, inbegripet åtgärder 
som syftar till en ytterligare reformering av skattesystemet och omstrukture-
ring av skatteförvaltningen i syfte att säkerställa en effektiv skatteuppbörd 
samt bekämpning av skattebedrägerier.

2. I samarbetet skall vederbörlig hänsyn tas till prioriterade områden 
med anknytning till gemenskapens regelverk på skatteområdet och rörande 
bekämpning av skadlig skattekonkurrens. I detta sammanhang erkänner 
parterna vikten av att öka insynen och förbättra informationsutbytet mel-
lan Europeiska unionens medlemsstater och Albanien i syfte att underlätta 
genomdrivandet av åtgärder för att förhindra skatteundandragande eller skat-
teflykt. Vidare skall parterna från och med den dag då detta avtal träder i kraft 
samråda i syfte att undanröja skadlig skattekonkurrens mellan Europeiska 
unionens medlemsstater och Albanien för att säkerställa lika villkor på områ-
det för företagsbeskattning.
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Artikel 99
Samarbete i sociala frågor

1. Parterna skall samarbeta för att underlätta en reform av Albaniens 
sysselsättningspolitik inom ramen för en förstärkt ekonomisk reform och 
integration. Detta samarbete skall även syfta till att stödja anpassningen av 
Albaniens sociala trygghetssystem till de nya ekonomiska och sociala kraven, 
och det skall innefatta såväl en anpassning av den albanska lagstiftningen om 
arbetsvillkor och lika möjligheter för kvinnor som en förbättring av skyddet 
av arbetstagares hälsa och säkerhet, med utgångspunkt i den skyddsnivå som 
råder inom gemenskapen.

2. I samarbetet kommer vederbörlig hänsyn att tas till prioriterade områden 
med anknytning till gemenskapens regelverk på detta område.

Artikel 100
Utbildning

1. Parterna skall samarbeta i syfte att höja nivån på den allmänna utbild-
ningen och yrkesutbildningen i Albanien samt på landets politik och praktis-
ka arbete i ungdomsfrågor. En prioritering när det gäller systemen för högre 
utbildning skall vara att målen i Bolognadeklarationen skall uppnås.

2. Parterna skall också samarbeta för att säkerställa att tillträdet till utbild-
ning och yrkesutbildning på alla nivåer i Albanien inte påverkas av diskrimi-
nering på grund av kön, hudfärg, etniskt ursprung eller religion.

3. Relevanta gemenskapsprogram och gemenskapsinstrument skall bidra 
till att förbättra utbildningsstrukturerna och verksamheten på utbildningsom-
rådet i Albanien.

�. I samarbetet skall vederbörlig hänsyn tas till prioriterade områden med 
anknytning till gemenskapens regelverk på detta område.

Artikel 101
Kulturellt samarbete

Parterna förbinder sig att främja det kulturella samarbetet. Syftet med detta 
samarbete är bland annat att förbättra den ömsesidiga förståelsen och respek-
ten mellan individer, samhällen och folk. Parterna åtar sig också att samarbe-
ta för att främja den kulturella mångfalden, särskilt inom ramen för Unescos 
konvention om skydd för och främjande av mångfalden av kulturyttringar.

Artikel 102
Samarbete på det audiovisuella området

1. Parterna skall samarbeta för att främja den audiovisuella industrin i Eu-
ropa och uppmuntra till samproduktion på film- och televisionsområdet. 

2. Samarbetet kan bland annat omfatta program och resurser för utbildning 
av journalister och personer inom andra medieyrken samt tekniskt bistånd till 
medier, både offentliga och privata, för att stärka deras oberoende och profes-
sionalism och deras kontakter med medier i EU.

3. Albanien skall anpassa sin politik när det gäller reglering av innehållet 
i gränsöverskridande radio- och televisionssändningar till gemenskapens 
politik på detta område och harmonisera sin lagstiftning med gemenskapens 
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regelverk. Albanien skall ägna särskild uppmärksamhet åt frågor med anknyt-
ning till förvärv av immateriella rättigheter avseende program som sänds via 
satellit, marksändare och kabel.

Artikel 103
Informationssamhället

1. Samarbetet skall främst inriktas på prioriterade områden med anknyt-
ning till gemenskapens regelverk rörande informationssamhället. Det skall 
huvudsakligen stödja en gradvis anpassning av Albaniens politik och lagstift-
ning inom denna sektor till gemenskapens. 

2. Parterna skall också samarbeta i syfte att vidareutveckla informations-
samhället i Albanien. De övergripande målen skall vara att förbereda samhäl-
let som helhet för den digitala tidsåldern, att dra till sig investeringar och att 
skapa driftskompatibilitet mellan nät och tjänster.

Artikel 104 
Elektroniska kommunikationsnät och elektroniska kommunikationstjänster

1. Samarbetet skall främst inriktas på prioriterade områden med anknyt-
ning till gemenskapens regelverk på detta område. 

2. Parterna kommer i synnerhet att utöka samarbetet i fråga om elektro-
niska kommunikationsnät och tillhörande tjänster med sikte på att Albanien 
ett år efter detta avtals ikraftträdande skall anta gemenskapens regelverk 
inom dessa sektorer.

Artikel 105
Information och kommunikation

Gemenskapen och Albanien skall vidta de åtgärder som krävs för att 
stimulera det ömsesidiga informationsutbytet. Program som syftar till att 
ge allmänheten grundläggande information om gemenskapen och tillhanda-
hållande av mera specialiserad information till fackkretsar i Albanien skall 
prioriteras.

Artikel 106
Transport

1. Samarbetet mellan parterna skall inriktas på prioriterade områden med 
anknytning till gemenskapens regelverk på transportområdet.

2. Samarbetet kan bl.a. syfta till omstrukturering och modernisering av 
transportsätten i Albanien, främjande av fri rörlighet för passagerare och 
varor, förbättrat tillträde till transportmarknaden och transportanläggningar, 
däribland hamnar och flygplatser, stöd till utveckling av multimodala infra-
strukturer med anknytning till de viktigaste transeuropeiska näten, särskilt i 
syfte att stärka de regionala förbindelserna, införande av driftsstandarder som 
är jämförbara med gemenskapens driftsstandarder, utveckling av ett trans-
portsystem i Albanien som är förenligt med och anpassat till gemenskapens 
transportsystem samt förbättring av miljöskyddet på transportområdet.



�3

SÖ 2007: 43
Artikel 107
Energi

Samarbetet skall inriktas på prioriterade områden med anknytning till ge-
menskapens regelverk på energiområdet, däribland vid behov kärnsäkerhets-
aspekter. Samarbetet skall återspegla de marknadsekonomiska principerna, 
grundas på det regionala fördrag om upprättande av en energigemenskap som 
undertecknats samt utvecklas i riktning mot en gradvis integrering av Alba-
nien i Europas energimarknader.

Artikel 108 
Miljö

1. Parterna skall utveckla och stärka sitt samarbete i den viktiga uppgiften 
att bekämpa miljöförstöringen, i syfte att främja en miljömässigt hållbar 
utveckling.

2. Samarbetet skall främst inriktas på prioriterade områden med anknyt-
ning till gemenskapens regelverk på miljöområdet.

Artikel 109
Samarbete i fråga om forskning och teknisk utveckling

1. Parterna skall främja samarbete inom civil vetenskaplig forskning och 
teknisk utveckling på grundval av principen om ömsesidig nytta samt, inom 
ramen för tillgängliga resurser, adekvat tillträde till parternas respektive 
program, med förbehåll för att en tillräckligt hög grad av effektivt skydd för 
immateriella, industriella och kommersiella rättigheter garanteras.

2. I samarbetet skall vederbörlig hänsyn tas till prioriterade områden med 
anknytning till gemenskapens regelverk på området för forskning och teknisk 
utveckling.

3. Samarbetet skall genomföras i enlighet med särskilda arrangemang som 
skall förhandlas fram och beslutas i enlighet med respektive parts förfaran-
den.

Artikel 110
Regional och lokal utveckling

1. Parterna skall sträva efter att stärka sitt samarbete när det gäller regional 
och lokal utveckling i syfte att bidra till den ekonomiska utvecklingen och 
minska regionala obalanser. Särskild uppmärksamhet skall ägnas gränsöver-
skridande, transnationellt och interregionalt samarbete.

2. I samarbetet skall vederbörlig hänsyn tas till prioriterade områden med 
anknytning till gemenskapens regelverk på området för regional utveckling.

Artikel 111
Offentlig förvaltning

1. Samarbetet skall syfta till att säkerställa utvecklingen av en effektiv och 
ansvarig offentlig förvaltning i Albanien, särskilt i syfte att stödja rättsstats-
principens tillämpning, de statliga institutionernas korrekta funktionssätt till 
förmån för hela den albanska befolkningen samt en friktionsfri utveckling av 
förbindelserna mellan Europeiska unionen och Albanien.
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2. Samarbetet på detta område skall främst inriktas på institutionell upp-
byggnad, inbegripet utveckling och tillämpning av öppna och opartiska 
rekryteringsförfaranden, personalförvaltning, karriärutveckling inom den 
offentliga förvaltningen, fortbildning, främjande av etiska principer inom den 
offentliga förvaltningen samt e-förvaltning. Samarbetet skall omfatta förvalt-
ningen på både central och lokal nivå. 

AVDELNING IX
FINANSIELLT SAMARBETE

Artikel 112
För att uppnå målen i detta avtal och i enlighet med artiklarna 3, 113 och 

115 kan Albanien få finansiellt stöd från gemenskapen i form av gåvobistånd 
och lån, inbegripet lån från Europeiska investeringsbanken. Gemenskapens 
stöd kommer att vara beroende av att principerna och villkoren i slutsatserna 
från rådets (allmänna frågor) möte den 29 april 1997 uppfylls, med beaktande 
av resultatet från de årliga översynerna rörande länderna i stabiliserings- och 
associeringsprocessen, av de europeiska partnerskapen och av andra råds-
slutsatser som i synnerhet rör iakttagandet av anpassningsprogram. Stödet 
till Albanien skall inriktas på konstaterade behov och valda prioriteringar och 
anpassas efter landets förmåga att absorbera och återbetala stödet och efter de 
åtgärder som vidtagits för att reformera och omstrukturera ekonomin.

Artikel 113
Finansiellt stöd i form av gåvobistånd skall ges inom ramen för verksam-

hetsåtgärder som fastställs i den relevanta rådsförordningen inom ramen för 
ett vägledande flerårigt program som gemenskapen upprättar efter samråd 
med Albanien.

Det finansiella stödet kan omfatta alla samarbetsområden, i synnerhet 
rättvisa, frihet och säkerhet, tillnärmning av lagstiftning och ekonomisk ut-
veckling.

Artikel 114
På begäran av Albanien kan gemenskapen, om särskilda behov föreligger, 

i samordning med internationella finansiella institut undersöka möjligheten 
att på vissa villkor i undantagsfall bevilja landet makroekonomiskt stöd, med 
beaktande av alla tillgängliga ekonomiska resurser. Detta stöd skulle frigöras 
under förutsättning att vissa villkor är uppfyllda, vilka skulle fastställas i ett 
program som skulle överenskommas mellan Albanien och Internationella 
valutafonden (IMF).

Artikel 115
För att på ett optimalt sätt kunna utnyttja alla tillgängliga resurser skall 

parterna se till att gemenskapens bidrag ges i nära samordning med bidrag 
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från andra källor, till exempel medlemsstaterna, andra länder och internatio-
nella finansiella institut.

I detta syfte skall parterna regelbundet utbyta information om alla bistånds-
källor.

AVDELNING X
INSTITUTIONELLA OCH ALLMÄNNA BESTÄMMELSER SAMT 

SLUTBSTÄMMELSER

Artikel 116
Härmed inrättas ett stabiliserings- och associeringsråd. Det skall ha till 

uppgift att övervaka tillämpningen och genomförandet av detta avtal. Det 
skall regelbundet och när omständigheterna så kräver sammanträda på lämp-
lig nivå för att undersöka alla frågor av betydelse som uppkommer inom 
ramen för detta avtal och alla andra bilaterala eller internationella frågor av 
gemensamt intresse.

Artikel 117
1. Stabiliserings- och associeringsrådet skall bestå av medlemmarna av 

Europeiska unionens råd och ledamöter av Europeiska gemenskapernas kom-
mission, å ena sidan, och medlemmar av den albanska regeringen, å andra 
sidan.

2. Stabiliserings- och associeringsrådet skall anta sin egen arbetsordning.
3. Medlemmarna i stabiliserings- och associeringsrådet får låta sig repre-

senteras i enlighet med de villkor som skall fastställas i dess arbetsordning.
�. Ordförandeskapet i stabiliserings- och associeringsrådet skall växelvis 

innehas av en företrädare för gemenskapen och en företrädare för Albanien, i 
enlighet med de bestämmelser som skall fastställas i dess arbetsordning.

5. I ärenden som rör Europeiska investeringsbanken skall banken delta i 
stabiliserings- och associeringsrådets arbete som observatör.

Artikel 118
Stabiliserings- och associeringsrådet skall, i syfte att uppnå målen i detta 

avtal, ha befogenhet att fatta beslut inom ramen för detta avtal i de fall som 
föreskrivs i detta. De beslut som fattas skall vara bindande för parterna, som 
skall vidta de åtgärder som är nödvändiga för att genomföra besluten. Stabili-
serings- och associeringsrådet får även vid behov utfärda rekommendationer. 
Det skall upprätta sina beslut och rekommendationer i samförstånd mellan 
parterna.

Artikel 119
Var och en av parterna skall till stabiliserings- och associeringsrådet hän-

skjuta alla tvister avseende tillämpningen eller tolkningen av detta avtal. 
Stabiliserings- och associeringsrådet får bilägga tvisten genom ett bindande 
beslut.
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Artikel 120
1. Stabiliserings- och associeringsrådet skall vid utförandet av sina upp-

gifter biträdas av en stabiliserings- och associeringskommitté som skall bestå 
av företrädare för Europeiska unionens råd och företrädare för Europeiska 
gemenskapernas kommissionen, å ena sidan, och av företrädare för Albanien, 
å andra sidan.

2. I sin arbetsordning skall stabiliserings- och associeringsrådet fastställa 
stabiliserings- och associeringskommitténs uppgifter, vilka skall inbegripa 
förberedelse av stabiliserings- och associeringsrådets sammanträden, och 
besluta om kommitténs arbete.

3. Stabiliserings- och associeringsrådet får delegera vilken som helst av 
sina befogenheter till stabiliserings- och associeringskommittén. I sådana fall 
skall stabiliserings- och associeringskommittén fatta beslut i enlighet med 
villkoren i artikel 118.

�. Stabiliserings- och associeringsrådet får besluta att inrätta andra särskil-
da kommittéer eller organ som kan biträda det i dess arbete. Stabiliserings- 
och associeringsrådet skall i sin arbetsordning fastställa dessa kommittéers 
eller organs sammansättning, uppgifter och arbetssätt.

Artikel 121
Stabiliserings- och associeringskommittén får inrätta underkommittéer. 
Före utgången av det första året efter detta avtals ikraftträdande skall 

stabiliserings- och associeringskommittén inrätta de underkommittéer som 
är nödvändiga för detta avtals korrekta tillämpning. När stabiliserings- och 
associeringskommittén fattar beslut om inrättande av underkommittéer och 
fastställande av deras mandat skall den ta vederbörlig hänsyn till vikten av ett 
korrekt handläggande av migrationsrelaterade frågor, särskilt med avseende 
på tillämpningen av bestämmelserna i artiklarna 80 och 81 i detta avtal och 
övervakningen av EU:s handlingsplan för Albanien och angränsande områ-
den. 

Artikel 122
Härmed inrättas en parlamentarisk stabiliserings- och associeringskom-

mitté. Den skall vara ett forum för ledamöterna av det albanska parlamentet 
och Europaparlamentet där de kan sammanträda och utbyta åsikter. Kommit-
tén skall själv fastställa hur ofta den skall sammanträda.

Den parlamentariska stabiliserings- och associeringskommittén skall bestå 
av ledamöter av Europaparlamentet, å ena sidan, och ledamöter av det alban-
ska parlamentet, å andra sidan.

Den parlamentariska stabiliserings- och associeringskommittén skall anta 
sin egen arbetsordning.

Ordförandeskapet i den parlamentariska stabiliserings- och associerings-
kommittén skall växelvis innehas av Europaparlamentet och det albanska 
parlamentet, i enlighet med de bestämmelser som skall fastställas i dess 
arbetsordning.
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Artikel 123
Inom ramen för detta avtal åtar sig vardera parten att säkerställa att fysiska 

och juridiska personer från den andra parten, utan diskriminering i förhål-
lande till de egna medborgarna, har tillgång till parternas behöriga domstolar 
och administrativa organ för att kunna försvara sina personliga rättigheter och 
sin äganderätt.

Artikel 124
Ingenting i detta avtal skall hindra en part från att vidta åtgärder som
a) den anser nödvändiga för att förhindra utlämnandet av upplysningar som 

kan skada dess väsentliga säkerhetsintressen, 
b) rör produktionen av eller handeln med vapen, ammunition eller krigs-

materiel eller som rör forskning, utveckling eller produktion som är oumbär-
lig för försvarsändamål, under förutsättning att sådana åtgärder inte försämrar 
konkurrensvillkoren för de produkter som inte är avsedda för särskilda mili-
tära ändamål, 

c) den anser väsentliga för sin egen säkerhet i händelse av allvarliga inre 
störningar som påverkar upprätthållandet av lag och ordning, under krig eller 
allvarlig internationell spänning som utgör ett krigshot, eller för att uppfylla 
förpliktelser som den har godtagit i syfte att upprätthålla fred och internatio-
nell säkerhet.

Artikel 125
1. Inom de områden som omfattas av detta avtal och utan att det påverkar 

tillämpningen av särskilda bestämmelser i detta skall de ordningar som
– Albanien tillämpar med avseende på gemenskapen inte ge upphov till 

någon diskriminering mellan medlemsstaterna, deras medborgare eller deras 
bolag eller andra företag, 

– gemenskapen tillämpar med avseende på Albanien inte ge upphov till 
någon diskriminering mellan medborgare i Albanien eller albanska bolag el-
ler andra företag.

2. Bestämmelserna i punkt 1 skall inte påverka parternas rätt att tillämpa 
sådana bestämmelser i sin skattelagstiftning som skiljer mellan skattebetalare 
som har olika bostadsort.

Artikel 126
1. Parterna skall vidta alla allmänna eller särskilda åtgärder som krävs för 

fullgörandet av deras skyldigheter enligt detta avtal. De skall se till att de mål 
som uppställs i detta avtal uppnås.

2. Om en part anser att den andra parten har underlåtit att uppfylla någon 
av sina skyldigheter enligt detta avtal får den vidta lämpliga åtgärder. Innan 
den gör detta skall den, förutom i särskilt brådskande fall, förse stabilise-
rings- och associeringsrådet med alla relevanta upplysningar som erfordras 
för en grundlig undersökning av situationen i syfte att finna en för båda parter 
godtagbar lösning.

3. Vid valet av åtgärder skall i första hand de åtgärder tillgripas som minst 
stör tillämpningen av detta avtal. Dessa åtgärder skall omedelbart anmälas till 
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stabiliserings- och associeringsrådet och skall på begäran av den andra parten 
bli föremål för samråd inom stabiliserings- och associeringsrådet.

Artikel 127
Parterna är överens om att på begäran av endera parten snarast via lämpliga 

kanaler samråda om alla frågor som rör tolkningen eller tillämpningen av 
detta avtal och andra relevanta aspekter av förbindelserna mellan parterna.

Bestämmelserna i denna artikel skall inte på något sätt påverka tillämp-
ningen av artiklarna 31, 37, 38, 39 och �3.

Artikel 128
Detta avtal skall inte beröra de rättigheter som garanteras enskilda perso-

ner och marknadsaktörer genom befintliga avtal som är bindande för en eller 
flera medlemsstater, å ena sidan, och Albanien, å andra sidan, förrän motsva-
rande rättigheter för dessa har uppnåtts enligt detta avtal.

Artikel 129
Bilagorna I–V och protokollen 1, 2, 3, �, 5 och 6 skall utgöra en integrerad 

del av detta avtal.
Ramavtalet mellan Europeiska gemenskapen och Republiken Albanien om 

de allmänna principerna för Republiken Albaniens deltagande i gemenskaps-
program, undertecknat den 22 november 200�, och bilagan till detta skall 
utgöra en integrerad del av detta avtal. Den översyn som avses i artikel 8 i 
ramavtalet skall göras inom stabiliserings- och associeringsrådet, som skall 
ha befogenhet att vid behov ändra ramavtalet.

Artikel 130
Detta avtal ingås på obestämd tid.
Varje part får säga upp detta avtal genom en anmälan till den andra parten. 

Avtalet skall upphöra att gälla sex månader efter dagen för en sådan anmä-
lan.

Artikel 131
I detta avtal avses med parter gemenskapen eller dess medlemsstater eller 

gemenskapen och dess medlemsstater, i enlighet med deras respektive befo-
genheter, å ena sidan, och Albanien, å andra sidan.

Artikel 132
Detta avtal skall tillämpas på de territorier där fördraget om upprättandet 

av Europeiska gemenskapen och fördraget om upprättandet av Europeiska 
atomenergigemenskapen är tillämpliga och i enlighet med de villkor som 
fastställs i dessa fördrag, å ena sidan, och på Albaniens territorium, å andra 
sidan.
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Artikel 133
Generalsekreteraren för Europeiska unionens råd skall vara depositarie för 

detta avtal.

Artikel 134
Detta avtal har upprättats i dubbla exemplar på vart och ett av parternas 

officiella språk, vilka samtliga texter är lika giltiga.

Artikel 135
Parterna skall ratificera eller godkänna detta avtal i enlighet med sina egna 

förfaranden.
Ratificerings- eller godkännandeinstrumenten skall deponeras hos Euro-

peiska unionens råds generalsekretariat. Detta avtal träder i kraft den första 
dagen i den andra månaden efter den dag då det sista ratificerings- eller god-
kännandeinstrumentet har deponerats.

Artikel 136
Interimsavtal

Om, i avvaktan på att de förfaranden som är nödvändiga för detta avtals 
ikraftträdande avslutas, bestämmelserna i vissa delar av detta avtal, särskilt 
bestämmelserna om fri rörlighet för varor och de relevanta transportbestäm-
melserna, sätts i kraft genom ett interimsavtal mellan gemenskapen och Alba-
nien, är parterna överens om att uttrycket den dag då detta avtal träder i kraft 
under sådana omständigheter och såvitt avser avdelning IV och artiklarna �0, 
71, 72, 73 och 7� i detta avtal samt protokollen 1, 2, 3, � och 6 och relevanta 
bestämmelser i protokoll 5 till detta avtal skall avse den 

dag då det relevanta interimsavtalet träder i kraft med avseende på förplik-
telserna enligt nämnda bestämmelser.

Artikel 137
Från och med dess ikraftträdande skall detta avtal ersätta avtalet mellan 

Europeiska ekonomiska gemenskapen och Republiken Albanien om handel 
och kommersiellt och ekonomiskt samarbete, undertecknat i Bryssel den 
11 maj 1992. Detta skall inte påverka sådana rättigheter, skyldigheter eller 
rättsliga omständigheter för parterna som uppstått genom tillämpningen av 
det avtalet.
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GEMENSAMMA FÖRKLARINGAR

Gemensam förklaring om artiklarna 22 och 29 i avtalet
Parterna förklarar att de vid tillämpningen av artiklarna 22 och 29 kom-

mer att i stabiliserings- och associeringsrådet undersöka verkningarna av alla 
eventuella förmånsavtal som Albanien förhandlar om med tredjeländer (med 
undantag av de länder som omfattas av EU:s stabiliserings- och associerings-
process och andra grannländer som inte är medlemsstater i Europeiska unio-
nen). Denna undersökning kommer att möjliggöra en justering av Albaniens 
medgivanden gentemot gemenskapen ifall de medgivanden som Albanien 
erbjuder dessa länder skulle vara betydligt mer gynnsamma.

Gemensam förklaring om artikel 41 i avtalet
1. Gemenskapen förklarar sig beredd att inom stabiliserings- och associe-

ringsrådet undersöka frågan om Albaniens deltagande i diagonal ursprung-
skumulation så snart de ekonomiska och kommersiella förutsättningarna 
och andra relevanta förutsättningar för beviljande av diagonal kumulation 
föreligger.

2. Mot bakgrund av detta förklarar Albanien sig berett att upprätta frihan-
delsområden i synnerhet med de andra länder som omfattas av EU:s stabilise-
rings- och associeringsprocess.

Gemensam förklaring om artikel 46 i avtalet
Begreppet barn definieras i enlighet med den nationella lagstiftningen i det 

berörda värdlandet.

Gemensam förklaring om artikel 48 i avtalet
Begreppet deras familjemedlemmar definieras i enlighet med den natio-

nella lagstiftningen i det berörda värdlandet.

Gemensam förklaring om artikel 61 i avtalet
Parterna är överens om att bestämmelserna i artikel 61 inte får tolkas så att 

de hindrar proportionella, icke-diskriminerande begränsningar av förvärv av 
fast egendom grundade på allmänt intresse, och inte heller så att de påverkar 
parternas egendomsordning, om inte detta uttryckligen anges i dem.

Medborgare i Albanien skall tillåtas förvärva fast egendom i Europeiska 
unionens medlemsstater i överensstämmelse med den tillämpliga gemen-
skapslagstiftningen, om inte annat följer av uttryckliga undantag som tillåts 
enligt denna lagstiftning och som tillämpas i överensstämmelse med den till-
lämpliga nationella lagstiftningen i Europeiska unionens medlemsstater.

Gemensam förklaring om artikel 73 i avtalet
Parterna är överens om att immateriella, industriella och kommersiella 

rättigheter vid tillämpningen av detta avtal särskilt skall omfatta upphovsrätt, 
inbegripet upphovsrätt till dataprogram, och närstående rättigheter, rättig-
heter med avseende på databaser, patent, mönsterskydd, varumärken och 
servicemärken, kretsmönster i halvledarprodukter, inbegripet geografiska 
ursprungsbeteckningar samt skydd mot illojal konkurrens enligt artikel 10a i 
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Pariskonventionen för skydd av den industriella äganderätten samt skydd av 
förtrolig information om know-how.

Gemensam förklaring om artikel 80 i avtalet
Parterna är medvetna om den stora vikt som det albanska folket och den 

albanska regeringen fäster vid utsikterna till en liberalisering av viserings-
systemet. Under mellantiden är framsteg på detta område beroende av att 
Albanien genomför genomgripande reformer för att bl.a. stärka rättsstats-
principen, bekämpa organiserad brottslighet, korruption och illegal migration 
samt förstärka den administrativa kapaciteten när det gäller gränskontroll och 
säkra handlingar.

Gemensam förklaring om artikel 126 i avtalet
1. För tolkningen och den praktiska tillämpningen av detta avtal är parterna 

överens om att det med särskilt brådskande fall enligt artikel 126 avses fall då 
en av de två parterna begått ett väsentligt avtalsbrott. Ett väsentligt avtalsbrott 
består i

– en sådan vägran att fullgöra avtalet som inte sanktioneras av allmänna 
folkrättsliga regler, och

– överträdelser av avtalets väsentliga beståndsdelar enligt artikel 2.
2. Parterna är överens om att det med lämpliga åtgärder enligt artikel 126 

avses åtgärder som vidtas i enlighet med folkrätten. Om en part vidtar en 
åtgärd i ett särskilt brådskande fall enligt artikel 126, får den andra parten 
åberopa förfarandet för tvistelösning.

Gemensam förklaring om laglig migration, fri rörlighet och arbetstagares 
rättigheter

Beviljande eller förnyelse av eller avslag på ansökan om uppehållstillstånd 
regleras av varje medlemsstats lagstiftning och av gällande bilaterala avtal 
och överenskommelser mellan Albanien och den berörda medlemsstaten.

Gemensam förklaring om Furstendömet Andorra om protokoll 4 i avtalet
1. Produkter med ursprung i Furstendömet Andorra som omfattas av kapit-

len 25–97 i Harmoniserade systemet skall av Albanien godtas som produkter 
med ursprung i gemenskapen i enlighet med detta avtal.

2. Protokoll � skall också tillämpas för att fastställa de ovannämnda 
produkternas ursprungsstatus.

Gemensam förklaring om Republiken San Marino om protokoll 4 i avtalet
1. Produkter med ursprung i Republiken San Marino skall av Albanien 

godtas som produkter med ursprung i gemenskapen i enlighet med detta 
avtal.

2. Protokoll � skall också tillämpas för att fastställa de ovannämnda pro-
dukternas ursprungsstatus. 

 
Gemensam förklaring om protokoll 5 i avtalet

1. Gemenskapen och Albanien noterar att följande nivåer för avgasutsläpp 
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och buller för närvarande är godkända inom gemenskapen vad gäller typgod-
kännande av tunga lastbilar från och med den 1 januari 20011:

2. Gemenskapen och Albanien skall sträva efter att i framtiden minska 
utsläppen från motorfordon genom att använda den allra senaste tekniken 
för kontroll av utsläpp från motorfordon tillsammans med förbättrad bränsl-
ekvalitet.

FÖRKLARING AV GEMENSKAPEN

Förklaring av gemenskapen beträffande de särskilda handelsåtgärder som 
beviljas av gemenskapen på grundval av förordning (EG) nr 2007/2000

Med beaktande av att särskilda handelsåtgärder av gemenskapen beviljas 

AF/CE/AL/D/sv 5 

Gemensam förklaring om protokoll 5 i avtalet 

1. Gemenskapen och Albanien noterar att följande nivåer för avgasutsläpp och buller för 

närvarande är godkända inom gemenskapen vad gäller typgodkännande av tunga lastbilar från och 

med den 1 januari 2001
1
:

Gränsvärden vid ESC-prov (European Steady Cycle) och ELR-prov (European Load Response): 

  Massa 
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kolmonoxid

Massa 
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kolväten

Massa 
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kväveoxider 

Massa 
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partiklar 

Rök 

  (CO)  

g/kWh

(HC)  

g/kWh

(NOx)  

g/kWh

(PT)  

g/kWh

m
-1

Rad A Euro III 2,1 0.,66 5,0 
0,10 

0,13 a)
0,8 

a) För motorer med slagvolym mindre än 750 cm  per cylinder och varvtal på över 3000 min-
1
.

                                               

1
 Europaparlamentets och rådets direktiv 1999/96/EG av den 13 december 1999 om 

tillnärmning av medlemsstaternas lagstiftning om åtgärder mot utsläpp av gas- och 
partikelformiga föroreningar från motorer med kompressionständning som används i fordon 

samt mot utsläpp av gasformiga föroreningar från motorer med gnisttändning drivna med 
naturgas eller motorgas (LPG) vilka används i fordon. 

AF/CE/AL/D/sv 6 

Gränsvärden vid ETC-prov (European Transient Cycle): 

  Massa 
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Massa 
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metan 

Massa 
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kväveoxider 

Massa 
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partiklar 

  (CO)  

g/kWh

(NMHC) 

g/kWh

(CH4) b) 

 g/kWh 

(NOx)  

g/kWh

(PT)c)

g/kWh

Rad 

A

Euro III 
5,45 0,78 1,6 5,0 

0,16 

0,21 a)

a) För motorer med slagvolym mindre än 750 cm  per cylinder och varvtal på över 3000 min-1.

b) Gäller enbart naturgasmotorer. 

c) Gäller ej gasdrivna motorer. 

2. Gemenskapen och Albanien skall sträva efter att i framtiden minska utsläppen från 

motorfordon genom att använda den allra senaste tekniken för kontroll av utsläpp från motorfordon 

tillsammans med förbättrad bränslekvalitet. 

1 Europaparlamentets och rådets direktiv 1999/96/EG av den 13 december 1999 om tillnärm-
ning av medlemsstaternas lagstiftning om åtgärder mot utsläpp av gas- och partikelformiga 
föroreningar från motorer med kompressionständning som används i fordon samt mot ut-
släpp av gasformiga föroreningar från motorer med gnisttändning drivna med naturgas eller 
motorgas (LPG) vilka används i fordon.
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länder som deltar i eller är knutna till EU:s stabiliserings- och associe-
ringsprocess, däribland Albanien, på grundval av rådets förordning (EG) nr 
2007/2000 av den 18 september 2000 om införande av särskilda handelsåt-
gärder för länder och territorier som deltar i eller är knutna till Europeiska 
unionens stabiliserings- och associeringsprocess, förklarar Europeiska ge-
menskapen följande:

– Vid tillämpningen av artikel 30 i avtalet kommer de av de ensidiga auto-
noma handelsåtgärderna som är mer gynnsamma att gälla utöver de avtalsen-
liga handelsmedgivanden som gemenskapen lämnar i avtalet, så länge rådets 
förordning (EG) nr 2007/2000, i dess ändrade lydelse, är tillämplig.

– Särskilt för produkter enligt kapitlen 7 och 8 i Kombinerade nomenklatu-
ren, för vilka Gemensamma tulltaxan föreskriver värdetullar och en specifik 
tull, kommer sänkningen trots vad som sägs i artikel 27.1 i avtalet även att 
gälla den specifika tullen.
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Bilaga IV – Etablering: Finansiella tjänster
Bilaga V – Immateriella, industriella och kommersiella rättigheter
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BILAGA I

ALBANIENS TULLMEDGIVANDEN FÖR INDUSTRIPRODUKTER 
FRÅN GEMENSKAPEN (som avses i artikel 19)

Tullsatserna kommer att sänkas på följande sätt:
– Vid avtalets ikraftträdande kommer varje tull att sänkas till 80 % av 

bastullsatsen.
– Den 1 januari det första året efter detta avtals ikraftträdande kommer 

varje tull att sänkas till 60 % av bastullsatsen.
– Den 1 januari det andra året efter detta avtals ikraftträdande kommer 

varje tull att sänkas till �0 % av bastullsatsen.
– Den 1 januari det tredje året efter detta avtals ikraftträdande kommer 

varje tull att sänkas till 20 % av bastullsatsen.
– Den 1 januari det fjärde året efter detta avtals ikraftträdande kommer 

varje tull att sänkas till 10 % av bastullsatsen.
– Den 1 januari det femte året efter detta avtals ikraftträdande kommer de 

återstående importtullarna att avskaffas.
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CE/AL/BILAGA I/sv 2 

HS 8+ Varuslag 

2501 00 91 - - - - Salt lämpligt till människoföda 

2523
Portlandcement, aluminatcement, slaggcement och liknande hydraulisk cement, även färgade eller i

form av klinker  

2710 11 25  - - - - - Andra specialdestillat 

2710 11 41 
 - - - - - - - - Motorbensin med en blyhalt av högst 0,013 gram per liter med ett oktantal (RON) 

lägre än lägst 95 

2710 11 70 - - - - - Jetbensin 

 - - - - - Fotogen 

2710 19 21 - - - - - -Flygfotogen 

2710 19 25 - - - - - - Annan 

2710 19 29 - - - - - Andra mellanoljor 

 - - - - Gasoljor (dieselbrännoljor) 

2710 19 31 - - - - - Gasoljor för en särskild process 

2710 19 35 
- - - - - Gasoljor för kemisk omvandling vid andra processer än enligt nr 2710 19 31 

 - - - - - Andra: 

2710 19 41 - - - - - - Innehållande högst 0,05 viktprocent svavel 

2710 19 45 - - - - - - Innehållande mer än 0,05 viktprocent men högst 0,2 viktprocent svavel 

2710 19 49 - - - - - - Andra gasoljor innehållande mer än 0,2 viktprocent svavel               

2710 19 69 - - - - - - Andra eldningsoljor innehållande mer än 2,8 viktprocent svavel  

2713 12 00 - Petroleumkoks, kalcinerad 

2713 20 00  - Petroleumbitumen (asfalt) 

2713 90 
- Andra återstoder från oljor erhållna ur petroleum eller ur bituminösa mineral:  

2713 90 10 - - Avsedda för framställning av produkter enligt nr 2803 

2713 90 90 - - Andra 

3103 10 10 - - Innehållande mer än 35 viktprocent difosforpentoxid 

3103 10 90 - - Andra 
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3304 91 00 - - Puder, även hoppressat 

3304 99 00 - - Andra 

3305 10 00 - Schamponeringsmedel 

3305 30 00 - Hårsprayer 

3305 90 10 - - Hårvatten 

3305 90 90 - - Andra 

3306 10 00 - Tandrengöringsmedel 

3307 10 00 - Preparat avsedda att användas före, vid eller efter rakning  

3307 20 00 - Deodoranter och medel mot transpiration, för personligt bruk 

3401 11 00 - - Tvål och såpa för kroppsvårdsändamål (inbegripet medicinska produkter) 

3401 19 00 - - För annat ändamål  

3401 20 10 - - Tvål och såpa i form av flingor, flagor, granuler eller pulver 

3401 20 90 - - Andra slag 

3402 20 20 - - Ytaktiva preparat  

3402 20 90 --Tvättmedel och rengöringsmedel 

3402 90 10 - - Ytaktiva preparat 

3405 20 00 - Puts- och polermedel och liknande preparat för trägolv, trämöbler eller andra trävaror 

3405 30 00 - Polermedel och liknande preparat för karosserier, andra än metallpolermedel

3405 90 90 - - Andra  

3923 10 00 - Askar, lådor, häckar och liknande artiklar 

 - Säckar, bärkassar och påsar (inbegripet strutar): 

3923 21 00 - - Av polymerer av eten 

3923 29 - - Av annan plast: 

3923 29 10 - - - Av polyvinylklorid 
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3923 29 90 - - - Av annan plast 

3924 Bords- och köksartiklar, andra hushållsartiklar samt toalettartiklar, av plast: 

3924 10 00 - Bords- och köksartiklar  

3924 90 - Andra slag: 

 - - Av cellulosaregenerat: 

3924 90 11 - - - Tvättsvamp 

3924 90 19 - - - Andra 

3924 90 90 - - Av annan plast 

3925 10 00 - Cisterner, tankar, kar och liknande behållare med en rymd av mer än 300 l 

3926  Andra plastvaror samt varor av andra material enligt nr 3901–3914:

 - Regummerade däck 

4012 11 00 - - Av sådana slag som används på personbilar (inbegripet stationsvagnar och tävlingsbilar) 

4012 12 00 - - Av sådana slag som används på bussar eller lastbilar 

4012 13 90  - - - Andra 

4012 20 90 - - Andra 

4012 90 20 - - Massivdäck och halvmassivdäck 

6401 10 - Skodon med tåhätteförstärkning av metall: 

6401 10 10 - - Med överdelar av gummi 

6401 10 90 - - Med överdelar av plast 

  - Andra skodon: 

6401 91  - - Med skaft som täcker knät: 

6401 91 10  - - - Andra skodon med skaft som täcker knät med överdel av gummi 

6401 91 90  - - - Andra skodon med skaft som täcker knät med överdel av plast 

6401 92 - - Med skaft som täcker ankeln men inte knät: 

6401 92 10  - - - Andra skodon som täcker ankeln men inte knät med överdel av gummi 
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6401 92 90  - - - Andra skodon som täcker ankeln men inte knät med överdel av plast 

6401 99  - - Andra: 

6401 99 10  - - - Andra skodon med överdel av gummi 

6401 99 90  - - - Andra skodon med överdel av plast 

6402 99 50 - - - - Tofflor och andra inneskor 

6404 19 90 - - - Andra slag 

6404 20 - Skodon med yttersulor av läder eller konstläder 

6404 20 10 - - Tofflor och andra inneskor 

6404 20 90 - - Andra 

6405 Andra skodon: 

6405 10  - Med överdelar av läder eller konstläder: 

6405 10 10 - - Andra skodon med överdelar av läder eller konstläder, med yttersulor av trä eller kork 

6405 10 90 - - Andra skodon med överdelar av läder eller konstläder, med yttersulor av andra material 

6405 20  - Med överdelar av textilmaterial: 

6405 20 10  - - Med yttersulor av trä eller kork 

 - - Med yttersulor av andra material: 

6405 20 91  - - - Tofflor och andra inneskor 

6405 20 99  - - - Andra  

6405 90 - Andra slag 

6405 90 10 - - Med yttersulor av gummi, plast, läder eller konstläder 

6405 90 90 - - Med yttersulor av annat material 

6406

Delar till skodon (inbegripet överdelar, även hopfogade med andra sulor än yttersulor), lösa     

inläggssulor, hälinlägg o.d.; damasker, benläder och liknande artiklar samt delar till sådana     

artiklar:  

6406 10 - Överdelar och delar till överdelar, andra än styvnader:  

 - - Av läder: 

6406 10 11 - - - Överdelar 
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6406 10 19 - - - Delar till överdelar 

6406 10 90 - - Av andra material 

6904 Murtegel, bjälklagstegel, håltegel o.d., av keramiskt material: 

6904 10 00 - Murtegel 

6904 90 00 - Andra slag  

6905
Takpannor, skorstenspipor, rökhuvar, skorstensfoder, byggnadsornament och andra        byggvaror,

av keramiskt material: 

6905 10 00 - Takpannor 

6905 90 00 - Andra slag  

6907
Oglaserade "gatstenar", trottoarplattor, golvplattor o.d., plattor för eldstäder samt        väggplattor, 
av keramiskt material; oglaserade mosaikbitar o.d., av keramiskt material, även på underlag: 

6908
Glaserade "gatstenar", trottoarplattor, golvplattor o.d., plattor för eldstäder samt         väggplattor, 
av keramiskt material; glaserade mosaikbitar o.d., av keramiskt material, även på underlag: 

7213 10 00 
- Med mindre försänkningar, kammar eller andra mindre deformationer åstadkomna under 

valsningsprocessen (armeringsjärn) 

7213 91 10 - - - Av sådant slag som används som betongarmering 

7213 91 20 - - - Av sådant slag som används som däckkord 

 - - - Annan 

7213 91 41  - - - - Innehållande högst 0,06 viktprocent kol 

7213 91 49 - - - - Innehållande mer än 0,06 men mindre än 0,25 viktprocent kol 

7213 91 70 - - - - Innehållande minst 0,25 men högst 0,75 viktprocent kol 

7212 91 90 - - - - Innehållande mer än 0,75 viktprocent kol 

7213 99 - - Annan: 

7213 99 10 - - -Innehållande mindre än 0,25 viktprocent kol 

7214 10 00 - Smidd 

7214 20 00 
- Med mindre försänkningar, kammar eller andra mindre deformationer åstadkomna under 

valsningsprocessen eller vriden efter valsningen (armeringsjärn) 

7214 91 10 - - -Innehållande mindre än 0,25 viktprocent kol 

7214 91 90 - - - Innehållande minst 0,25 viktprocent kol 

7214 99 - - Annan: 
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 - - - Innehållande mindre än 0,25 viktprocent kol:  

7214 99 10 - - - - Av sådant slag som används som betongarmering 

 - - - - Andra med runt tvärsnitt med en diameter av: 

7214 99 31 - - - - - Minst än 80 mm 

7214 99 39 - - - - - Mindre än 80 mm 

7214 99 50 - - - - Annan 

 - - - Innehållande minst 0,25 men högst 0,6 viktprocent kol:  

 - - - - Med ett runt tvärsnitt med en diameter av: 

7214 99 61 - - - - - Minst 80 mm 

7214 99 69 - - - - - Mindre än 80 mm 

7214 99 80 - - - - Annan 

7214 99 90 - - - Innehållande minst 0,6 viktprocent kol 

7306 60 31 - - - - Med en väggtjocklek av högst 2 mm 

7306 60 39 - - - - Med en väggtjocklek av mer än 2 mm 

7306 60 90 - - - Med annat tvärsnitt 

7306 90 00 - Andra slag 

7326 90 97 

00 - - -Andra 

7408 11 00 - - Med ett största tvärmått av mer än 6 mm 

7408 19 - - Annan: 

7408 19 10 - - - Med ett största tvärmått av mer än 0,5 mm 

7408 19 90 - - - Med ett största tvärmått av högst 0,5 mm 

7413 00 91 - - Av raffinerad koppar 

8544

Isolerad (inbegripet lackerad eller anodoxiderad) tråd och kabel (inbegripet koaxialkabel) och 

andra isolerade elektriska ledare, även försedda med kopplingsanordningar; optiska fiberkablar, i 

vilka varje enskild fiber är försedd med eget hölje, även i förening med elektriska ledare eller 

försedda med kopplingsanordningar: 

 - Tråd för lindning av spolar: 

8544 11 - - Av koppar: 
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8544 11 10 - - - Lackerad eller emaljerad 

8544 11 90 - - - Annan 

8544 19 - - Annan: 

8544 19 10 - - - Lackerad eller emaljerad 

8544 19 90 - - - Annan 

8544 20 00 - Koaxialkabel och andra elektriska koaxialledare 

8544 59 10 - - - Tråd och kablar, med en diameter på ledarens enskilda trådar av mer än 0,51 mm 

 - - - Andra 

8544 59 20 - - - - För en spänning av 1 000 V 

8544 59 80 - - - - För en spänning av mer än 80 V men lägre än 1 000 V 

8544 60 - Andra elektriska ledare, för en spänning av mer än 1 000 V: 

8544 60 10 - -Med kopparledare 

8544 60 90 - - Med andra ledare 

9403 30 - Kontorsmöbler av trä: 

 - - Med en höjd av högst 80 cm:  

9403 30 11 - - - Skrivbord 

9403 30 19 - - -Andra 

 - - Med en höjd av mer än 80 cm: 

9403 30 91 - - - Skåp med dörrar eller jalusier, skåp för kortregister och dokument 

9403 30 99 - - - Andra 

9403 40 - Köksmöbler av trä: 

9403 40 10 - - Köksinredningar 

9403 40 90 - - Andra 

9403 60 30 - - Trämöbler för butiker 

___________
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BILAGA IIa

ALBANIENS TULLMEDGIVANDEN 
FÖR JORDBRUKSRÅVAROR OCH ANDRA VAROR 

MED URSPRUNG I GEMENSKAPEN
(enligt artikel 27.3 a)

Tullfrihet för obegränsade kvantiteter från och med avtalets ikraftträdande

1 Enligt Albaniens tulltaxelag nr 8981 av den 12 december 2003 om godkännande av tull-
taxan (Albaniens officiella tidning nr 82 och nr 82/1, 2002), ändrad genom lag nr 9159 av 
den 8 december 2003 (Albaniens officiella tidning nr 105, 2003) och lag nr 9330 av den 6 
december 2004 (Albaniens officiella tidning nr 103, 2004).

CE/AL/BILAGA IIa/sv 1 

BILAGA IIa

ALBANIENS TULLMEDGIVANDEN  

FÖR JORDBRUKSRÅVAROR OCH ANDRA VAROR  

MED URSPRUNG I GEMENSKAPEN 

(enligt artikel 27.3 a) 

Tullfrihet för obegränsade kvantiteter från och med avtalets ikraftträdande 

HS-nummer1 Beskrivning

0101.10.10 RENRASIGA AVELSHÄSTAR

0101.10.90 RENRASIGA AVELSÅSNOR

0102.10.10 RENRASIGA AVELSKVIGOR (HONDJUR SOM INTE HAR KALVAT, FÖR AVEL)

0102.10.30 RENRASIGA AVELSKOR (MED UNDANTAG AV KVIGOR) (HONDJUR FÖR AVEL)

0102.10.90 RENRASIGA NÖTKREATUR OCH ANDRA OXDJUR FÖR AVEL (MED UNDANTAG AV KVIGOR OCH KOR)

0102.90.29 LEVANDE TAMBOSKAP MED EN VIKT HÖGRE ÄN 80 KG MEN HÖGST 160 KG (MED UNDANTAG AV DJUR FÖR SLAKT 
OCH RENRASIG AVELSDJUR)

0103.10.00 RENRASIGA AVELSSVIN

0103.91.10 TAMSVIN VÄGANDE MINDRE ÄN 50 KG (MED UNDANTAG AV RENRASIGA AVELSSVIN)

0103.91.90 ANDRA LEVANDE SVIN VÄGANDE MINDRE ÄN 50 KG

0103.92.11 LEVANDE SUGGOR SOM FÅTT GRISAR MINST EN GÅNG OCH SOM VÄGER MINST 160 KG (MED UNDANTAG AV 
RENRASIGA FÖR AVEL)

0103.92.19 LEVANDE TAMSVIN VÄGANDE MINST 50 KG (MED UNDANTAG AV SUGGOR SOM FÅTT GRISAR MINST EN GÅNG OCH 
SOM VÄGER MINST 160 KG OCH RENRASIGA AVELSVIN)

0103.92.90 ANDRA LEVANDE SVIN VÄGANDE MINST 50 KG

0104.10.10 RENRASIGA AVELSFÅR

0104.10.30 LAMM (UPP TILL ETT ÅR GAMLA) (MED UNDANTAG AV RENRASIGA AVELSDJUR)

0104.10.80 LEVANDE FÅR (MED UNDANTAG AV LAMM OCH RENRASIGA AVELSDJUR)

0104.20.10 RENRASIGA AVELSGETTER

0104.20.90 LEVANDE GETTER (MED UNDANTAG AV RENRASIGA AVELSGETTER)

0105.11.11 FJÄDERFÄ, KYCKLINGAR AV HONKÖN FÖR AVEL OCH FORTPLANTNING, VÄRPHÖNS VÄGANDE HÖGST 185 G

                                               
1

Enligt Albaniens tulltaxelag nr 8981 av den 12 december 2003 om godkännande av tulltaxan (Albaniens 
officiella tidning nr 82 och nr 82/1, 2002), ändrad genom lag nr 9159 av den 8 december 2003 (Albaniens 
officiella tidning nr 105, 2003) och lag nr 9330 av den 6 december 2004 (Albaniens officiella tidning nr 103, 
2004).
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0105.11.19 FJÄDERFÄ, KYCKLINGAR AV HONKÖN FÖR AVEL OCH FORTPLANTNING VÄGANDE HÖGST 185 G (MED UNDANTAG AV 
VÄRPHÖNS)

0105.11.91 LEVANDE VÄRPHÖNS VÄGANDE HÖGST 185 G (MED UNDANTAG AV KYCKLINGAR AV HONKÖN FÖR AVEL OCH 
FORTPLANTNING)

0105.11.99 LEVANDE HÖNOR VÄGANDE HÖGST 185 G (MED UNDANTAG AV KALKONER, PÄRLHÖNS, KYCKLINGAR AV HONKÖN 
FÖR AVEL OCH FORTPLANTNING OCH VÄRPHÖNS)

0105.12.00 LEVANDE TAMKALKONER VÄGANDE HÖGST 185 G

0105.19.20 LEVANDE TAMGÄSS VÄGANDE HÖGST 185 G

0105.19.90 LEVANDE TAMANKOR OCH PÄRLHÖNS VÄGANDE HÖGST 185 G

0105.92.00 LEVANDE HÖNS AV ARTEN GALLUS DOMESTICUS VÄGANDE MER ÄN 185 G MEN HÖGST 2 KG

0106.11.00 LEVANDE PRIMATER

0106.19.10 LEVANDE TAMKANINER

0106.19.90 LEVANDE DÄGGDJUR (MED UNDANTAG AV PRIMATER, VALAR, DELFINER, TUMLARE (DÄGGDJUR AV ORDNINGEN 
CATACEA), MANATER OCH DUGONGER (DÄGGDJUR AV ORDNINGEN SIRENIA), HÄSTAR, ÅSNOR, MULOR, MULÅSNOR, 
NÖTKREATUR OCH ANDRA OXDJUR, SVIN, FÅR, GETTER OCH TAMKANINER)

0106.20.00 LEVANDE REPTILER (INBEGRIPET ORMAR, SKÖLDPADDOR, ALLIGATORER, KAJMANER, IGUANOR, GAVIALER OCH 
ÖDLOR)

0106.31.00 LEVANDE ROVFÅGLAR

0106.32.00 LEVANDE PAPEGOJFÅGLAR (INBEGRIPET PAPEGOJOR, PARAKITER, ARAPAPEGOJOR OCH KAKADUOR)

0106.39.10 LEVANDE DUVOR

0106.39.90 LEVANDE FÅGLAR (MED UNDANTAG AV ROVFÅGLAR, PAPEGOJFÅGLAR (INBEGRIPET PAPEGOJOR, PARAKITER, 
ARAPAPEGOJOR OCH KAKADUOR) OCH DUVOR)

0106.90.00 LEVANDE DJUR (MED UNDANTAG AV DÄGGDJUR, REPTILER, FÅGLAR, FISKAR, KRÄFTDJUR, BLÖTDJUR OCH ANDRA 
VATTENLEVANDE RYGGRADSLÖSA DJUR OCH KULTURER AV MIKROORGANISMER OSV.)

0205.00.11 KÖTT AV HÄST, FÄRSKT ELLER KYLT

0205.00.19 KÖTT AV HÄST, FRYST

0205.00.20 KÖTT, FÄRSKT ELLER KYLT

0205.00.80 KÖTT AV HÄST, FRYST

0205.00.90 KÖTT AV ÅSNA, MULA ELLER MULÅSNA, FÄRSKT, KYLT ELLER FRYST

0206.10.10 FÄRSKA ELLER KYLDA ÄTBARA SLAKTBIPRODUKTER AV NÖTKREATUR ELLER ANDRA OXDJUR FÖR 
FRAMSTÄLLNING AV FARMACEUTISKA PRODUKTER 

0206.29.10 FRYSTA ÄTBARA SLAKTBIPRODUKTER AV NÖTKREATUR ELLER ANDRA OXDJUR FÖR FRAMSTÄLLNING AV 
FARMACEUTISKA PRODUKTER (MED UNDANTAG AV TUNGA OCH LEVER)

0206.30.00 FÄRSKA ELLER KYLDA ÄTBARA SLAKTBIPRODUKTER AV SVIN

0206.41.00 FRYST ÄTBAR LEVER AV SVIN

0206.80.10 FÄRSKA ELLER KYLDA ÄTBARA SLAKTBIPRODUKTER AV FÅR, GET, HÄST, ÅSNA, MULA OCH MULÅSNA FÖR 
FRAMSTÄLLNING AV FARMACEUTISKA PRODUKTER

0206.90.10 FRYSTA ÄTBARA SLAKTBIPRODUKTER AV FÅR, GET, HÄST, MULA OCH MULÅSNA FÖR FRAMSTÄLLNING AV 
FARMACEUTISKA PRODUKTER

0404.10.02 VASSLE OCH MODIFIERAD VASSLE I FORM AV PULVER ELLER GRANULAT ELLER I ANNAN FAST FORM, INTE FÖRSATT 
MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT PROTEININNEHÅLL (KVÄVEINNEHÅLL X 6,38) AV HÖGST 15 
VIKTPROCENT OCH MED EN FETTHALT AV HÖGST 1,5 VIKTPROCENT
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0404.10.04 VASSLE OCH MODIFIERAD VASSLE I FORM AV PULVER ELLER GRANULAT ELLER I ANNAN FAST FORM, INTE FÖRSATT 
MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT PROTEININNEHÅLL (KVÄVEINNEHÅLL X 6,38) AV HÖGST 15 
VIKTPROCENT OCH MED EN FETTHALT AV MER ÄN 1,5 VIKTPROCENT MEN HÖGST 27 VIKTPROCENT

0404.10.06 VASSLE OCH MODIFIERAD VASSLE I FORM AV PULVER ELLER GRANULAT ELLER I ANNAN FAST FORM, INTE FÖRSATT 
MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT PROTEININNEHÅLL (KVÄVEINNEHÅLL X 6,38) AV HÖGST 15 
VIKTPROCENT OCH MED EN FETTHALT AV MER ÄN 27 VIKTPROCENT

0404.10.12 VASSLE OCH MODIFIERAD VASSLE I FORM AV PULVER ELLER GRANULAT ELLER I ANNAN FAST FORM, INTE FÖRSATT 
MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT PROTEININNEHÅLL (KVÄVEINNEHÅLL X 6,38) AV MER ÄN 15 
VIKTPROCENT OCH MED EN FETTHALT AV HÖGST 1,5 VIKTPROCENT

0404.10.14 VASSLE OCH MODIFIERAD VASSLE I FORM AV PULVER ELLER GRANULAT ELLER I ANNAN FAST FORM, INTE FÖRSATT 
MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT PROTEININNEHÅLL (KVÄVEINNEHÅLL X 6,38) AV MER ÄN 15 
VIKTPROCENT OCH MED EN FETTHALT AV MER ÄN 1,5 VIKTPROCENT MEN HÖGST 27 VIKTPROCENT

0404.10.16 VASSLE OCH MODIFIERAD VASSLE I FORM AV PULVER ELLER GRANULAT ELLER I ANNAN FAST FORM, INTE FÖRSATT 
MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT PROTEININNEHÅLL (KVÄVEINNEHÅLL X 6,38) MER ÄN 15 
VIKTPROCENT OCH MED EN FETTHALT AV MER ÄN 27 VIKTPROCENT

0407.00.11 KALKON- ELLER GÅSÄGG FÖR KLÄCKNING 

0407.00.19 ÄGG AV FJÄDERFÄ FÖR KLÄCKNING (MED UNDANTAG AV KALKON OCH GÅS)

0410.00.00 SKÖLDPADDSÄGG, FÅGELBON OCH ANDRA ÄTBARA PRODUKTER AV ANIMALISKT URSPRUNG, INTE NÄMNDA ELLER 
INBEGRIPNA NÅGON ANNANSTANS

0504.00.00 TARMAR, BLÅSOR OCH MAGAR AV DJUR (ANDRA ÄN FISKAR), HELA ELLER I BITAR

0601.10.10 HYACINTLÖKAR I VILA

0601.10.20 NARCISSLÖKAR I VILA

0601.10.30 TULPANLÖKAR I VILA

0601.10.40 GLADIOLUSLÖKAR I VILA

0601.10.90 LÖKAR, STAMKNÖLAR, ROTKNÖLAR OCH RHIZOMER, I VILA (MED UNDANTAG AV SÅDANA AVSEDDA SOM 
LIVSMEDEL, HYACINTER, NARCISSER, TULPANER OCH GLADIOLUS SAMT VÄXTER (INBEGRIPET PLANTOR) OCH 
RÖTTER AV CIKORIAARTER)

0601.20.10 VÄXTER (INBEGRIPET PLANTOR) OCH RÖTTER AV CIKORIAARTER (MED UNDANTAG AV RÖTTER AV 
CIKORIAVARIETEN CICHORIUM INTYBUS SATIVUM)

0601.20.30 LÖKAR AV ORKIDÉER, HYACINTER, NARCISSER OCH TULPANER, UNDER TILLVÄXT ELLER I BLOMNING

0601.20.90 LÖKAR, STAMKNÖLAR, ROTKNÖLAR OCH RHIZOMER, UNDER TILLVÄXT ELLER I BLOMNING (MED UNDANTAG AV 
SÅDANA AVSEDDA SOM LIVSMEDEL, ORKIDÉER, HYACINTER NARCISSER OCH TULPANER SAMT VÄXTER 
(INBEGRIPET PLANTER) OCH RÖTTER AV CIKORIAARTER)

0602.10.90 ICKE ROTADE STICKLINGAR SAMT YMPKVISTAR (MED UNDANTAG AV VIN)

0602.20.90 FRUKTTRÄD OCH BÄRBUSKAR, ÄVEN YMPADE/OKULERADE (MED UNDANTAG AV YMPKVISTAR AV VIN)

0602.30.00 RHODODENDRON OCH AZAELA, ÄVEN YMPADE/OKULERADE

0602.40.10 ROSOR, ÄVEN YMPADE/OKULERADE

0602.40.90 YMPADE ELLER OKULERADE ROSOR

0602.90.10 SVAMPMYCELIUM

0602.90.20 ANANASPLANTOR

0602.90.30 KÖKSVÄXTPLANTOR OCH JORDGUBBSPLANTOR

0602.90.41 LEVANDE SKOGSTRÄD

0602.90.45 FRILANDSPLANTOR I FORM AV ROTADE STICKLINGAR OCH UNGA PLANTOR AV TRÄD OCH BUSKAR (MED UNDANTAG 
AV FRUKTTRÄD, BÄRBUSKAR OCH SKOGSTRÄD)
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0602.90.49 FRILANDSPLANTOR I FORM AV TRÄD OCH BUSKAR, INBEGRIPET RÖTTER (MED UNDANTAG AV ROTADE 
STICKLINGAR, AVLÄGGARE OCH UNGA PLANTOR SAMT FRUKTTRÄD, BÄRBUSKAR OCH SKOGSTRÄD)

0602.90.51 FRILANDSPLANTOR, PERENNA VÄXTER

0602.90.59 LEVANDE FRILANDSPLANTOR; PERENNA VÄXTER, INBEGRIPETE RÖTTER, INTE NÄMNDA ELLER INBEGRIPNA NÅGON 
ANNANSTANS

0602.90.70 KRUKVÄXTER; ROTADE STICKLINGAR OCH UNGA PLANTOR (MED UNDANTAG AV KAKTUSAR)

0602.90.91 KRUKVÄXTER; BLOMVÄXTER MED KNOPPAR ELLER BLOMMOR (MED UNDANTAG AV KAKTUSAR)

0602.90.99 LEVANDE KRUKVÄXTER OCH KAKTUSAR (MED UNDANTAG AV ROTADE STICKLINGAR, UNGA PLANTOR OCH 
BLOMVÄXTER MED KNOPPAR ELLER BLOMMOR)

0701.10.00 UTSÄDESPOTATIS

0703.20.00 VITLÖK, FÄRSK ELLER KYLD

0705.21.00 FÄRSK ELLER KYLD WITLOOFCIKORIA

0706.90.30 FÄRSK ELLER KYLD PEPPARROT

0709.51.00 FÄRSKA ELLER KYLDA SVAMPAR AV SLÄKTET AGARICUS

0709.59.10 FÄRSKA ELLER KYLDA KANTARELLER

0709.59.30 FÄRSKA ELLER KYLDA RÖRSOPPAR

0709.59.90 FÄRSKA ELLER KYLDA ÄTBARA SVAMPAR (MED UNDANTAG AV KANTARELLER, RÖRSOPPAR, SVAMPAR AV SLÄKTET 
AGARICUS OCH TRYFFEL)

0711.51.00 SVAMPAR AV SLÄKTET ARGARIUS, TILLFÄLLIGT KONSERVERADE (T.EX. MED SVAVELDIOXIDGAS ELLER I SALTLAKE, 
SVAVELSYRLIGHETSVATTEN ELLER ANDRA KONSERVERANDE LÖSNINGAR) MEN OLÄMPLIGA FÖR DIREKT 
KONSUMTION I DETTA TILLSTÅND

0711.90.10 FRUKTER AV SLÄKTENA CAPSICUM OCH PIMENTA, MED UNDANTAG AV SÖTPAPRIKA, TILLFÄLLIGT KONSERVERADE 
MEN OLÄMPLIGA FÖR DIREKT KONSUMTION I DETTA TILLSTÅND

0711.90.50 KEPALÖK (VANLIG LÖK), TILLFÄLLIGT KONSERVERAD (T.EX. MED SVAVELDIOXIDGAS ELLER I SALTLAKE, 
SVAVELSYRLIGHETSVATTEN ELLER ANDRA KONSERVERANDE LÖSNINGAR) MEN OLÄMPLIG FÖR DIREKT 
KONSUMTION I DETTA TILLSTÅND

0711.90.80 GRÖNSAKER, TILLFÄLLIGT KONSERVERADE (T.EX. MED SVAVELDIOXIDGAS ELLER I SALTLAKE, 
SVAVELSYRLIGHETSVATTEN ELLER ANDRA KONSERVERANDE LÖSNINGAR) MEN OLÄMPLIGA FÖR DIREKT 
KONSUMTION I DETTA TILLSTÅND (MED UNDANTAG AV OLIVER, KAPRIS, GURKOR, SVAMPAR OCH TRYFFEL) 

0712.31.00 TORKADE SVAMPAR AV SLÄKTET AGARICUS, HELA, I BITAR, SKIVADE, KROSSADE ELLER PULVERISERADE, MEN 
INTE VIDARE BEREDDA

0712.32.00 TORKADE JUDASÖRON (AURICULARIA SPP.), HELA, I BITAR, SKIVADE, KROSSADE ELLER PULVERISERADE, MEN INTE 
VIDARE BEREDDA

0712.33.00 TORKADE GELÉSVAMPAR (TREMELLA SPP.), HELA, I BITAR, SKIVADE, KROSSADE ELLER PULVERISERADE, MEN INTE 
VIDARE BEREDDA

0712.39.00 TORKADE SVAMPAR OCH TORKAD TRYFFEL, HELA, I BITAR, SKIVADE, KROSSADE ELLER PULVERISERADE, MEN INTE 
VIDARE BEREDDA (MED UNDANTAG AV SVAMPAR AV SLÄKTET AGARICUS, JUDASÖRON (AURICULARIA SPP.) OCH 
GELÉSVAMPAR (TREMELLA SPP.))

0713.10.10 ÄRTER (PISUM SATIVUM), TORKADE OCH SKALADE, FÖR UTSÄDE

0713.33.10 TORKADE OCH SKALADE TRÄDGÅRDSBÖNER (PHASEOLUS VULGARIS), FÖR UTSÄDE

0713.40.00 TORKADE LINSER, ÄVEN SKALADE ELLER SÖNDERDELADE

0713.50.00 TORKADE BONDBÖNOR (VICIA FABA VAR. MAJOR) OCH HÄSTBÖNOR (VICIA FABA VAR. EQUINA OCH VICIA FABA 
VAR. MINOR), ÄVEN SKALADE ELLER SÖNDERDELADE 

0713.90.00  TORKADE OCH SKALADE BALJVÄXTFRÖN
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0713.90.10 TORKADE OCH SKALADE BALJVÄXTFRÖN, FÖR UTSÄDE (MED UNDANTAG AV ÄRTER, KIKÄRTOR, BÖNOR, LINSER, 
BONDBÖNOR OCH HÄSTBÖNOR)

0713.90.90 TORKADE BALJVÄXTFRÖN, ÄVEN SKALADE ELLER SÖNDERDELADE (MED UNDANTAG AV ÄRTER, KIKÄRTOR, BÖNOR, 
LINSER, BONDBÖNOR OCH HÄSTBÖNOR)

0714.10.10 PELLETAR AV MJÖL AV MANIOKROT (KASSAVA)

0714.10.91 MANIOKROT (KASSAVA) AV SÅDANA SLAG SOM ANVÄNDS SOM LIVSMEDEL, I FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV 
HÖGST 28 KG, ANTINGEN FÄRSKA OCH HELA ELLER UTAN SKAL OCH FRYSTA, ÄVEN SKIVADE

0714.10.99 FÄRSK ELLER TORKAD MANIOKROT (KASSAVA), HEL ELLER I BITAR (MED UNDANTAG AV 0714.10.10 OCH 0714.10.91)

0714.20.10 BATATER (SÖTPOTATIS), FÄRSKA, HELA, AVSEDDA SOM LIVSMEDEL

0714.20.90 BATATER (SÖTPOTATIS), TORKADE

0714.90.11 ARROWROT, SALEPSROT OCH LIKNANDE RÖTTER, STAM- ELLER ROTKNÖLAR (MED UNDANTAG AV MANIOKROT OCH 
BATATER) MED HÖG HALT AV STÄRKELSE, AV SÅDANA SLAG SOM ANVÄNDS I LIVSMEDEL, I FÖRPACKNINGAR MED 
EN VIKT AV HÖGST 28 KG, ANTINGEN FÄRSKA OCH HELA ELLER UTAN SKAL OCH FRYSTA, ÄVEN SKIVADE

0714.90.19 ARROWROT, SALEPSROT OCH LIKNANDE RÖTTER, STAM- ELLER ROTKNÖLAR (MED UNDANTAG AV MANIOKROT OCH 
BATATER) MED HÖG HALT AV STÄRKELSE (MED UNDANTAG AV 0714.90.11)

0714.90.90 RÖTTER, STAM- ELLER ROTKNÖLAR MED HÖG HALT AV STÄRKELSE ELLER INULIN (MED UNDANTAG AV 0714.10.10–
0714.90.10)

0801.22.00  FÄRSKA ELLER TORKADE PARANÖTTER, SKALADE

0802.11.10 FÄRSK ELLER TORKAD BITTERMANDEL, MED SKAL

0802.11.90 FÄRSK ELLER TORKAD ANNAN MANDEL, MED SKAL (MED UNDANTAG AV BITTERMANDEL)

0802.12.10  FÄRSK ELLER TORKAD BITTERMANDEL, SKALAD

0802.12.90 FÄRSK ELLER TORKAD ANNAN MANDEL, SKALAD (MED UNDANTAG AV BITTERMANDEL)

0802.90.20 AREKANÖTTER (BETELNÖTTER), KOLANÖTTER OCH PEKANNÖTTER, FÄRSKA ELLER TORKADE, ÄVEN SKALADE

0802.90.50 FÄRSKA ELLER TORKADE PINJENÖTTER, ÄVEN SKALADE

0802.90.60 FÄRSKA ELLER TORKADE MAKADAMIANÖTTER, ÄVEN SKALADE

0803.00.90 TORKADE BANANER, INBEGRIPET MJÖLBANANER

0804.40.00  FÄRSK ELLER TORKAD AVOKADO

0805.40.00 FÄRSKA ELLER TORKADE GRAPEFRUKTER

0805.90.00 FÄRSKA ELLER TORKADE CITRUSFRUKTER (MED UNDANTAG AV APELSINER OCH POMERANSER, CITRONER (CITRUS 
LIMON, CITRUS LIMONUM), LIMEFRUKTER (CITRUS AURANTIFOLIA, CITRUS LATIFOLIA), GRAPEFRUKTER, 
MANDARINER (INBEGRIPET TANGERINER OCH SATSUMAS), KLEMENTINER, WILKINGS OCH LIKNANDE 
CITRUSHYBRIDER)

0806.20.11 KORINTER, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV HÖGST 2 KG

0806.20.12 SULTANRUSSIN, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV HÖGST 2 KG

0806.20.18 RUSSIN (MED UNDANTAG AV KORINTER OCH SULTANRUSSIN), I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV HÖGST 2 
KG

0806.20.91 KORINTER, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MER ÄN 2 KG

0806.20.92 SULTANRUSSIN, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MER ÄN 2 KG

0806.20.98 RUSSIN (MED UNDANTAG AV KORINTER OCH SULTANRUSSIN), I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MER ÄN 2 
KG
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0810.30.30 FÄRSKA RÖDA VINBÄR

0810.40.10 FÄRSKA LINGON

0810.60.00 FÄRSK DURIAN

0811.20.11 HALLON, BJÖRNBÄR, MULLBÄR, LOGANBÄR, VINBÄR OCH KRUSBÄR, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, 
FRYSTA, MED TILLSATS AV SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 13 
VIKTPROCENT

0811.20.19 HALLON, BJÖRNBÄR, MULLBÄR, LOGANBÄR, VINBÄR OCH KRUSBÄR, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, 
FRYSTA, MED TILLSATS AV SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT SOCKERINNEHÅLL AV HÖGST 13 
VIKTPROCENT

0811.20.39 SVARTA VINBÄR, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, FRYSTA, UTAN TILLSATS AV SOCKER ELLER ANNAT 
SÖTNINGSMEDEL

0811.90.11 GUAVA, MANGO, MANGOSTAN, PAPAYAFRUKTER, TAMARINDER, CASHEWÄPPLEN, LITCHIPLOMMON, JACKFRUKTER, 
SAPODILLAFRUKTER, PASSIONSFRUKTER, CARAMBOLA, PITAHAYA, KOKOSNÖTTER, CASHEWNÖTTER, 
PARANÖTTER, AREKANÖTTER (BETELNÖTTER), KOLANÖTTER OCH MAKADAMIANÖTTER, ÄVEN KOKTA

0811.90.31 GUAVA, MANGO, MANGOSTAN, PAPAYAFRUKTER, TAMARINDER, CASHEWÄPPLEN, LITCHIPLOMMON, JACKFRUKTER, 
SAPODILLAFRUKTER, PASSIONSFRUKTER, CARAMBOLA, PITAHAYA, KOKOSNÖTTER, CASHEWNÖTTER, 
PARANÖTTER, AREKANÖTTER (BETELNÖTTER), KOLANÖTTER OCH MAKADAMIANÖTTER, ÄVEN KOKTA

0812.90.10 APRIKOSER, TILLFÄLLIGT KONSERVERADE MEN OLÄMPLIGA FÖR DIREKT KONSUMTION I DETTA TILLSTÅND

0812.90.30 PAPAYAFRUKTER, TILLFÄLLIGT KONSERVERADE MEN OLÄMPLIGA FÖR DIREKT KONSUMTION I DETTA TILLSTÅND

0812.90.40 BÄR AV ARTEN VACCINIUM MYRTILLUS, TILLFÄLLIGT KONSERVERADE MEN OLÄMPLIGA FÖR DIREKT KONSUMTION I 
DETTA TILLSTÅND

0812.90.50 SVARTA VINBÄR, TILLFÄLLIGT KONSERVERADE MEN OLÄMPLIGA FÖR DIREKT KONSUMTION I DETTA TILLSTÅND

0812.90.60 HALLON, TILLFÄLLIGT KONSERVERADE MEN OLÄMPLIGA FÖR DIREKT KONSUMTION I DETTA TILLSTÅND 

0812.90.70 GUAVA, MANGO, MANGOSTAN, TAMARINDER, CASHEWÄPPLEN, LITCHIPLOMMON, JACKFRUKTER, 
SAPODILLAFRUKTER, PASSIONSFRUKTER, CARAMBOLA, PITAHAYA, KOKOSNÖTTER, CASHEWNÖTTER, 
PARANÖTTER, AREKANÖTTER (BETELNÖTTER), KOLANÖTTER OCH MAKADAMIANÖTTER, OLÄMPLIGA FÖR DIREKT 
KONSUMTION

0813.50.19 BLANDNINGAR AV TORKADE APRIKOSER, ÄPPLEN, PERSIKOR, ÄVEN NEKTARINER, PÄRON, PAPAYAFRUKTER ELLER 
ANNAN TORKAD FRUKT INTE NÄMND ELLER INBEGRIPEN NÅGON ANNANSTANS, INNEHÅLLANDE PLOMMON (MED 
UNDANTAG AV BLANDNINGAR AV NÖTTER)

0813.50.31 BLANDNINGAR AV ENBART KOKOSNÖTTER, CASHEWNÖTTER, PARANÖTTER, AREKANÖTTER (BETELNÖTTER), 
KOLANÖTTER OCH MAKADAMIANÖTTER

0813.50.39 BLANDNINGAR AV ENBART ÄTBARA NÖTTER ENLIGT NR 0801 OCH 0802 (MED UNDANTAG AV KOKOSNÖTTER, 
CASHEWNÖTTER, PARANÖTTER, AREKANÖTTER (BETELNÖTTER), KOLANÖTTER OCH MAKADAMIANÖTTER)

0813.50.91 BLANDNING AV ANNAN TORKAD FRUKT INTE NÄMND ELLER INBEGRIPEN NÅGON ANNANSTANS (MED UNDANTAG AV 
PLOMMON ELLER FIKON)

0814.00.00 SKAL AV CITRUSFRUKTER ELLER MELONER, FÄRSKA, FRYSTA, TORKADE ELLER TILLFÄLLIGT KONSERVERADE I 
SALTLAKE ELLER I VATTEN MED ANDRA TILLSATSER

0901.90.10 SKAL OCH HINNOR AV KAFFE

0908.10.00 MUSKOT

0908.20.00 MUSKOTBLOMMA

0908.30.00 KARDEMUMMA

1001.90.10 SPELT FÖR UTSÄDE

1006.10.10 RIS MED YTTERSKAL FÖR UTSÄDE

1006.10.21 RUNDKORNIGT RIS MED YTTERSKAL, FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED)
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1006.10.23 MELLANKORNIGT RIS MED YTTERSKAL, FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED)

1006.10.25 LÅNGKORNIGT RIS MED YTTERSKAL, MED ETT FÖRHÅLLANDE MELLAN KORNETS LÄNGD OCH BREDD AV MER ÄN 2 
MEN UNDER 3, FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED)

1006.10.27 LÅNGKORNIGT RIS MED YTTERSKAL, MED ETT FÖRHÅLLANDE MELLAN KORNETS LÄNGD OCH BREDD AV MINST 3, 
FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED)

1006.10.92 RUNDKORNIGT RIS MED YTTERSKAL (MED UNDANTAG AV FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED) OCH FÖR 
UTSÄDE)

1006.10.94 MELLANKORNIGT RIS MED YTTERSKAL (MED UNDANTAG AV FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED) OCH FÖR 
UTSÄDE)

1006.10.96 LÅNGKORNIGT RIS MED YTTERSKAL, MED ETT FÖRHÅLLANDE MELLAN KORNETS LÄNGD OCH BREDD AV MER ÄN 2 
MEN UNDER 3 (MED UNDANTAG AV FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED) OCH FÖR UTSÄDE)

1006.10.98 LÅNGKORNIGT RIS MED YTTERSKAL, MED ETT FÖRHÅLLANDE MELLAN KORNETS LÄNGD OCH BREDD AV MINST 3 
(MED UNDANTAG AV FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED) OCH FÖR UTSÄDE)

1006.20.11 RUNDKORNIGT RIS, ENDAST BEFRIAT FRÅN YTTERSKALET (RÅRIS), FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED) 

1006.20.13 MELLANKORNIGT RIS, ENDAST BEFRIAT FRÅN YTTERSKALET (RÅRIS), FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED) 

1006.20.15 LÅNGKORNIGT RIS, ENDAST BEFRIAT FRÅN YTTERSKALET (RÅRIS), MED ETT FÖRHÅLLANDE MELLAN KORNETS 
LÄNGD OCH BREDD AV MER ÄN 2 MEN UNDER 3, FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED)

1006.20.17 LÅNGKORNIGT RIS MED YTTERSKAL, ENDAST BEFRIAT FRÅN YTTERSKALET (RÅRIS). MED ETT FÖRHÅLLANDE 
MELLAN KORNETS LÄNGD OCH BREDD AV MINST 3, FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED)

1006.20.92 RUNDKORNIGT RIS, ENDAST BEFRIAT FRÅN YTTERSKALET (RÅRIS) (MED UNDANTAG AV FÖRVÄLLT OCH 
ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED))

1006.20.94 MELLANKORNIGT RIS, ENDAST BEFRIAT FRÅN YTTERSKALET (RÅRIS) (MED UNDANTAG AV FÖRVÄLLT OCH 
ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED))

1006.20.96 LÅNGKORNIGT RIS, ENDAST BEFRIAT FRÅN YTTERSKALET (RÅRIS), MED ETT FÖRHÅLLANDE MELLAN KORNETS 
LÄNGD OCH BREDD AV MER ÄN 2 MEN UNDER 3 (MED UNDANTAG AV FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED))

1006.20.98 LÅNGKORNIGT RIS, ENDAST BEFRIAT FRÅN YTTERSKALET (RÅRIS), MED ETT FÖRHÅLLANDE MELLAN KORNETS 
LÄNGD OCH BREDD AV MINST 3 (MED UNDANTAG AV FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED))

1006.30.21 DELVIS SLIPAT RUNDKORNIGT RIS, FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED)

1006.30.23 DELVIS SLIPAT MELLANKORNIGT RIS, FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED)

1006.30.25 DELVIS SLIPAT LÅNGKORNIGT RIS, MED ETT FÖRHÅLLANDE MELLAN KORNETS LÄNGD OCH BREDD AV MER ÄN 2 
MEN UNDER 3, FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED)

1006.30.27 DELVIS SLIPAT LÅNGKORNIGT RIS, MED ETT FÖRHÅLLANDE MELLAN KORNETS LÄNGD OCH BREDD AV MINST 3, 
FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED)

1006.30.42 DELVIS SLIPAT RUNDKORNIGT RIS (MED UNDANTAG AV FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED))

1006.30.44 DELVIS SLIPAT MELLANKORNIGT RIS (MED UNDANTAG AV FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED))

1006.30.46 DELVIS SLIPAT LÅNGKORNIGT RIS, MED ETT FÖRHÅLLANDE MELLAN KORNETS LÄNGD OCH BREDD AV MER ÄN 2 
MEN UNDER 3 (MED UNDANTAG AV FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED))

1006.30.48 DELVIS SLIPAT LÅNGKORNIGT RIS, MED ETT FÖRHÅLLANDE MELLAN KORNETS LÄNGD OCH BREDD AV MER ÄN 3 
(MED UNDANTAG AV FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED))

1006.30.61 HELT SLIPAT RUNDKORNIGT RIS, FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED)

1006.30.63 HELT SLIPAT MELLANKORNIGT RIS, FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED)

1006.30.65 HELT SLIPAT LÅNGKORNIGT RIS, MED ETT FÖRHÅLLANDE MELLAN KORNETS LÄNGD OCH BREDD AV MER ÄN 2 MEN 
UNDER 3, FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED)

1006.30.67 HELT SLIPAT LÅNGKORNIGT RIS, MED ETT FÖRHÅLLANDE MELLAN KORNETS LÄNGD OCH BREDD AV MINST 3, 
FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED)
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1006.30.92 HELT SLIPAT RUNDKORNIGT RIS (MED UNDANTAG AV FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED))

1006.30.94 HELT SLIPAT MELLANKORNIGT RIS (MED UNDANTAG AV FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED))

1006.30.96 HELT SLIPAT LÅNGKORNIGT RIS, MED ETT FÖRHÅLLANDE MELLAN KORNETS LÄNGD OCH BREDD AV MER ÄN 2 MEN 
UNDER 3 (MED UNDANTAG AV FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED))

1006.30.98 HELT SLIPAT LÅNGKORNIGT RIS, MED ETT FÖRHÅLLANDE MELLAN KORNETS LÄNGD OCH BREDD AV MINST 3, (MED 
UNDANTAG AV FÖRVÄLLT OCH ÅNGBEHANDLAT (PARBOILED))

1006.40.00 BRUTET RIS

1007.00.10 SORGHUM, HYBRIDER FÖR UTSÄDE

1007.00.90 SORGHUM (MED UNDANTAG AV HYBRIDER FÖR UTSÄDE)

1008.10.00 BOVETE

1008.20.00 HIRS (MED UNDANTAG AV SORGHUM)

1008.30.00 KANARIEFRÖ

1008.90.10 TRITICALE (RÅGVETE)

1008.90.90 SPANNMÅL (MED UNDANTAG AV VETE SAMT BLANDSÄD AV VETE OCH RÅG, RÅG, KORN, HAVRE, MAJS, RIS, BOVETE, 
HIRS, KANARIEFRÖ, TRITICALE OCH SORGHUM)

1102.90.30 FINMALET HAVREMJÖL

1103.19.10 KROSSGRYN SAMT GROVT MJÖL (INBEGRIPET FINGRYN) AV RÅG

1103.19.30 KROSSGRYN SAMT GROVT MJÖL (INBEGRIPET FINGRYN) AV KORN

1103.19.40 KROSSGRYN SAMT GROVT MJÖL (INBEGRIPET FINGRYN) AV HAVRE

1103.19.50 KROSSGRYN SAMT GROVT MJÖL (INBEGRIPET FINGRYN) AV RIS

1103.20.10 PELLETAR AV RÅG

1103.20.20 PELLETAR AV KORN

1103.20.30 PELLETAR AV HAVRE

1103.20.40 PELLETAR AV MAJS

1103.20.50 PELLETAR AV RIS

1103.20.60 PELLETAR AV VETE

1103.20.90 PELLETAR AV ANNAN SPANNMÅL (MED UNDANTAG AV RÅG, KORN, HAVRE, MAJS, RIS OCH VETE)

1104.12.10 VALSAD HAVRE

1104.19.30 RÅG, VALSAD ELLER BEARBETAD TILL FLINGOR

1104.19.61 VALSAT KORN

1104.19.69 KORN, BEARBETAT TILL FLINGOR

1104.19.91 RISFLINGOR

1104.22.20 SKALAD HAVRE (MED UNDANTAG FÖR KLIPPT)

1104.22.30 SKALAD OCH KLIPPT ELLER GRÖPAD HAVRE
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1104.22.50 HAVRE BEARBETAD TILL PÄRLGRYN

1104.22.90 HAVRE, INTE VIDARE BEARBETAD ÄN GRÖPAD

1104.22.98 HAVRE BEARBETAD PÅ ANNAT SÄTT (MED UNDANTAG FÖR SKALAD, KLIPPT ELLER GRÖPAD, BEARBETAD TILL 
PÄRLGRYN OCH INTE VIDARE BEARBETAD ÄN GRÖPAD) 

1104.23.30 MAJS, BEARBETAD TILL PÄRLGRYN

1104.23.90 MAJS, INTE VIDARE BEARBETAD ÄN GRÖPAD

1104.29.01 SKALAT KORN

1104.29.03 SKALAT OCH KLIPPT ELLER GRÖPAT KORN

1104.29.05 KORN, BEARBETAT TILL PÄRLGRYN

1104.29.07 KORN, INTE VIDARE BEARBETAT ÄN GRÖPAT

1104.29.09 KORN BEARBETAT PÅ ANNAT SÄTT (MED UNDANTAG FÖR SKALAT, KLIPPT ELLER GRÖPAT, BEARBETAT TILL 
PÄRLGRYN OCH INTE VIDARE BEARBETAT ÄN GRÖPAT) 

1104.29.11 VETE, SKALAT, ÄVEN KLIPPT ELLER GRÖPAT

1104.29.15 RÅG, SKALAD, ÄVEN KLIPPT ELLER GRÖPAD

1104.29.19 SPANNMÅL, SKALAD, ÄVEN KLIPPT ELLER GRÖPAD (MED UNDANTAG AV KORN, HAVRE, MAJS, RIS, VETE OCH RÅG)

1104.29.31 VETE, BEARBETAD TILL PÄRLGRYN

1104.29.35 RÅG, BEARBETAD TILL PÄRLGRYN

1104.29.51 VETE, INTE VIDARE BEARBETAT ÄN GRÖPAT

1104.29.55 RÅG, INTE VIDARE BEARBETAD ÄN GRÖPAD

1104.29.59 SPANNMÅL, INTE VIDARE BEARBETAD ÄN GRÖPAD (MED UNDANTAG AV KORN, HAVRE, MAJS, VETE OCH RÅG)

1104.29.81 VETE (MED UNDANTAG AV SKALAT OCH KLIPPT ELLER GRÖPAT, BEARBETAT TILL PÄRLGRYN ELLER INTE VIDARE 
BEARBETAT ÄN GRÖPAT)

1104.29.85 RÅG (MED UNDANTAG AV SKALAD OCH KLIPPT ELLER GRÖPAD, BEARBETAD TILL PÄRLGRYN ELLER INTE VIDARE 
BEARBETAD ÄN GRÖPAD)

1104.30.10 VETEGRODDAR, HELA, VALSADE, BEARBETADE TILL FLINGOR ELLER MALDA

1105.10.00 MJÖL OCH PULVER AV POTATIS

1105.20.00 FLINGOR, KORN OCH PELLETAR AV POTATIS

1106.10.00 MJÖL OCH PULVER AV ÄRTER, BÖNOR, LINSER OCH ANDRA TORKADE BALJVÄXTFRÖN ENLIGT NR 0713

1106.20.10 DENATURERAT MJÖL OCH PULVER AV SAGO ELLER AV MANIOKROT (KASSAVA), ARROWROT, SALEPROT, 
JORDÄRTSKOCKOR, BATATER OCH LIKNANDE RÖTTER OCH STAM- ELLER ROTKNÖLAR MED HÖG HALT AV 
STÄRKELSE ELLER INULIN 

1106.20.90 MJÖL OCH PULVER AV SAGO ELLER AV MANIOKROT (KASSAVA), ARROWROT, SALEPROT, JORDÄRTSKOCKOR, 
BATATER OCH LIKNANDE RÖTTER OCH STAM- ELLER ROTKNÖLAR MED HÖG HALT AV STÄRKELSE ELLER INULIN 
(MED UNDANTAG AV DENATURERAT)

1106.30.10 MJÖL ELLER PULVER AV BANANER

1106.30.90 MJÖL ELLER PULVER AV PRODUKTER ENLIGT KAPITEL 8 "ÄTBAR FRUKT SAMT ÄTBARA BÄR" (MED UNDANTAG AV 
BANANER)

1107.10.11 MALT AV VETE I FORM AV MJÖL (MED UNDANTAG AV ROSTAD)
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1107.10.19 VETEMALT (MED UNDANTAG AV MJÖL OCH ROSTAD)

1107.10.91 MALT I FORM AV MJÖL (MED UNDANTAG AV ROSTAD OCH AV VETE)

1107.10.99 MALT (MED UNDANTAG AV ROSTAD, AV VETE OCH I FORM AV MJÖL)

1107.20.00 ROSTAD MALT

1108.19.10 RISSTÄRKELSE

1108.20.00 INULIN

1109.00.00 VETEGLUTEN, ÄVEN TORKAT

1201.00.10 SOJABÖNOR FÖR UTSÄDE

1201.00.90 SOJABÖNOR (MED UNDANTAG AV FÖR UTSÄDE)

1202.10.10 JORDNÖTTER MED SKAL FÖR UTSÄDE

1203.00.00 KOPRA

1204.00.10 LINFRÖN FÖR UTSÄDE

1204.00.90 LINFRÖN (MED UNDANTAG AV FÖR UTSÄDE)

1205.10.10 RAPSFRÖN OCH RYBSFRÖN MED LÅG HALT AV ERUKASYRA (SOM GER EN ICKE FLYKTIG OLJA MED EN HALT AV 
ERUKASYRA PÅ MINDRE ÄN 2 VIKTPROCENT OCH EN KOMPONENT I FAST FORM SOM INNEHÅLLER MINDRE ÄN 30 
MIKROMOL GLUKOSINOLATER PER GRAM), FÖR UTSÄDE

1205.10.90 RAPSFRÖN OCH RYBSFRÖN MED LÅG HALT AV ERUKASYRA (SOM GER EN ICKE FLYKTIG OLJA MED EN HALT AV 
ERUKASYRA PÅ MINDRE ÄN 2 VIKTPROCENT OCH EN KOMPONENT I FAST FORM SOM INNEHÅLLER MINDRE ÄN 30 
MIKROMOL GLUKOSINOLATER PER GRAM), ÄVEN SÖNDERDELADE (MED UNDANTAG AV FÖR UTSÄDE)

1205.90.00 RAPSFRÖN OCH RYBSFRÖN MED HÖG HALT AV ERUKASYRA (SOM GER EN ICKE FLYKTIG OLJA MED EN HALT AV 
ERUKASYRA AV 2 VIKTPROCENT ELLER MER OCH EN KOMPONENT I FAST FORM SOM INNEHÅLLER 30 MIKROMOL 
GLUKOSINOLATER PER GRAM ELLER MER), ÄVEN SÖNDERDELADE

1206.00.10 SOLROSFRÖN FÖR UTSÄDE

1206.00.91 SOLROSFRÖN, ÄVEN SKALADE, I GRÅ- OCH VITSTRIMMIGT SKAL (MED UNDANTAG AV FÖR UTSÄDE)

1206.00.99 SOLROSFRÖN, ÄVEN SÖNDERDELADE (MED UNDANTAG AV FÖR UTSÄDE SAMT SKALADE OCH OSKALADE I GRÅ- 
OCH VITSTRIMMIGT SKAL)

1207.10.10 PALMNÖTTER OCH PALMKÄRNOR FÖR UTSÄDE

1207.10.90 PALMNÖTTER OCH PALMKÄRNOR (MED UNDANTAG AV FÖR UTSÄDE)

1207.20.10 BOMULLSFRÖN FÖR UTSÄDE

1207.20.90 BOMULLSFRÖN (MED UNDANTAG AV FÖR UTSÄDE)

1207.30.10 RICINUSFRÖN FÖR UTSÄDE

1207.30.90 RICINUSFRÖN (MED UNDANTAG AV FÖR UTSÄDE)

1207.40.10 SESAMFRÖN FÖR UTSÄDE

1207.40.90 SESAMFRÖN (MED UNDANTAG AV FÖR UTSÄDE)

1207.50.10 SENAPSFRÖN FÖR UTSÄDE

1207.50.90 SENAPSFRÖN (MED UNDANTAG AV FÖR UTSÄDE)

1207.60.10 SAFFLORFRÖN FÖR UTSÄDE
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1207.60.90 SAFFLORFRÖN (MED UNDANTAG AV FÖR UTSÄDE)

1207.91.10 VALLMOFRÖN FÖR UTSÄDE

1207.91.90 VALLMOFRÖN (MED UNDANTAG AV FÖR UTSÄDE)

1207.99.20 OLJEVÄXTFRÖN OCH OLJEHALTIGA FRUKTER FÖR UTSÄDE (MED UNDANTAG AV ÄTBARA NÖTTER, OLIVER, 
SOJABÖNOR, JORDNÖTTER, KOPRA, LINFRÖN, RAPSFRÖN OCH RYBSFRÖN, SOLROSFRÖN, PALMNÖTTER OCH 
PALMKÄRNOR, BOMULLSFRÖN, RICINUSFRÖN, SESAMFRÖN, SENAPSFRÖN OCH SAFFLORFRÖN)

1207.99.91 HAMPFRÖN (MED UNDANTAG AV FÖR UTSÄDE)

1207.99.98 OLJEVÄXTFRÖN OCH OLJEHALTIGA FRUKTER, ÄVEN SÖNDERDELADE (MED UNDANTAG AV FÖR UTSÄDE OCH 
ÄTBARA NÖTTER, OLIVER, SOJABÖNOR, JORDNÖTTER, KOPRA, LINFRÖN, RAPSFRÖN OCH RYBSFRÖN, 
SOLROSFRÖN, PALMNÖTTER OCH PALMKÄRNOR, BOMULLSFRÖN, RICINUSFRÖN, SESAMFRÖN, SENAPSFRÖN OCH 
SAFFLORFRÖN)

1208.10.00 MJÖL AV SOJABÖNOR

1208.90.00 MJÖL AV OLJEVÄXTFRÖN ELLER OLJEHALTIGA FRUKTER (MED UNDANTAG AV SOJABÖNOR OCH SENAPSFRÖN)

1209.10.00 SOCKERBETSFRÖN, FÖR UTSÄDE

1209.21.00 LUSERNFRÖN (ALFALFAFRÖN), FÖR UTSÄDE

1209.22.10 RÖDKLÖVER (TRIFOLIUM PRATENSE L.), FRÖN FÖR UTSÄDE

1209.22.80 ANNAN KLÖVER (TRIFOLIUM SPP.), FRÖN FÖR UTSÄDE (MED UNDANTAG AV RÖDKLÖVER (TRIFOLIUM PRATENSE L.)

1209.23.11 FRÖN AV ÄNGSSVINGEL, FÖR UTSÄDE

1209.23.15 FRÖN AV RÖDSSVINGEL, FÖR UTSÄDE

1209.23.80 ANDRA SVINGELFRÖN, FÖR UTSÄDE (MED UNDANTAG AV FRÖN AV ÄNGSSVINGEL (FESTUCA PRATENSIS HUDS.) OCH 
AV RÖDSVINGEL (FESTUCA RUBRA L.))

1209.24.00 FRÖN AV ÄNGSGRÖE, FÖR UTSÄDE

1209.25.10 ITALIENSKT RAJGRÄS (LOLIUM MULTIFLORUM LAM.), FRÖN FÖR UTSÄDE

1209.25.90 ENGELSKT RAJGRÄS (LOLIUM PERENNE L.), FRÖN FÖR UTSÄDE

1209.26.00 TIMOTEJFRÖN, FÖR UTSÄDE

1209.29.10 VICKERFRÖN; FRÖN AV SLÄKET POA (POA PALUSTRIS L. OCH POA TRIVIALIS L.); FRÖN AV HUNDÄXING (DACTYLIS 
GLOMERATA L.) OCH FRÖN AV VENSLÄKTET (AGROSTIS), FÖR UTSÄDE

1209.29.50 LUPINFRÖN, FÖR UTSÄDE

1209.29.60 FODERBETSFRÖN (MED UNDANTAG AV SOCKERBETSFRÖN), FÖR UTSÄDE

1209.29.80 FRÖN AV FODERVÄXTER, FÖR UTSÄDE (MED UNDANTAG AV VETE, FÖR UTSÄDE, LUSERNFRÖN, KLÖVERFRÖN 
(TRIFOLIUM SPP.), SVINGELFRÖN, FRÖN AV ÄNGSGRÖE, FRÖN AV POA PRATENSIS L., FRÖN AV RAJGRÄS (LOLIUM 
MULTIFLORUM LAM. OCH LOLIUM PERENNE L.) OCH TIMOTEJFRÖN)

1209.30.00 BLOMSTERFRÖN, FÖR UTSÄDE

1209.91.10 FRÖN AV KÅLRABBI, FÖR UTSÄDE

1209.91.30 RÖDBETSFRÖN

1209.91.90 GRÖNSAKSFRÖN, FÖR UTSÄDE (MED UNDANTAG AV KÅLRABBI)

1209.99.10 FRÖN AV SKOGSTRÄD, FÖR UTSÄDE

1209.99.91 FRÖN AV VÄXTER SOM HUVUDSAKLINGEN ODLAS FÖR SINA BLOMMOR, FÖR UTSÄDE
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1209.99.99 FRÖN, FRUKTER OCH SPORER AV SÅDANA SLAG SOM ANVÄNDS SOM UTSÄDE (MED UNDANTAG AV BALJFRUKTER, 
BALJVÄXTFRÖN, SOCKERMAJS, KAFFE, TE, MATTE OCH KRYDDOR, SPANNMÅL, OLJEVÄXTFRÖN OCH OLJEHALTIGA 
FRUKTER, BETOR, FODERVÄXTER, GRÖNSAKSFRÖN OCH FRÖN AV SKOGSTRÄD)

1210.10.00 HUMLE, FÄRSK ELLER TORKAD (MED UNDANTAG AV MALD, PULVERISERAD OCH I FORM AV PELLETAR)

1210.20.10 HUMLE, MALD, PULVERISERAD ELLER I FORM AV PELLETAR, LUPINBERIKAD; LUPULIN

1210.20.90 HUMLE, MALD, PULVERISERAD ELLER I FORM AV PELLETAR (MED UNDANTAG AV LUPINBERIKAD)

1211.90.97 VÄXTER OCH VÄXTDELAR

1212.10.10 JOHANNESBRÖD, FÄRSKA ELLER TORKADE, ÄVEN MALDA

1212.10.91 JOHANNESBRÖDFRÖN, FÄRSKA ELLER TORKADE (MED UNDANTAG AV SKALADE, KROSSADE ELLER MALDA)

1212.10.99 JOHANNESBRÖDFRÖN, SKALADE, KROSSADE ELLER MALDA, FÄRSKA ELLER TORKADE

1212.30.00 APRIKOS-, PERSIKO- OCH PLOMMONKÄRNOR

1212.91.20 SOCKERBETOR, TORKADE ÄVEN PULVERISERADE

1212.91.80 SOCKERBETOR, FÄRSKA, KYLDA ELLER FRYSTA

1212.99.20 SOCKERRÖR, FÄRSKA, KYLDA, FRYSTA ELLER TORKADE, ÄVEN MALDA

1212.99.80 FRUKTKÄRNOR OCH ANDRA VEGETABILISKA PRODUKTER, INBEGRIPET OROSTAD CIKORIAROT AV VARIETETEN 
CICHORIUM INTYBUS SATIVUM, AV SÅDANA SLAG SOM ANVÄNDS FRÄMST SOM LIVSMEDEL, INTE NÄMNDA ELLER 
INBEGRIPNA NÅGON ANNANSTANS

1213.00.00 HALM, AGNAR OCH SKAL AV SPANNMÅL, OBEREDDA, ÄVEN HACKADE, MALDA, PRESSADE ELLER I FORM AV 
PELLETAR

1214.10.00 MJÖL OCH PELLETAR AV LUSERN (ALFALFA)

1214.90.10 KÅLRÖTTER, FODERBETOR OCH ANDRA FODERROTFRUKTER

1214.90.90 HÖ, LUSERN (ALFALFA), KLÖVER OCH ESPARSETT

1214.90.91 PELLETAR AV HÖ, KLÖVER, ESPARSETT, FODERKÅL, LUPINER, VICKER OCH LIKNANDE DJURFODER (MED 
UNDANTAG AV KÅLRÖTTER, FODERBETOR OCH ANDRA FODERROTFRUKTER)

1214.90.99 HÖ, LUSERN (ALFALFA), KLÖVER, ESPARSETT, FODERKÅL, LUPINER, VICKER OCH LIKNANDE DJURFODER (MED 
UNDANTAG AV SÅDAN I PELLETFORM, KÅLRÖTTER, FODERBETOR OCH ANDRA FODERROTFRUKTER OCH MJÖL AV 
LUSERN (ALFALFA))

1301.10.00 SCHELLACK O.D.

1301.20.00 GUMMI ARABICUM

1301.90.10 MASTIX FRÅN CHIOS (MASTIX FRÅN TRÄD AV ARTEN PISTACIA LENTISCUS)

1301.90.90 NATURLIGA GUMMIARTER, HARTSER, GUMMIHARTSER OCH BALSAMER (MED UNDANTAG AV GUMMI ARABICUM OCH 
MASTIX FRÅN CHIOS (MASTIX FRÅN TRÄD AV ARTEN PISTACIA LENTISCUS)

1302.11.00 OPIUM

1302.19.05 VANILJOLEORESIN

1302.19.98 VÄXTSAFTER OCH VÄXTEXTRAKTER (MED UNDANTAG AV LAKRITSEXTRAKT, HUMLEEXTRAKT, 
PYRENTHRUMEXTRAKT OCH EXTRAKTER ERHÅLLNA UR RÖTTERNA TILL ROTENONHALTIGA VÄXTER, KVASSIA, 
OPIUM, ALOER OCH MANNA, BLANDNINGAR AV VEGETABILISKA EXTRAKTER FÖR FRAMSTÄLLNING AV DRYCKER 
ELLER LIVSMEDELSBEREDNINGAR OCH VÄXTSAFTER OCH VÄXTEXTRAKT FÖR MEDICINSKA ÄNDAMÅL)

1302.32.90 VÄXTSLEM OCH ANDRA FÖRTJOCKNINGSMEDEL UR GUARFRÖN, ÄVEN MODIFIERADE

1302.39.00 VÄXTSLEM OCH ANDRA FÖRTJOCKNINGSMEDEL, ERHÅLLNA UR VEGETABILISKA PRODUKTER, ÄVEN MODIFIERADE 
(MED UNDANTAG AV UR FRUKTER OCH FRÖN FRÅN JOHANNESBRÖD, GUARFRÖN OCH AGAR-AGAR)
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1501.00.11 ISTER OCH ANNAT SVINFETT, UTSMÄLTA, ÄVEN UTPRESSADE ELLER EXTRAHERADE MED LÖSNINGSMEDEL, FÖR 
INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV TILLVERKNING AV LIVSMEDEL)

1501.00.90 FJÄDERFÄFETT, UTSMÄLT, ÄVEN UTPRESST ELLER EXTRAHERAT MED LÖSNINGSMEDEL

1502.00.10 FETTER AV NÖTKREATUR, ANDRA OXDJUR, FÅR ELLER GETTER, RÅA ELLER UTSMÄLTA, ÄVEN UTPRESSADE ELLER 
EXTRAHERADE MED LÖSNINGSMEDEL, FÖR INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV TILLVERKNING AV LIVSMEDEL)

1502.00.90 FETTER AV NÖTKREATUR, ANDRA OXDJUR, FÅR ELLER GETTER, RÅA ELLER UTSMÄLTA, ÄVEN UTPRESSADE ELLER 
EXTRAHERADE MED LÖSNINGSMEDEL (MED UNDANTAG AV SÅDANA FETTER FÖR INDUSTRIELLT/TEKNISKT BRUK)

1503.00.11 SOLARSTEARIN OCH OLEOSTEARIN FÖR INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV EMULGERADE, BLANDADE ELLER 
PÅ ANNAT SÄTT BEREDDA)

1503.00.19 SOLARSTEARIN OCH OLEOSTEARIN (MED UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT BRUK OCH EMULGERADE, BLANDADE 
ELLER PÅ ANNAT SÄTT BEREDDA)

1503.00.30 TALGOLJA FÖR INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV TILLVERKNING AV LIVSMEDEL OCH EMULGERADE, 
BLANDANDE ELLER PÅ ANNAT SÄTT BEREDDA)

1503.00.90 TALGOLJA, OLEOMARGARIN OCH ISTEROLJA (MED UNDANTAG AV EMULGERADE, BLANDANDE ELLER PÅ ANNAT 
SÄTT BEREDDA OCH TALGOLJA FÖR INDUSTRIELLT BRUK)

1504.10.10 FISKLEVEROLJA OCH FRAKTIONER AV SÅDANA OLJOR MED EN A-VITAMINHALT AV HÖGST 2 500 IE PER G, ÄVEN 
RAFFINERADE (MED UNDANTAG AV KEMISKT MODIFIERADE)

1504.10.91 FISKLEVEROLJA OCH FRAKTIONER AV SÅDANA OLJOR AV LITEN HELGEFLUNDRA OCH HELGEFLUNDRA, ÄVEN 
RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE (MED UNDANTAG AV FISKLEVEROLJA MED EN A-VITAMINHALT AV 
HÖGST 2 500 IE PER G)

1504.10.99 FISKLEVEROLJA OCH FRAKTIONER AV SÅDANA OLJOR, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE (MED 
UNDANTAG AV FISKLEVEROLJA MED EN A-VITAMINHALT AV HÖGST 2 500 IE PER G OCH FRÅN LITEN HELGEFLUNDRA 
OCH HELGEFLUNDRA)

1504.20.10 FASTA FRAKTIONER AV FISKFETTER OCH FISKOLJOR, ÄVEN RAFFINERADE (MED UNDANTAG AV KEMISKT 
MODIFIERADE OCH LEVEROLJOR)

1504.20.90 FISKFETTER OCH FISKOLJOR OCH FLYTANDE FRAKTIONER AV SÅDANA FETTER OCH OLJOR, ÄVEN RAFFINERADE 
(MED UNDANTAG AV KEMISKT MODIFIERADE OCH LEVEROLJOR)

1504.30.10 FASTA FRAKTIONER AV FETTER OCH OLJOR AV HAVSDÄGGDJUR, ÄVEN RAFFINERADE (MEN UNDANTAG AV 
KEMISKT MODIFIERADE)

1504.30.90 FETTER OCH OLJOR AV HAVSDÄGGDJUR OCH FLYTANDE FRAKTIONER AV SÅDANA FETTER OCH OLJOR, ÄVEN 
RAFFINERADE (MED UNDANTAG AV KEMISKT MODIFIERADE)

1507.10.10 ORAFFINERAD SOJABÖNOLJA, ÄVEN AVSLEMMAD, FÖR INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV TILLVERKNING AV 
LIVSMEDEL)

1507.10.90 ORAFFINERAD SOJABÖNOLJA, ÄVEN AVSLEMMAD (MED UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT BRUK)

1507.90.10 SOJABÖNOLJA OCH FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE, FÖR INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG 
AV KEMISKT MODIFIERADE, ORAFFINERADE OCH TILLVERKNING AV LIVSMEDEL)

1507.90.90 SOJABÖNOLJA OCH FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE (MED UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT 
BRUK, KEMISKT MODIFIERADE OCH ORAFFINERADE)

1508.10.10 ORAFFINERAD JORDNÖTSOLJA FÖR INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV TILLVERKNING AV LIVSMEDEL)

1508.90.10 JORDNÖTSOLJA OCH FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE, FÖR INDUSTRIELLT BRUK (MED 
UNDANTAG AV KEMISKT MODIFIERADE, ORAFFINERADE OCH TILLVERKNING AV LIVSMEDEL)

1511.10.10 ORAFFINERAD PALMOLJA FÖR INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV TILLVERKNING AV LIVSMEDEL)

1511.10.90 ORAFFINERAD PALMOLJA (MED UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT BRUK)

1511.90.11 FASTA FRAKTIONER AV PALMOLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE, I FÖRPACKININGAR MED 
EN VIKT AV HÖGST 1 KG

1511.90.19 FASTA FRAKTIONER AV PALMOLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE, I FÖRPACKININGAR MED 
EN VIKT AV MER ÄN 1 KG

1511.90.91 PALMOLJA OCH FLYTANDE FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE, 
FÖR INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV TILLVERKNING AV LIVSMEDEL OCH ORAFFINERADE)
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1511.90.99 PALMOLJA OCH FLYTANDE FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE 
(MED UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT BRUK OCH ORAFFINERADE)

1512.11.10 ORAFFINERAD SOLROSOLJA ELLER SAFFLOROLJA FÖR INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV TILLVERKNING AV 
LIVSMEDEL)

1512.11.91 ORAFFINERAD SOLROSOLJA (MED UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT BRUK)

1512.11.99 ORAFFINERAD SAFFLOROLJA (MED UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT BRUK)

1512.19.10 SOLROSOLJA ELLER SAFFLOROLJA SAMT FRAKTIONER AV DESSA OLJOR, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT 
MODIFIERADE, FÖR INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV ORAFFINERADE OCH FÖR TILLVERKNING AV 
LIVSMEDEL)

1512.19.90 SOLROSOLJA ELLER SAFFLOROLJA

1512.19.91 SOLROSOLJA OCH FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE (MED 
UNDANTAG AV ORAFFINERADE OCH FÖR INDUSTRIELLT BRUK)

1512.19.99 SAFFLOROLJA OCH FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE (MED 
UNDANTAG AV ORAFFINERADE OCH FÖR INDUSTRIELLT BRUK)

1512.21.10 ORAFFINERAD BOMULLSFRÖOLJA FÖR INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV TILLVERKNING AV LIVSMEDEL)

1512.21.90 ORAFFINERAD BOMULLSFRÖOLJA (MED UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT BRUK)

1512.29.10 BOMULLSFRÖOLJA SAMT FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE, 
FÖR INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV ORAFFINERADE OCH TILLVERKNING AV LIVSMEDEL)

1512.29.90 BOMULLSFRÖOLJA SAMT FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE 
(MED UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT BRUK OCH ORAFFINERADE)

1513.11.10 ORAFFINERAD KOKOSOLJA FÖR INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV TILLVERKNING AV LIVSMEDEL)

1513.11.91 ORAFFINERAD KOKOSOLJA, I FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV HÖGST 1 KG (MED UNDANTAG AV FÖR 
INDUSTRIELLT BRUK)

1513.11.99 ORAFFINERAD KOKOSOLJA, I FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV MER ÄN 1 KG (MED UNDANTAG AV FÖR 
INDUSTRIELLT BRUK)

1513.19.11 FASTA FRAKTIONER AV KOKOSOLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE, I FÖRPACKININGAR 
MED EN VIKT AV HÖGST 1 KG

1513.19.19 FASTA FRAKTIONER AV KOKOSOLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE, I FÖRPACKNINGAR 
MED EN VIKT AV MER ÄN 1 KG

1513.19.30 KOKOSOLJA OCH FLYTANDE FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE, 
FÖR INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV TILLVERKNING AV LIVSMEDEL)

1513.19.91 KOKOSOLJA OCH FLYTANDE FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE, I 
FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV HÖGST 1 KG (MED UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT BRUK OCH ORAFFINERADE)

1513.19.99 KOKOSOLJA OCH FLYTANDE FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE, I 
FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV MER ÄN 1 KG (MED UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT BRUK OCH 
ORAFFINERADE)

1513.21.10 ORAFFINERAD PALMKÄRNOLJA

1513.21.11 ORAFFINERAD PALMKÄRNOLJA OCH BABASSUOLJA, I FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV HÖGST 1 KG (MED 
UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT BRUK)

1513.21.19 ORAFFINERAD BABASSUOLJA FÖR INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV TILLVERKNING AV LIVSMEDEL)

1513.21.30 ORAFFINERAD PALMKÄRNOLJA OCH BABASSUOLJA, I FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV HÖGST 1 KG (MED 
UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT BRUK)

1513.21.90 RÅ PALMKÄRNOLJA OCH BABASSUOLJA I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MER ÄN 1 KG (MED UNDANTAG 
AV SÅDANA OLJOR FÖR TEKNISKT ELLER INDUSTRIELLT BRUK)

1513.29.11 FASTA FRAKTIONER AV PALMKÄRNOLJA OCH BABASSUOLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT 
MODIFIERADE, I FÖRPACKININGAR MED EN VIKT AV HÖGST 1 KG
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1513.29.19 FASTA FRAKTIONER AV PALMKÄRNOLJA OCH BABASSUOLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT 
MODIFIERADE, I FÖRPACKININGAR MED EN VIKT AV MER ÄN 1 KG

1513.29.30 PALMKÄRNOLJA OCH BABASSUOLJA SAMT FLYTANDE FRAKTIONER AV DESSA OLJOR, ÄVEN RAFFINERADE MEN 
INTE KEMISKT MODIFIERADE, FÖR INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV TILLVERKNING AV LIVSMEDEL OCH 
ORAFFINERADE)

1513.29.50 PALMKÄRNOLJA OCH BABASSUOLJA SAMT FLYTANDE FRAKTIONER AV DESSA OLJOR, ÄVEN RAFFINERADE MEN 
INTE KEMISKT MODIFIERADE, I FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV HÖGST 1 KG (MED UNDANTAG AV FÖR 
INDUSTRIELLT BRUK OCH ORAFFINERADE)

1513.29.90 ORAFFINERAD PALMKÄRNOLJA

1513.29.91 PALMKÄRNOLJA OCH FLYTANDE FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT 
MODIFIERADE, I FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV MER ÄN 1 KG (MED UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT BRUK 
OCH ORAFFINERADE)

1513.29.99 BABASSUOLJA OCH FLYTANDE FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT 
MODIFIERADE, I FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV MER ÄN 1 KG (MED UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT BRUK 
OCH ORAFFINERADE)

1514.11.10 RAPSOLJA OCH RYBSOLJA MED LÅG HALT AV ERUKASYRA (SOM GER EN ICKE FLYKTIG OLJA MED EN HALT AV 
ERUKASYRA PÅ MINDRE ÄN 2 VIKTPROCENT), ORAFFINERAD, FÖR TEKNISKT ELLER INDUSTRIELLT BRUK (MED 
UNDANTAG AV TILLVERKNING AV LIVSMEDEL)

1514.11.90 RAPSOLJA OCH RYBSOLJA MED LÅG HALT AV ERUKASYRA (SOM GER EN ICKE FLYKTIG OLJA MED EN HALT AV 
ERUKASYRA PÅ MINDRE ÄN 2 VIKTPROCENT), ORAFFINERAD (MED UNDANTAG AV FÖR TEKNISKT ELLER 
INDUSTRIELLT BRUK)

1514.19.10 RAPSOLJA OCH RYBSOLJA MED LÅG HALT AV ERUKASYRA (SOM GER EN ICKE FLYKTIG OLJA MED EN HALT AV 
ERUKASYRA PÅ MINDRE ÄN 2 VIKTPROCENT) SAMT FRAKTIONER AV DESSA OLJOR, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE 
KEMISKT MODIFIERADE, FÖR TEKNISKT ELLER INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV TILLVERKNING AV 
LIVSMEDEL)

1514.19.90 RAPSOLJA OCH RYBSOLJA MED LÅG HALT AV ERUKASYRA (SOM GER EN ICKE FLYKTIG OLJA MED EN HALT AV 
ERUKASYRA PÅ MINDRE ÄN 2 VIKTPROCENT) SAMT FRAKTIONER AV DESSA OLJOR, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE 
KEMISKT MODIFIERADE (MED UNDANTAG AV FÖR TEKNISKT ELLER INDUSTRIELLT BRUK OCH ORAFFINERADE)

1514.91.10 RAPSOLJA OCH RYBSOLJA MED HÖG HALT AV ERUKASYRA (SOM GER EN ICKE FLYKTIG OLJA MED EN HALT AV 
ERUKASYRA PÅ MINST 2 VIKTPROCENT) OCH SENAPSOLJA, ORAFFINERADE, FÖR TEKNISKT ELLER INDUSTRIELLT 
BRUK (MED UNDANTAG AV TILLVERKNING AV LIVSMEDEL)

1514.91.90 RAPSOLJA OCH RYBSOLJA MED HÖG HALT AV ERUKASYRA (SOM GER EN ICKE FLYKTIG OLJA MED EN HALT AV 
ERUKASYRA PÅ MINST 2 VIKTPROCENT) OCH SENAPSOLJA, ORAFFINERADE (MED UNDANTAG AV FÖR TEKNISKT 
ELLER INDUSTRIELLT BRUK)

1514.99.10 RAPSOLJA OCH RYBSOLJA MED HÖG HALT AV ERUKASYRA (SOM GER EN ICKE FLYKTIG OLJA MED EN HALT AV 
ERUKASYRA PÅ MINST 2 VIKTPROCENT) OCH SENAPSOLJA, SAMT FRAKTIONER AV DESSA OLJOR, ÄVEN 
RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE, FÖR TEKNISKT ELLER INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV 
TILLVERKNING AV LIVSMEDEL)

1514.99.90 RAPSOLJA OCH RYBSOLJA MED HÖG HALT AV ERUKASYRA (SOM GER EN ICKE FLYKTIG OLJA MED EN HALT AV 
ERUKASYRA PÅ MINST 2 VIKTPROCENT) OCH SENAPSOLJA, SAMT FRAKTIONER AV DESSA OLJOR, ÄVEN 
RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE (MED UNDANTAG AV FÖR TEKNISKT ELLER INDUSTRIELLT BRUK)

1515.11.00 ORAFFINERAD LINOLJA

1515.19.10 LINOLJA OCH FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE, FÖR 
INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV ORAFFINERADE OCH TILLVERKNING AV LIVSMEDEL)

1515.19.90 LINOLJA OCH FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE (MED 
UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT BRUK OCH ORAFFINERADE)

1515.21.10 ORAFFINERAD MAJSOLJA FÖR INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV TILLVERKNING AV LIVSMEDEL)

1515.21.90 ORAFFINERAD MAJSOLJA (MED UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT BRUK)

1515.29.10 MAJSOLJA OCH FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE, FÖR 
INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV ORAFFINERADE OCH TILLVERKNING AV LIVSMEDEL)

1515.29.90 MAJSOLJA OCH FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE (MED 
UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT BRUK OCH ORAFFINERADE)
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1515.30.10 RICINOLJA OCH FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE, FÖR 
FRAMSTÄLLNING AV AMINOUNDEKANSYRA (FÖR ANVÄNDNING VID TILLVERKNING AV SYNTETISKA TEXTILFIBRER 
ELLER PLAST)

1515.30.90 RICINOLJA OCH FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE (MED 
UNDANTAG AV FRAMSTÄLLNING AV AMINOUNDEKANSYRA FÖR ANVÄNDNING VID TILLVERKNING AV SYNTETISKA 
TEXTILFIBRER ELLER PLAST)

1515.40.00 KINESISK TRÄOLJA OCH FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE

1515.50.11 ORAFFINERAD SESAMOLJA FÖR INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV TILLVERKNING AV LIVSMEDEL)

1515.50.19 ORAFFINERAD SESAMOLJA (MED UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT BRUK)

1515.50.91 SESAMOLJA OCH FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE, FÖR 
INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV ORAFFINERADE)

1515.50.99 SESAMOLJA OCH FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE (MED 
UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT BRUK OCH ORAFFINERADE)

1515.90.21 ORAFFINERAD TOBAKSFRÖOLJA FÖR INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV TILLVERKNING AV LIVSMEDEL)

1515.90.29 ORAFFINERAD TOBAKSFRÖOLJA (MED UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT BRUK)

1515.90.31 TOBAKSFRÖOLJA OCH FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE, FÖR 
INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV TILLVERKNING AV LIVSMEDEL OCH ORAFFINERADE)

1515.90.39 TOBAKSFRÖOLJA OCH FRAKTIONER AV DENNA OLJA, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE KEMISKT MODIFIERADE (MED 
UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT BRUK OCH ORAFFINERADE)

1515.90.40 ORAFFINERADE ICKE FLYKTIGA VEGETABILISKA FETTER OCH OLJOR SAMT FRAKTIONER AV SÅDANA FETTER OCH 
OLJOR FÖR INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV TILLVERKNING AV LIVSMEDEL OCH SOJABÖN-, JORDNÖTS-, 
OLIV-, PALM-, SOLROS-, SAFFLOR-, BOMULLSFRÖ-, KOKOS-, PALMKÄRN-, BABASSU-, RAPS-, RYBS- OCH 
SENAPSOLJA)

1515.90.51 ORAFFINERADE ICKE FLYKTIGA VEGETABILISKA FETTER OCH OLJOR, I FAST FORM, I FÖRPACKNINGAR MED EN 
VIKT AV HÖGST 1 KG (MED UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT BRUK OCH SOJABÖN-, JORDNÖTS-, OLIV-, PALM-, 
SOLROS-, SAFFLOR-, BOMULLSFRÖ-, KOKOS-, PALMKÄRN-, BABASSU-, RAPS-, RYBS-, SENAPS- OCH LINOLJA) 

1515.90.59 ORAFFINERADE ICKE FLYKTIGA VEGETABILISKA FETTER OCH OLJOR, I FAST FORM, I FÖRPACKNINGAR MED EN 
VIKT AV MER ÄN 1 KG, ELLER ORAFFINERADE I FLYTANDE FORM (MED UNDANTAG AV FÖR TEKNISKT ELLER 
INDUSTRIELLT BRUK OCH SOJABÖN-, JORDNÖTS-, OLIV-, PALM-, SOLROS-, SAFFLOR-, BOMULLSFRÖ-, KOKOS-, 
PALMKÄRN-, BABASSU-, OCH RAPS– OCH RYBSOLJA)

1515.90.60 VEGETABILISKA FETTER OCH OLJOR OCH FRAKTIONER AV DESSA FETTER OCH OLJOR, ÄVEN RAFFINERADE MEN 
INTE KEMISKT MODIFIERADE FÖR TEKNISKT ELLER INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV TILLVERKNING AV 
LIVSMEDEL, ORAFFINERADE FETTER OCH OLJOR OCH SOJABÖN-, JORDNÖTS-, OLIV-, PALM-, SOLROS- OCH 
SAFFLOROLJA)

1515.90.91 VEGETABILISKA FETTER OCH OLJOR OCH FRAKTIONER AV DESSA FETTER OCH OLJOR, ÄVEN RAFFINERADE MEN 
INTE KEMISKT MODIFIERADE, I FAST FORM, I FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV HÖGST 1 KILO, INTE NÄMNDA ELLER 
INBEGRIPNA NÅGON ANNANSTANS (MED UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT BRUK OCH ORAFFINERADE FETTER 
OCH OLJOR)

1515.90.99 VEGETABILISKA FETTER OCH OLJOR OCH FRAKTIONER AV DESSA FETTER OCH OLJOR, ÄVEN RAFFINERADE MEN 
INTE KEMISKT MODIFIERADE, I FAST FORM, I FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV MER ÄN 1 KILO, INTE NÄMNDA 
ELLER INBEGRIPNA NÅGON ANNANSTANS (MED UNDANTAG AV FÖR INDUSTRIELLT BRUK OCH ORAFFINERADE 
FETTER OCH OLJOR)

1516.10.10 ANIMALISKA FETTER OCH OLJOR SAMT FRAKTIONER AV SÅDANA FETTER OCH OLJOR, SOM HELT ELLER DELVIS 
HYDRATERATS, OMFÖRESTRATS (ÄVEN INTERNT) ELLER ELAIDINISERATS, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE VIDARE 
BEARBETADE, I FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV HÖGST 1 KG

1516.10.90 ANIMALISKA FETTER OCH OLJOR SAMT FRAKTIONER AV SÅDANA FETTER OCH OLJOR, SOM HELT ELLER DELVIS 
HYDRATERATS, OMFÖRESTRATS (ÄVEN INTERNT) ELLER ELAIDINISERATS, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE VIDARE 
BEARBETADE, I FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV MER ÄN 1 KG

1516.20.91 VEGETABILISKA FETTER OCH OLJOR SAMT FRAKTIONER AV SÅDANA FETTER OCH OLJOR, SOM HELT ELLER 
DELVIS HYDRATERATS, OMFÖRESTRATS (ÄVEN INTERNT) ELLER ELAIDINISERATS, ÄVEN RAFFINERADE, I 
FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV HÖGST 1 KG (MED UNDANTAG AV S.K. OPALVAX OCH VIDARE BEARBETADE)
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1516.20.95 RYBSOLJA, LINOLJA, RAPSOLJA, SOLROSOLJA, ILLIPEOLJA, KARITEFETT, MAKOREFETT, KARAPAOLJA ELLER 
BABASSUOLJA, SOM HELT ELLER DELVIS HYDRATERATS, OMFÖRESTRATS (ÄVEN INTERNT) ELLER 
ELAIDINISERATS, ÄVEN RAFFINERADE, FÖR TEKNIKSKT ELLER INDUSTRIELLT BRUK, I FÖRPACKNINGAR

1516.20.96 JORDNÖTSOLJA, BOMULLSFRÖOLJA, SOJABÖNOLJA ELLER SOLROSOLJA (MED UNDANTAG AV NR 1516.20.95). 
ANDRA OLJOR INNEHÅLLANDE MINDRE ÄN 50 VIKTPROCENT AV FRIA FETTSYROR, I FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT 
AV MER ÄN 1 KG ELLER I ANNAN FORM (MED UNDANTAG AV PALMKÄRN-, ILLIPE-, KOKOS- OCH RYBSOLJA)

1516.20.98 VEGETABILISKA FETTER OCH OLJOR SAMT FRAKTIONER AV SÅDANA FETTER OCH OLJOR, SOM HELT ELLER 
DELVIS HYDRATERATS, OMFÖRESTRATS (ÄVEN INTERNT) ELLER ELAIDINISERATS, ÄVEN RAFFINERADE, I 
FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV MER ÄN 1 KG ELLER I ANNAN FORM (MED UNDANTAG AV FETTER OCH OLJOR 
OCH FRAKTIONER AV DESSA FETTER OCH OLJOR)

1517.10.90 MARGARIN MED EN MJÖLKFETTHALT AV HÖGST 10 VIKTPROCENT (MED UNDANTAG AV FLYTANDE MARGARIN)

1517.90.91 ÄTBARA BLANDNINGAR AV FLYTANDE FETA VEGETABILISKA FETTER, MED EN MJÖLKFETTHALT AV HÖGST 10 
VIKTPROCENT (MED UNDANTAG AV OLJOR, SOM HELT ELLER DELVIS HYDRATERATS, OMFÖRESTRATS (ÄVEN 
INTERNT) ELLER ELAIDINISERATS, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE VIDARE BEREDDA, OCH BLANDNINGAR AV 
OLIVOLJA)

1517.90.99 ÄTBARA BLADNINGAR OCH BEREDNINGAR AV ANIMALISKA ELLER VEGETABILISKA FETTER ELLER OLJOR OCH 
ÄTBARA FRAKTIONER AV OLIKA FETTER ELLER OLJOR, MED EN MJÖLKFETTHALT AV HÖGST 10 VIKTPROCENT (MED 
UNDANTAG AV BLANDNINGAR AV FLYTANDE FETA VEGETABILISKA FETTER OCH ÄTBARA BLANDNINGAR OCH 
BEREDNINGAR AV SÅDANA SLAG SOM ANVÄNDS SOM FORMSLÄPPMEDEL)

1518.00.31 ORAFFINERADE BLANDNINGAR AV FLYTANDE FETA VEGETABILISKA FETTER, OÄTLIGA, INTE NÄMNDA ELLER 
INBEGRIPNA NÅGON ANNANSTANS, FÖR INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV TILLVERKNING AV LIVSMEDEL)

1518.00.39 BLANDNINGAR AV FLYTANDE FETA VEGETABILISKA FETTER, OÄTLIGA, INTE NÄMNDA ELLER INBEGRIPNA NÅGON 
ANNANSTANS, FÖR INDUSTRIELLT BRUK (MED UNDANTAG AV ORAFFINERADE FETTER OCH TILLVERKNING AV 
LIVSMEDEL)

1522.00.31 SOAPSTOCKS INNEHÅLLANDE OLJA MED OLIVOLJA SOM KARAKTÄRSGIVANDE BESTÅNDSDEL

1602.49.11 RYGG OCH DELAR DÄRAV, INBEGRIPET BLANDNINGAR AV RYGG ELLER SKINKA, AV TAMSVIN, BEREDDA ELLER 
KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT (MED UNDANTAG AV NACKE)

1602.49.15 BLANDNINGAR INNEHÅLLANDE SKINKA, BOG, RYGG ELLER HALS OCH DELAR DÄRAV, AV TAMSVIN, BEREDDA 
ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT (MED UNDANTAG AV BLANDNINGAR AV ENBART RYGG OCH SKINKA ELLER 
ENBART HALS OCH BOG)

1602.49.50 KÖTT, SLAKTBIPRODUKTER OCH BLANDINGAR AV TAMSVIN, INNEHÅLLANDE MINDRE ÄN 40 VIKTPROCENT AV KÖTT 
ELLER BISLAKTPRODUKTER AV ALLA SLAG, INBEGRIPET FETT AV ALLA SLAG, BEREDDA ELLER KONSERVERADE 
PÅ ANNAT SÄTT (MED UNDANTAG AV KORV OCH LIKNANDE PRODUKTER, HOMOGENISERADE BEREDNINGAR 
ENLIGT NR 1602.10.00 OCH BEREDNINGAR MED LEVER OCH KÖTTEXTRAKT)

1602.50.10 KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER AV NÖTKREATUR OCH ANDRA OXDJUR, INTE KOKTA ELLER PÅ ANNAT SÄTT 
VÄRMEBEHANDLADE, INBEGRIPET BLANDNINGAR AV SÅDANT KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER MED KOKT ELLER 
PÅ ANNAT SÄTT VÄRMEBEHANDLAT KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ 
ANNAT SÄTT (MED UNDANTAG AV KORV OCH LIKNANDE PRODUKTER SAMT BEREDNINGAR MED LEVER)

1602.90.10 BEREDNINGAR AV BLOD AV ALLA SLAGS DJUR (MED UNDANTAG AV KORV OCH LIKNANDE PRODUKTER)

1603.00.10 EXTRAKTER OCH SAFTER AV KÖTT, FISK, KRÄFTDJUR, BLÖTDJUR ELLER ANDRA RYGGRADSLÖSA VATTENDJUR, I 
FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV HÖGST 1 KG

1603.00.80 EXTRAKTER OCH SAFTER AV KÖTT, FISK, KRÄFTDJUR, BLÖTDJUR ELLER ANDRA RYGGRADSLÖSA VATTENDJUR, I 
FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV MER ÄN 1 KG ELLER I ANNAN FORM

1701.11.10 RÅSOCKER FRÅN SOCKERRÖR, FÖR RAFFINERING (UTAN TILLSATS AV AROMÄMNEN ELLER FÄRGÄMNEN)

1701.11.90 RÅSOCKER FRÅN SOCKERRÖR (MED UNDANTAG AV SÅDANT SOCKER FÖR RAFFINERING OCH UTAN TILLSATS AV 
AROMÄMNEN ELLER FÄRGÄMNEN)

1701.12.10 RÅSOCKER FRÅN SOCKERBETOR, FÖR RAFFINERING (UTAN TILLSATS AV AROMÄMNEN ELLER FÄRGÄMNEN) 

1701.12.90 RÅSOCKER FRÅN SOCKERBETOR (MED UNDANTAG AV SÅDANT SOCKER FÖR RAFFINERING OCH UTAN TILLSATS AV 
AROMÄMNEN ELLER FÄRGÄMNEN)

1702.20.10 LÖNNSOCKER I FAST FORM, MED TILLSATS AV AROMÄMNEN ELLER FÄRGÄMNEN

1702.30.10 ISOGLUKOS I FAST FORM, INTE INNEHÅLLANDE FRUKTSOCKER (FRUKTOS) ELLER INNEHÅLLANDE MINDRE ÄN 20 
VIKTPROCENT FRUKTSOCKER BERÄKNAT PÅ TORRSUBSTANSEN
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1702.30.51 DRUVSOCKER (DEXTROS) I FORM AV VITT KRISTALLINISKT PULVER, ÄVEN AGGLOMERAT, INTE INNEHÅLLANDE 
FRUKTSOCKER (FRUKTOS) ELLER INNEHÅLLANDE MINDRE ÄN 20 VIKTPROCENT FRUKTSOCKER BERÄKNAT PÅ 
TORRSUBSTANSEN OCH INNEHÅLLANDE MINST 99 VIKTPROCENT DRUVSOCKER (MED UNDANTAG AV ISOGLUKOS) 

1702.30.59 DRUVSOCKER I FAST FORM OCH SIRAP, UTAN TILLSATS AV AROMÄMNEN ELLER FÄRGÄMNEN OCH INTE 
INNEHÅLLANDE FRUKTSOCKER (FRUKTOS) ELLER INNEHÅLLANDE MINDRE ÄN 20 VIKTPROCENT FRUKTSOCKER 
BERÄKNAT PÅ TORRSUBSTANSEN OCH INNEHÅLLANDE MINST 99 VIKTPROCENT DRUVSOCKER

1702.30.91 DRUVSOCKER (DEXTROS) I FORM AV VITT KRISTALLINISKT PULVER, ÄVEN AGGLOMERERAT, INTE INNEHÅLLANDE 
FRUKTSOCKER (FRUKTOS) ELLER INNEHÅLLANDE MINDRE ÄN 20 VIKTPROCENT FRUKTSOCKER BERÄKNAT PÅ 
TORRSUBSTANSEN OCH INNEHÅLLANDE MINDRE ÄN 99 VIKTPROCENT DRUVSOCKER (MED UNDANTAG AV 
ISOGLUKOS) 

1702.30.99 DRUVSOCKER I FAST FORM OCH SIRAP, UTAN TILLSATS AV AROMÄMNEN ELLER FÄRGÄMNEN OCH INTE 
INNEHÅLLANDE FRUKTSOCKER (FRUKTOS) ELLER INNEHÅLLANDE MINDRE ÄN 20 VIKTPROCENT FRUKTSOCKER 
BERÄKNAT PÅ TORRSUBSTANSEN OCH INNEHÅLLANDE MINDRE ÄN 99 VIKTPROCENT DRUVSOCKER (MED 
UNDANTAG AV ISOGLUKOS OCH DRUVSOCKER (DEXTROS))

1702.40.10 ISOGLUKOS I FAST FORM, INNEHÅLLANDE MINST 20 VIKTPROCENT MEN MINDRE ÄN 50 VIKTPROCENT 
FRUKTSOCKER BERÄKNAT PÅ TORRSUBSTANSEN

1702.40.90 DRUVSOCKER I FAST FORM OCH SIRAP UTAN TILLSATS AV AROMÄMNEN ELLER FÄRGÄMNEN OCH INNEHÅLLANDE 
MINST 20 VIKTPROCENT MEN MINDRE ÄN 50 VIKTPROCENT FRUKTSOCKER BERÄKNAT PÅ TORRSUBSTANSEN

1702.60.10 ISOGLUKOS I FAST FORM, INNEHÅLLANDE ÖVER 50 VIKTPROCENT FRUKTSOCKER BERÄKNAT PÅ 
TORRSUBSTANSEN (MED UNDANTAG AV KEMISKT REN FRUKTOS)

1702.60.80 INULINSIRAP, SOM ERHÅLLITS GENOM HYDROLYS AV INULIN ELLER OLIGOFRUKTOS, INNEHÅLLANDE ÖVER 50 
VIKTPROCENT FRUKTSOCKER BERÄKNAT PÅ TORRSUBSTANSEN, I FRI FORM ELLER SOM SACKAROS

1702.60.95 FRUKTSOCKER I FAST FORM OCH SIRAP UTAN TILLSATS AV AROMÄMNEN ELLER FÄRGÄMNEN OCH INNEHÅLLANDE 
MER ÄN 50 VIKTPROCENT FRUKTSOCKER BERÄKNAT PÅ TORRSUBSTANSEN (MED UNDANTAGA AV ISOGLUKOS, 
INULINSIRAP OCH KEMISKT RENT FRUKOS)

1702.90.30 ISOGLUKOS I FAST FORM, SOM FRAMSTÄLLTS AV GLUKOSPOLYMERER

1702.90.50 MALTODEXTRIN I FAST FORM SAMT SIRAP (UTAN TILLSATS AV SMAKÄMNEN ELLER FÄRGÄMNEN)

1702.90.80 INULINSIRAP, SOM FRAMSTÄLLTS GENOM HYDROLYS AV INULIN ELLER OLIGOFRUKTOS, INNEHÅLLANDE 50 
VIKTPROCENT FRUKTSOCKER BERÄKNAT PÅ TORRSUBSTANSEN, OKOMBINERAD ELLER I FORM AV SACKAROS

1702.90.99 SOCKER I FAST FORM, INBEGRIPET INVERTSOCKER, OCH SOCKERSIRAP UTAN TILLSATS AV SMAKÄMNEN ELLER 
FÄRGÄMNEN (MED UNDANTAG AV SOCKER FRÅN SOCKERRÖR OCH SOCKERBETOR, KEMISKT REN SACKAROS OCH 
MALTOS, LAKTOS, LÖNNSIRAP, DRUVSOCKER, FRUKTSOCKER OCH MALTODEXTRIN) 

1703.10.00 SOCKERRÖRSMELASS ERHÅLLEN VID UTVINNING ELLER RAFFINERING AV SOCKER

1703.90.00 BETSOCKERMELASS ERHÅLLEN VID UTVINNING ELLER RAFFINERING AV SOCKER

1802.00.00 KAKAOSKAL OCH ANNAT KAKAOAVFALL

1902.20.30 FYLLDA PASTAPRODUKTER, ÄVEN KOKTA ELLER PÅ ANNAT SÄTT BEREDDA, INNEHÅLLANDE MER ÄN 20 
VIKTPROCENT KORV E.D., KÖTT OCH SLAKTBIPRODUKTER AV ALLA SLAG, INBEGRIPET FETT AV ALLA SLAG

2001.90.85 RÖDKÅL, BEREDD ELLER KONSERVERAD MED ÄTTIKA ELLER ÄTTIKSYRA

2001.90.99 GRÖNSAKER, FRUKT, BÄR, NÖTTER

2003.10.20 SVAMPAR AV SLÄKTET AGARICUS, TILLFÄLLIGT KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT ÄN MED ÄTTIKA ELLER 
ÄTTIKSYRA, GENOMKOKTA

2003.10.30 SVAMPAR AV SLÄKTET AGARICUS, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT ÄN MED ÄTTIKA ELLER 
ÄTTIKSYRA (MED UNDANTAG AV GENOMKOKTA OCH TILLFÄLLIGT KONSERVERADE)

2003.20.00 TRYFFEL, BEREDD ELLER KONSERVERAD PÅ ANNAT SÄTT ÄN MED ÄTTIKA ELLER ÄTTIKSYRA
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2003.90.00 SVAMPAR, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT ÄN MED ÄTTIKA ELLER ÄTTIKSYRA (MED UNDANTAG
AV SVAMPAR AV SLÄKTET AGARICUS)

2006.00.10 INGEFÄRA, KONSERVERAD MED SOCKER, AVRUNNEN, GLASERAD ELLER KANDERAD

2008.19.51 KOKOSNÖTTER, CASHEWNÖTTER, PARANÖTTER, AREKANÖTTER (BETELNÖTTER), KOLANÖTTER,
MAKADAMIANÖTTER, ROSTADE, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV HÖGST 1 KG

2008.19.91 KOKOSNÖTTER, CASHEWNÖTTER, PARANÖTTER, AREKANÖTTER (BETELNÖTTER), KOLANÖTTER,
MAKADAMIANÖTTER, ROSTADE, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV HÖGST 1 KG

2008.20.11 ANANAS, BEREDD ELLER KONSERVERAD, MED TILLSATS AV ALKOHOL, MED ETT SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 17
VIKTPROCENT, I FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV MER ÄN 1 KG

2008.20.31 ANANAS, BEREDD ELLER KONSERVERAD, MED TILLSATS AV ALKOHOL, MED ETT SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 19
VIKTPROCENT, I FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV HÖGST 1 KG

2008.20.39 ANANAS, BEREDD ELLER KONSERVERAD, MED TILLSATS AV ALKOHOL, I FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV HÖGST
1 KG (MED UNDANTAG AV SÅDAN ANANAS MED ETT SOCKERINNEHÅHLL AV MER ÄN 19 VIKTPROCENT) 

2008.20.59 ANANAS, BEREDD ELLER KONSERVERAD, MED TILLSATS AV SOCKER MEN INTE ALKOHOL, MED ETT
SOCKERINNEHÅLL AV HÖGST 17 VIKTPROCENT, I FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV MER ÄN 1 KG

2008.20.79 ANANAS, BEREDD ELLER KONSERVERAD, MED TILLSATS AV SOCKER MEN INTE ALKOHOL, MED ETT
SOCKERINNEHÅLL AV HÖGST 19 VIKTPROCENT, I FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV HÖGST 1 KG

2008.20.90 ANANAS, BEREDD ELLER KONSERVERAD, I FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV MINST 4,5 KG (UTAN TILLSATS AV
SOCKER ELLER ALKOHOL)

2008.20.91 ANANAS, BEREDD ELLER KONSERVERAD, I FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV MINST 4,5 KG (UTAN TILLSATS AV
SOCKER ELLER ALKOHOL)

2008.40.90 PÄRON, BEREDDA ELLER KONSERVERADE

2008.70.98 PERSIKOR, INBEGRIPET NEKTARINER

2008.80.90 JORDGUBBAR OCH SMULTRON, BEREDDA

2008.92.16 BLANDNINGAR AV GUAVA, MANGO, MANGOSTEN, PAPAYAFRUKTER, TAMARINDER, CASHEWÄPPLEN,
LITCHIPLOMMON, JACKFRUKTER, SAPODILLAFRUKTER, PASSIONSFRUKTER, CARAMBOLA OCH PITAHAYA,
INBEGRIPET BLANDNINGAR INNEHÅLLANDE MINST 50 VIKTPROCENT TROPISKA FRUKTER OCH TROPISKA NÖTTER

2008.92.32 BLANDNINGAR AV GUAVA, MANGO, MANGOSTEN, PAPAYAFRUKTER, TAMARINDER, CASHEWÄPPLEN,
LITCHIPLOMMON, JACKFRUKTER, SAPODILLAFRUKTER, PASSIONSFRUKTER, CARAMBOLA OCH PITAHAYA,
INBEGRIPET BLANDNINGAR INNEHÅLLANDE MINST 50 VIKTPROCENT TROPISKA FRUKTER OCH TROPISKA NÖTTER

2008.92.34 BLANDNINGAR AV FRUKT, BÄR OCH ANDRA VÄXTDELAR, BEREDDA ELLER KONSERVERADE, MED TILLSATS AV
ALKOHOL MED EN VERKLIG ALKOHOLHALT AV HÖGST 11,85 % MAS (MED UNDANTAG AV SÅDANA BLANDNINGAR
MED ETT SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 9 VIKTPROCENT OCH BLANDNINGAR AV NÖTTER OCH TROPISKA FRUKTER)

2008.92.36 BLANDNINGAR AV GUAVA, MANGO, MANGOSTEN, PAPAYAFRUKTER, TAMARINDER, CASHEWÄPPLEN,
LITCHIPLOMMON, JACKFRUKTER, SAPODILLAFRUKTER, PASSIONSFRUKTER, CARAMBOLA OCH PITAHAYA,
INBEGRIPET BLANDNINGAR INNEHÅLLANDE MINST 50 VIKTPROCENT TROPISKA FRUKTER OCH TROPISKA NÖTTER

2008.92.51 BLANDNINGAR AV GUAVA, MANGO, MANGOSTEN, PAPAYAFRUKTER, TAMARINDER, CASHEWÄPPLEN,
LITCHIPLOMMON, JACKFRUKTER, SAPODILLAFRUKTER, PASSIONSFRUKTER, CARAMBOLA OCH PITAHAYA,
INBEGRIPET BLANDNINGAR INNEHÅLLANDE MINST 50 VIKTPROCENT TROPISKA FRUKTER OCH TROPISKA NÖTTER

2008.92.72 BLANDNINGAR AV TROPISKA FRUKTER AV DET SLAG SOM ANGES I KOMPLETTERANDE ANMÄRKNING 7 TILL
KAPITEL 20, INBEGRIPET BLANDNINGAR INNEHÅLLANDE MINST 50 VIKTPROCENT TROPISKA FRUKTER OCH
TROPISKA NÖTTER AV DET SLAG SOM ANGES I KOMPLETTERANDE ANMÄRKNING 7 OCH 8 TILL KAPITEL 20,
BEREDDA ELLER KONSERVERADE

2008.92.76 BLANDNINGAR AV TROPISKA FRUKTER AV DET SLAG SOM ANGES I KOMPLETTERANDE ANMÄRKNING 7 TILL
KAPITEL 20, INBEGRIPET BLANDNINGAR INNEHÅLLANDE MINST 50 VIKTPROCENT TROPISKA FRUKTER OCH
TROPISKA NÖTTER AV DET SLAG SOM ANGES I KOMPLETTERANDE ANMÄRKNING 7 OCH 8 TILL KAPITEL 20,
BEREDDA ELLER KONSERVERADE
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2008.92.78 BLANDNINGAR AV FRUKT, BÄR OCH ANDRA VÄXTDELAR, BEREDDA ELLER KONSERVERADE, UTAN TILLSATS AV
ALKOHOL MEN MED TILLSATS AV SOCKER, LÖST LIGGANDE I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV HÖGST 1 KG
(MED UNDANTAG AV BLANDNINGAR AV NÖTTER, TROPISKA FRUKTER OCH JORDNÖTTER)

2008.92.92 BLANDNINGAR AV GUAVA, MANGO, MANGOSTEN, PAPAYAFRUKTER, TAMARINDER, CASHEWÄPPLEN,
LITCHIPLOMMON, JACKFRUKTER, SAPODILLAFRUKTER, PASSIONSFRUKTER, CARAMBOLA OCH PITAHAYA,
INBEGRIPET BLANDNINGAR INNEHÅLLANDE MINST 50 VIKTPROCENT TROPISKA FRUKTER OCH TROPISKA NÖTTER

2008.92.93 BLANDNINGAR AV FRUKT, BÄR OCH ANDRA VÄXTDELAR, BEREDDA ELLER KONSERVERADE, UTAN TILLSATS AV
ALKOHOL MEN MED TILLSATS AV SOCKER, LÖST LIGGANDE I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MINST 5 KG
(MED UNDANTAG AV BLANDNINGAR AV NÖTTER, TROPISKA FRUKTER)

2008.92.94 BLANDNINGAR AV GUAVA, MANGO, MANGOSTEN, PAPAYAFRUKTER, TAMARINDER, CASHEWÄPPLEN,
LITCHIPLOMMON, JACKFRUKTER, SAPODILLAFRUKTER, PASSIONSFRUKTER, CARAMBOLA OCH PITAHAYA,
INBEGRIPET BLANDNINGAR INNEHÅLLANDE MINST 50 VIKTPROCENT TROPISKA FRUKTER OCH TROPISKA NÖTTER

2008.92.96 BLANDNINGAR AV FRUKT, BÄR OCH ANDRA VÄXTDELAR, BEREDDA ELLER KONSERVERADE, UTAN TILLSATS AV
ALKOHOL ELLER SOCKER, LÖST LIGGANDE I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MINST 4,5 KG MEN MINDRE
ÄN 5 KG (MED UNDANTAG AV BLANDNINGAR AV NÖTTER, TROPISKA FRUKTER)

2008.92.97 BLANDNINGAR AV GUAVA, MANGO, MANGOSTEN, PAPAYAFRUKTER, TAMARINDER, CASHEWÄPPLEN,
LITCHIPLOMMON, JACKFRUKTER, SAPODILLAFRUKTER, PASSIONSFRUKTER, CARAMBOLA OCH PITAHAYA,
INBEGRIPET BLANDNINGAR INNEHÅLLANDE MINST 50 VIKTPROCENT TROPISKA FRUKTER OCH TROPISKA NÖTTER

2008.99.11 INGEFÄRA, BEREDD ELLER KONSEVERAD, MED TILLSATS AV ALKOHOL, MED EN VERKLIG ALKOHOLHALT AV
HÖGST 11,85 % MAS

2008.99.26 MANGO, MANGOSTEN, PAPAYAFRUKTER, TAMARINDER, CASHEWÄPPLEN, LITCHIPLOMMON, JACKFRUKTER,
SAPODILLAFRUKTER, CARAMBOLA OCH PITAHAYA, BEREDDA ELLER KONSERVERADE, MED TILLSATS AV
ALKOHOL, MED ETT SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 9 VIKTPROCENT OCH MED EN VERKLIG ALKOHOLHALT AV

2008.99.32 PASSIONSFRUKT OCH GUAVA, MED ETT SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 9 VIKTPROCENT, MED EN VERKLIG
ALKOHOLHALT AV MER ÄN 11,85 % MAS (PÅ ANNAT SÄTT BEREDDA ELLER KONSERVERADE ÄN I 2006 OCH 2007)

2008.99.33 MANGO, MANGOSTEN, PAPAYAFRUKTER, TAMARINDER, CASHEWÄPPLEN, LITCHIPLOMMON, JACKFRUKTER,
SAPODILLAFRUKTER, CARAMBOLA OCH PITAHAYA, BEREDDA ELLER KONSERVERADE, MED TILLSATS AV
ALKOHOL, MED ETT SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 9 VIKTPROCENT

2008.99.34 FRUKT, MED ETT SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 9 VIKTPROCENT, MED EN VERKLIG ALKOHOLHALT AV MER ÄN 11,85
% MAS (MED UNDANTAG AV 2008.11.10–2008.99.32, PÅ ANNAT SÄTT BEREDDA ELLER KONSERVERADE ÄN I 2006 OCH
2007)

2008.99.37 FRUKT, BÄR OCH ANDRA VÄXTDELAR, BEREDDA ELLER KONSERVERADE, MED TILLSATS AV ALKOHOL, MED EN
VERKLIG ALKOHOLHALT AV HÖGST 11,85 % MAS, INTE NÄMNDA ELLER INBEGRIPNA NÅGON ANNANSTANS (MED
UNDANTAG AV SÅDANA MED SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 9 VIKTPROCENT)

2008.99.38 GUAVA, MANGO, MANGOSTEN, PAPAYAFRUKTER, TAMARINDER, CASHEWÄPPLEN, LITCHIPLOMMON,
JACKFRUKTER, SAPODILLAFRUKTER, PASSIONSFRUKTER, CARAMBOLA OCH PITAHAYA, BEREDDA ELLER
KONSERVERADE, MED TILLSATS AV ALKOHOL, MED EN VERKLIG ALKOHOLHALT AV MER ÄN 11,85 % MAS

2008.99.40 FRUKT, BÄR OCH ANDRA VÄXTDELAR, BEREDDA ELLER KONSERVERADE, MED TILLSATS AV ALKOHOL, MED EN
VERKLIG ALKOHOLHALT AV MER ÄN 11,85 % MAS, INTE NÄMNDA ELLER INBEGRIPNA NÅGON ANNANSTANS (MED
UNDANTAG AV SÅDANA MED SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 9 VIKTPROCENT)

2008.99.41 INGEFÄRA, BEREDD ELLER KONSERVERAD, UTAN TILLSATS AV ALKOHOL, MEN MED TILLSATS AV SOCKER, I
FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV MER ÄN 1 KG

2008.99.46 PASSIONSFRUKTER, GUAVA OCH TAMARINDER, UTAN TILLSATS AV ALKOHOL, MEN MED TILLSATS AV SOCKER, I
FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV MER ÄN 1 KG (PÅ ANNAT SÄTT BEREDDA ELLER KONSERVERADE ÄN I 2006 OCH
2007)

2008.99.47 MANGO, MANGOSTAN, PAPAYAFRUKTER, CASHEWÄPPLEN, LITCHIPLOMMON, JACKFRUKTER, SAPODILLAFRUKTER,
CARAMBOLA OCH PITAHAYA, BEREDDA ELLER KONSERVERADE, UTAN TILLSATS AV ALKOHOL, MEN MED TILLSATS
AV SOCKER, LÖST LIGGANDE I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MER ÄN 1 KG



83

SÖ 2007: 43

CE/AL/BILAGA IIa/sv 21 

2008.99.51 INGEFÄRA, BEREDD ELLER KONSERVERAD, UTAN TILLSATS AV ALKOHOL, MEN MED TILLSATS AV SOCKER, I 
FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV HÖGST 1 KG

2008.99.61 PASSIONSFRUKTER OCH GUAVA, UTAN TILLSATS AV ALKOHOL, MEN MED TILLSATS AV SOCKER, I 
FÖRPACKNINGAR MED EN VIKT AV HÖGST 1 KG (PÅ ANNAT SÄTT BEREDDA ELLER KONSERVERADE ÄN I 2006 OCH 
2007) 

2008.99.62 MANGO, MANGOSTEN, PAPAYAFRUKTER, TAMARINDER, CASHEWÄPPLEN, LITCHIPLOMMON, JACKFRUKTER, 
SAPODILLAFRUKTER, CARAMBOLA OCH PITAHAYA, BEREDDA ELLER KONSERVERADE, UTAN TILLSATS AV 
ALKOHOL, MEN MED TILLSATS AV SOCKER, I FÖRPACKNINGAR

2008.99.67 FRUKT, BÄR OCH ANDRA VÄXTDELAR

2009.29.91 GRAPEFRUKTSAFT, OJÄST, MED ETT BRIXTAL AV MER ÄN 20 MEN HÖGST 67 VID 20° C, MED ETT VÄRDE PER 100 KG 
NETTO AV HÖGST 30  OCH MED ETT INNEHÅLL AV TILLSATT SOCKER AV MER ÄN 30 VIKTPROCENT (UTAN TILLSATS 
AV ALKOHOL) 

2009.31.11 SAFT AV ANNAN CITRUSFRUKT, I OBLANDAD FORM, OJÄST, MED ETT BRIXTAL AV HÖGST 20 VID 20° C, MED ETT 
VÄRDE PER 100 KG NETTO AV MER ÄN 30 , MED TILLSATS AV SOCKER (UTAN TILLSATS AV ALKOHOL, OCH MED 
UNDANTAG AV BLANDNINGAR, APELSINSAFT OCH GRAPEFRUKTSAFT)

2009.39.11 SAFT AV ANNAN CITRUSFRUKT, I OBLANDAD FORM, OJÄST, MED ETT BRIXTAL AV MER ÄN 67 VID 20° C, MED ETT 
VÄRDE PER 100 KG NETTO AV HÖGST 30 , ÄVEN MED TILLSATS AV SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL (UTAN 
TILLSATS AV ALKOHOL, OCH MED UNDANTAG AV BLANDNINGAR, APELSINSAFT OCH GRAPEFRUKTSAFT)

2009.39.31 SAFT AV ANNAN CITRUSFRUKT, I OBLANDAD FORM, OJÄST, MED ETT BRIXTAL AV MER ÄN 20 MEN HÖGST 67 VID 20° 
C, MED ETT VÄRDE PER 100 KG NETTO AV MER ÄN 30 , MED TILLSATS AV SOCKER (UTAN TILLSATS AV ALKOHOL 
OCH MED UNDANTAG AV BLANDNINGAR, APELSINSAFT OCH GRAPEFRUKTSAFT)

2009.39.39 SAFT AV ANNAN CITRUSFRUKT, I OBLANDAD FORM, OJÄST, MED ETT BRIXTAL AV MER ÄN 20 MEN HÖGST 67 VID 20° 
C, MED ETT VÄRDE PER 100 KG NETTO AV MER ÄN 30 , (UTAN TILLSATS AV SOCKER OCH ALKOHOL, OCH MED 
UNDANTAG AV BLANDNINGAR, APELSINSAFT OCH GRAPEFRUKTSAFT)

2009.39.51 CITRONSAFT, OJÄST, MED ETT BRIXTAL AV MER ÄN 20 MEN HÖGST 67 VID 20° C, MED ETT VÄRDE PER 100 KG 
NETTO AV HÖGST 30 , MED ETT INNEHÅLL AV TILLSATT SOCKER AV MER ÄN 30 VIKTPROCENT (UTAN TILLSATS AV 
ALKOHOL) 

2009.39.55 CITRONSAFT, OJÄST, MED ETT BRIXTAL AV MER ÄN 20 MEN HÖGST 67 VID 20° C, MED ETT VÄRDE PER 100 KG 
NETTO AV HÖGST 30 , MED ETT INNEHÅLL AV TILLSATT SOCKER AV HÖGST 30 VIKTPROCENT (UTAN TILLSATS AV 
ALKOHOL) 

2009.39.59 CITRONSAFT, OJÄST, MED ETT BRIXTAL AV MER ÄN 20 MEN HÖGST 67 VID 20° C, MED ETT VÄRDE PER 100 KG 
NETTO AV HÖGST 30  (UTAN TILLSATS AV ALKOHOL OCH SOCKER)

2009.39.91 SAFT AV ANDRA CITRUSFRUKTER, I OBLANDAD FORM, OJÄST, MED ETT BRIXTAL AV MER ÄN 20 MEN HÖGST 67 VID 
20° C, MED ETT VÄRDE PER 100 KG NETTO AV HÖGST 30 , MED ETT INNEHÅLL AV TILLSATT SOCKER AV MER ÄN 30 
VIKTPROCENT (UTAN TILLSATS AV ALKOHOL OCH MED UNDANTAG AV BLANDNINGAR, CITRONSAFT, APELSINSAFT 
OCH GRAPEFRUKTSAFT)

2009.39.95 SAFT AV ANDRA CITRUSFRUKTER, I BLANDAD FORM, OJÄST, MED ETT BRIXTAL AV MER ÄN 20 MEN HÖGST 67 VID 
20° C, MED ETT VÄRDE PER 100 KG NETTO AV HÖGST 30 , MED ETT INNEHÅLL AV TILLSATT SOCKER AV HÖGST 30 
VIKTPROCENT (UTAN TILLSATS AV ALKOHOL, OCH MED UNDANTAG AV BLANDNINGAR, CITRONSAFT, APELSINSAFT 
OCH GRAPEFRUKTSAFT)

2009.41.10 ANANASSAFT, OJÄST, MED ETT BRIXTAL AV HÖGST 20 VID 20° C, MED ETT VÄRDE PER 100 KG NETTO AV MER ÄN 30 
 OCH MED TILLSATS AV SOCKER (UTAN TILLSATS AV ALKOHOL)

2009.41.91 ANANASSAFT, OJÄST, MED ETT BRIXTAL AV HÖGST 20 VID 20° C, MED ETT VÄRDE PER 100 KG NETTO AV HÖGST 30 
 OCH MED TILLSATS AV SOCKER (UTAN TILLSATS AV ALKOHOL)

2009.49.11 ANANASSAFT, OJÄST, MED ETT BRIXTAL AV MER ÄN 67 VID 20° C, MED ETT VÄRDE PER 100 KG NETTO AV HÖGST 30 
, ÄVEN MED TILLSATS AV SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL (UTAN TILLSATS AV ALKOHOL)

2009.49.30 ANANASSAFT, OJÄST, MED ETT BRIXTAL AV MER ÄN 20 MEN HÖGST 67 VID 20° C, MED ETT VÄRDE PER 100 KG 
NETTO AV MER ÄN 30  OCH MED TILLSATS AV SOCKER (UTAN TILLSATS AV ALKOHOL)

2009.49.91 ANANASSAFT, OJÄST, MED ETT BRIXTAL AV MER ÄN 20 MEN HÖGST 67 VID 20° C, MED ETT VÄRDE PER 100 KG 
NETTO AV HÖGST 30 , MED ETT INNEHÅLL AV TILLSATT SOCKER AV MER ÄN 30 VIKTPROCENT (UTAN TILLSATS AV 
ALKOHOL)

2009.49.93 ANANASSAFT, OJÄST, MED ETT BRIXTAL AV MER ÄN 20 MEN HÖGST 67 VID 20° C, MED ETT VÄRDE PER 100 KG 
NETTO AV HÖGST 30 , MED ETT INNEHÅLL AV TILLSATT SOCKER AV HÖGST 30 VIKTPROCENT (UTAN TILLSATS AV 
ALKOHOL) 

2106.90.30 AROMATISERADE ELLER FÄRGADE SOCKERLÖSNINGAR AV ISOGLUKOS
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2106.90.51 AROMATISERADE ELLER FÄRGADE SOCKERLÖSNINGAR AV LAKTOS

2106.90.55 AROMATISERADE ELLER FÄRGADE SOCKERLÖSNINGAR AV DRUVSOCKER ELLER MALTODEXTRIN

2106.90.59 AROMATISERADE ELLER FÄRGADE SOCKERLÖSNINGAR (MED UNDANTAG AV SÅDANA LÖSNINGAR AV ISOGLUKOS, 
LAKTOS, DRUVSOCKER OCH MALTODEXTRIN)

2206.00.10 "PIQUETTEVIN"

2206.00.31 CIDER OCH PÄRONVIN, MOUSSERANDE

2206.00.51 CIDER OCH PÄRONVIN, EJ MOUSSERANDE, PÅ KÄRL RYMMANDE HÖGST 2 LITER

2301.10.00 MJÖL OCH PELLETAR AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER AV KÖTT, OLÄMPLIGA SOM LIVSMEDEL; GREVAR

2302.10.10 KLI, FODERMJÖL OCH ANDRA ÅTERSTODER AV MAJS, ÄVEN I FORM AV PELLETAR, ERHÅLLNA VID SIKTNING, 
MALNING ELLER ANNAN BEARBETNING, MED ETT STÄRKELSEINNEHÅLL AV HÖGST 35 VIKTPROCENT

2302.10.90 KLI, FODERMJÖL OCH ANDRA ÅTERSTODER AV MAJS, ÄVEN I FORM AV PELLETAR, ERHÅLLNA VID SIKTNING, 
MALNING ELLER ANNAN BEARBETNING, MED ETT STÄRKELSEINNEHÅLL AV MER ÄN 35 VIKTPROCENT

2302.20.10 KLI, FODERMJÖL OCH ANDRA ÅTERSTODER AV RIS, ÄVEN I FORM AV PELLETAR, ERHÅLLNA VID SIKTNING, 
MALNING ELLER ANNAN BEARBETNING, MED ETT STÄRKELSEINNEHÅLL AV HÖGST 35 VIKTPROCENT

2302.20.90 KLI, FODERMJÖL OCH ANDRA ÅTERSTODER AV RIS, ÄVEN I FORM AV PELLETAR, ERHÅLLNA VID SIKTNING, 
MALNING ELLER ANNAN BEARBETNING, MED ETT STÄRKELSEINNEHÅLL AV MER ÄN 35 VIKTPROCENT

2302.30.10 KLI, FODERMJÖL OCH ANDRA ÅTERSTODER AV VETE, ÄVEN I FORM AV PELLETAR, ERHÅLLNA VID SIKTNING, 
MALNING ELLER ANNAN BEARBETNING, MED ETT STÄRKELSEINNEHÅLL AV HÖGST 28 VIKTPROCENT

2302.30.90 KLI, FODERMJÖL OCH ANDRA ÅTERSTODER AV VETE, ÄVEN I FORM AV PELLETAR, ERHÅLLNA VID SIKTNING, 
MALNING ELLER ANNAN BEARBETNING (MED UNDANTAG AV SÅDANT MED ETT STÄRKELSEINNEHÅLL AV HÖGST 28 
VIKTPROCENT, FÖRUTSATT ATT HÖGST 10 VIKTPROCENT PASSERAR GENOM EN SIKT MED EN MASKVIDD AV 0,2 
MM) 

2302.40.10 KLI, FODERMJÖL OCH ANDRA ÅTERSTODER AV SPANNMÅL, ÄVEN I FORM AV PELLETAR, ERHÅLLNA VID SIKTNING, 
MALNING ELLER ANNAN BEARBETNING, MED ETT STÄRKELSEINNEHÅLL AV HÖGST 28 VIKTPROCENT, FÖRUTSATT 
ATT HÖGST 10 VIKTPROCENT PASSERAR GENOM EN SIKT MED EN MASKVIDD AV 0,2 MM

2302.40.90 KLI, FODERMJÖL OCH ANDRA ÅTERSTODER AV SPANNMÅL, ÄVEN I FORM AV PELLETAR, ERHÅLLNA VID SIKTNING, 
MALNING ELLER ANNAN BEARBETNING (MED UNDANTAG AV SÅDANT MED ETT STÄRKELSEINNEHÅLL AV HÖGST 28 
VIKTPROCENT, FÖRUTSATT ATT HÖGST 10 VIKTPROCENT PASSERAR GENOM EN SIKT MED EN MASKVIDD AV 0,2 
MM) 

2302.50.00 KLI, FODERMJÖL OCH ANDRA ÅTERSTODER AV BALJVÄXTER, ÄVEN I FORM AV PELLETAR, ERHÅLLNA VID 
SIKTNING, MALNING ELLER ANNAN BEARBETNING

2303.10.11 ÅTERSTODER FRÅN FRAMSTÄLLNING AV MAJSSTÄRKELSE MED ETT PROTEININNEHÅLL BERÄKNAT PÅ 
TORRSUBSTANSEN AV MER ÄN 40 VIKTPROCENT (MED UNDANTAG AV KONCENTRERAT MAJSSTÖPVATTEN)

2303.10.19 ÅTERSTODER FRÅN FRAMSTÄLLNING AV MAJSSTÄRKELSE MED ETT PROTEININNEHÅLL BERÄKNAT PÅ 
TORRSUBSTANSEN AV HÖGST 40 VIKTPROCENT (MED UNDANTAG AV KONCENTRERAT MAJSSTÖPVATTEN)

2303.10.90 ÅTERSTODER FRÅN STÄRKELSEFRAMSTÄLLNING OCH LIKNANDE ÅTERSTODER (MED UNDANTAG AV MAJS)

2303.20.11 BETMASSA MED EN TORRSUBSTANSHALT AV MINST 87 VIKTPROCENT

2303.20.18 BETMASSA MED EN TORRSUBSTANSHALT AV HÖGST 87 VIKTPROCENT

2303.20.90 BAGASS OCH ANNAT AVFALL FRÅN SOCKERFRAMSTÄLLNING (MED UNDANTAG AV BETMASSA)

2303.30.00 DRAV, DRANK OCH ANNAT AVFALL FRÅN BRYGGERIER ELLER BRÄNNERIER

2304.00.00 OLJEKAKOR OCH ANDRA FASTA ÅTERSTODER FRÅN UTVINNING AV SOJABÖNOLJA, ÄVEN MALDA ELLER I FORM AV 
PELLETAR
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2306.10.00 OLJEKAKOR OCH ANDRA FASTA ÅTERSTODER FRÅN UTVINNING AV BOMULLSFRÖN, ÄVEN MALDA ELLER I FORM 
AV PELLETAR

2306.20.00 OLJEKAKOR OCH ANDRA FASTA ÅTERSTODER FRÅN UTVINNING AV LINFRÖN, ÄVEN MALDA ELLER I FORM AV 
PELLETAR

2306.30.00 OLJEKAKOR OCH ANDRA FASTA ÅTERSTODER FRÅN UTVINNING AV SOLROSFRÖN, ÄVEN MALDA ELLER I FORM AV 
PELLETAR

2306.41.00 OLJEKAKOR OCH ANDRA FASTA ÅTERSTODER FRÅN UTVINNING AV RAPSFRÖN ELLER RYBSFRÖN MED LÅG HALT 
AV ERUKASYRA (SOM GER EN ICKE FLYKTIG OLJA MED EN HALT AV ERUKASYRA AV MINDRE ÄN 2 VIKTPROCENT), 
ÄVEN MALDA ELLER I FORM AV PELLETAR

2306.49.00 OLJEKAKOR OCH ANDRA FASTA ÅTERSTODER FRÅN UTVINNING AV RAPSFRÖN ELLER RYBSFRÖN MED HÖG HALT 
AV ERUKASYRA (SOM GER EN ICKE FLYKTIG OLJA MED EN HALT AV ERUKASYRA AV MINST 2 VIKTPROCENT), ÄVEN 
MALDA ELLER I FORM AV PELLETAR

2306.50.00 OLJEKAKOR OCH ANDRA FASTA ÅTERSTODER FRÅN UTVINNING AV KOKOSNÖTTER, ÄVEN MALDA ELLER I FORM 
AV PELLETAR

2306.60.00 OLJEKAKOR OCH ANDRA FASTA ÅTERSTODER FRÅN UTVINNING AV PALMNÖTTER ELLER PALMKÄRNOR, ÄVEN 
MALDA ELLER I FORM AV PELLETAR

2306.70.00 OLJEKAKOR OCH ANDRA FASTA ÅTERSTODER FRÅN UTVINNING AV VEGETABILISKA FETTER ELLER OLJOR AV 
MAJSGRODDAR, ÄVEN MALDA ELLER I FORM AV PELLETAR

2306.90.11 OLJEKAKOR OCH ANDRA ÅTERSTODER FRÅN UTVINNING AV OLIVOLJA, ÄVEN MALDA ELLER I FORM AV PELLETAR, 
INNEHÅLLANDE HÖGST 3 VIKTPROCENT OLIVOLJA 

2306.90.19 OLJEKAKOR OCH ANDRA ÅTERSTODER FRÅN UTVINNING AV OLIVOLJA, ÄVEN MALDA ELLER I FORM AV PELLETAR, 
INNEHÅLLANDE MER ÄN 3 VIKTPROCENT OLIVOLJA

2306.90.90 OLJEKAKOR OCH ANDRA FASTA ÅTERSTODER FRÅN UTVINNING AV VEGETABILISKA FETTER ELLER OLJOR, ÄVEN 
MALDA ELLER I FORM AV PELLETAR (MED UNDANTAG AV BOMULLSFRÖN, LINFRÖN, SOLROSFRÖN, RAPSFRÖN, 
RYBSFRÖN, KOKOSNÖTTER ELLER KOPRA, PALMNÖTTER ELLER PALMKÄRNOR)

2308.00.40 EKOLLON OCH HÄSTKASTANJER; ÅTERSTODER FRÅN PRESSNING AV FRUKT SOM ANVÄNDS VID UTFODRING AV 
DJUR, ÄVEN I FORM AV PELLETAR (MED UNDANTAG AV VINDRUVOR)

2309.10.13 HUND- ELLER KATTFODER I DETALJHANDELSFÖRPACKNINGAR, INTE INNEHÅLLANDE STÄRKELSE ELLER 
INNEHÅLLANDE HÖGST 10 VIKTPROCENT STÄRKELSE, INNEHÅLLANDE DRUVSOCKER, MALTODEXTRIN, SIRAP 
ELLER ANDRA LÖSNINGAR AV DRUVSOCKER ELLER MALTODEXTRIN, OCH INNEHÅLLANDE MINST 10 MEN MINDRE 
ÄN 50 VIKTPROCENT MJÖLKPRODUKTER

2309.10.19 HUND- ELLER KATTFODER I DETALJHANDELSFÖRPACKNINGAR, INTE INNEHÅLLANDE STÄRKELSE ELLER 
INNEHÅLLANDE HÖGST 10 VIKTPROCENT STÄRKELSE, INNEHÅLLANDE DRUVSOCKER, MALTODEXTRIN, SIRAP 
ELLER ANDRA LÖSNINGAR AV DRUVSOCKER ELLER MALTODEXTRIN, OCH INNEHÅLLANDE MINST 75 VIKTPROCENT 
MJÖLKPRODUKTER

2309.10.33 HUND- ELLER KATTFODER I DETALJHANDELSFÖRPACKNINGAR, INNEHÅLLANDE MER ÄN 10 MEN HÖGST 30 
VIKTPROCENT STÄRKELSE, INNEHÅLLANDE DRUVSOCKER, MALTODEXTRIN, SIRAP ELLER ANDRA LÖSNINGAR AV 
DRUVSOCKER ELLER MALTODEXTRIN, OCH INNEHÅLLANDE MINST 10 MEN MINDRE ÄN 50 VIKTPROCENT 
MJÖLKPRODUKTER

2309.10.39 HUND- ELLER KATTFODER I DETALJHANDELSFÖRPACKNINGAR, INNEHÅLLANDE MER ÄN 10 MEN HÖGST 30 
VIKTPROCENT STÄRKELSE, INNEHÅLLANDE DRUVSOCKER, MALTODEXTRIN, SIRAP ELLER ANDRA LÖSNINGAR AV 
DRUVSOCKER ELLER MALTODEXTRIN, OCH INNEHÅLLANDE MINST 50 VIKTPROCENT MJÖLKPRODUKTER

2309.10.53 HUND- ELLER KATTFODER I DETALJHANDELSFÖRPACKNINGAR, INNEHÅLLANDE MER ÄN 30 VIKTPROCENT 
STÄRKELSE, INNEHÅLLANDE DRUVSOCKER, MALTODEXTRIN, SIRAP ELLER ANDRA LÖSNINGAR AV DRUVSOCKER 
ELLER MALTODEXTRIN, OCH INNEHÅLLANDE MINST 10 MEN MINDRE ÄN 50 VIKTPROCENT MJÖLKPRODUKTER

2309.10.70 HUND- ELLER KATTFODER I DETALJHANDELSFÖRPACKNINGAR, INTE INNEHÅLLANDE STÄRKELSE, DRUVSOCKER, 
MALTODEXTRIN, SIRAP ELLER ANDRA LÖSNINGAR AV DRUVSOCKER ELLER MALTODEXTRIN MEN INNEHÅLLANDE 
MJÖLKPRODUKTER

2309.90.10 LIMVATTEN ("SOLUBLES") AV FISK ELLER HAVSDÄGGDJUR, SOM TILLÄGG TILL FODER SOM FRAMSTÄLLTS INOM 
JORDBRUKSSEKTORN

2309.90.20 ÅTERSTODER FRÅN FRAMSTÄLLNING AV MAJSSTÄRKELSE ENLIGT KOMPLETTERANDE ANMÄRKNING 5 TILL 
KAPITEL 23, AV SÅDANA SLAG SOM ANVÄNDS VID UTFODRING AV DJUR (MED UNDANTAG AV HUND- ELLER 
KATTFODER I DETALJHANDELSFÖRPACKNINGAR)
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2309.90.31 BEREDNINGAR FÖR DJURFODER, INTE INNEHÅLLANDE STÄRKELSE ELLER INNEHÅLLANDE HÖGST 10 VIKTPROCENT 
STÄRKELSE, INNEHÅLLANDE DRUVSOCKER, MALTODEXTRIN, SIRAP ELLER ANDRA LÖSNINGAR AV DRUVSOCKER 
ELLER MALTODEXTRIN, MEN INTE INNEHÅLLANDE MJÖLKPRODUKTER ELLER INNEHÅLLANDE MINDRE ÄN 10 
VIKTPROCENT MJÖLKPRODUKTER (MED UNDANTAG AV HUND- ELLER KATTFODER I 
DETALJHANDELSFÖRPACKNINGAR)

2309.90.33 BEREDNINGAR FÖR DJURFODER, INTE INNEHÅLLANDE STÄRKELSE ELLER INNEHÅLLANDE HÖGST 10 VIKTPROCENT 
STÄRKELSE, INNEHÅLLANDE DRUVSOCKER, MALTODEXTRIN, SIRAP ELLER ANDRA LÖSNINGAR AV DRUVSOCKER 
ELLER MALTODEXTRIN, OCH INNEHÅLLANDE MINST 10 VIKTPROCENT MEN MINDRE ÄN 50 VIKTPROCENT 
MJÖLKPRODUKTER (MED UNDANTAG AV HUND- ELLER KATTFODER I DETALJHANDELSFÖRPACKNINGAR)

2309.90.43 BEREDNINGAR FÖR DJURFODER, INNEHÅLLANDE MER ÄN 10 MEN HÖGST 30 VIKTPROCENT STÄRKELSE, 
INNEHÅLLANDE DRUVSOCKER, MALTODEXTRIN, SIRAP ELLER ANDRA LÖSNINGAR AV DRUVSOCKER ELLER 
MALTODEXTRIN, OCH INNEHÅLLANDE MER ÄN 10 VIKTPROCENT MEN HÖGST 50 VIKTPROCENT MJÖLKPRODUKTER 
(MED UNDANTAG AV HUND- ELLER KATTFODER I DETALJHANDELSFÖRPACKNINGAR)

2309.90.49 BEREDNINGAR FÖR DJURFODER, INNEHÅLLANDE MER ÄN 10 MEN HÖGST 30 VIKTPROCENT STÄRKELSE, 
INNEHÅLLANDE DRUVSOCKER, MALTODEXTRIN, SIRAP ELLER ANDRA LÖSNINGAR AV DRUVSOCKER ELLER 
MALTODEXTRIN, OCH INNEHÅLLANDE MINST 50 VIKTPROCENT MJÖLKPRODUKTER (MED UNDANTAG AV HUND- 
ELLER KATTFODER I DETALJHANDELSFÖRPACKNINGAR)

2309.90.99 ANDRA BEREDNINGAR

2401.10.10 VÄRMETORKAD VIRGINIATOBAK (MED UNDANTAG AV STRIPAD)

2401.10.20 LJUS LUFTTORKAD BURLEYTOBAK, INBEGRIPET BURLEYHYBRIDER (MED UNDANTAG AV STRIPAD)

2401.10.30 LJUS LUFTTORKAD MARYLANDTOBAK (MED UNDANTAG AV STRIPAD)

2401.10.41 ELDTORKAD TOBAK AV KENTUCKYTYP (MED UNDANTAG AV STRIPAD)

2401.10.49 ELDTORKAD TOBAK (MED UNDANTAG AV SÅDAN TOBAK AV KENTUCKYTYP OCH STRIPAD)

2401.10.50 LJUS LUFTTORKAD TOBAK (MED UNDANTAG AV BURLEYTOBAK, MARYLANDTOBAK OCH STRIPAD)

2401.10.70 MÖRK LUFTTORKAD TOBAK (MED UNDANTAG AV STRIPAD)

2401.10.80 VÄRMETORKAD TOBAK (MED UNDANTAG AV VIRGINIATOBAK OCH STRIPAD)

2401.10.90 TOBAK (MED UNDANTAG AV STRIPAD, VÄRMETORKAD, LJUS LUFTTORKAD, ELDTORKAD, MÖRK LUFTTORKAD OCH 
SOLTORKAD TOBAK AV ORIENTALISK TYP)

2401.20.10 VÄRMETORKAD VIRGINIATOBAK, HELT ELLER DELVIS STRIPAD, MEN INTE YTTERLIGARE BEARBETAD

2401.20.20 LJUS LUFTTORKAD BURLEYTOBAK, INBEGRIPET BURLEYHYBRIDER, HELT ELLER DELVIS STRIPAD, MEN INTE 
YTTERLIGARE BEARBETAD

2401.20.30 LJUS LUFTTORKAD MARYLANDTOBAK, HELT ELLER DELVIS STRIPAD, MEN INTE YTTERLIGARE BEARBETAD

2401.20.41 ELDTORKAD TOBAK AV KENTUCKYTYP, HELT ELLER DELVIS STRIPAD, MEN INTE YTTERLIGARE BEARBETAD

2401.20.49 ELDTORKAD TOBAK, HELT ELLER DELVIS STRIPAD, MEN INTE YTTERLIGARE BEARBETAD (MED UNDANTAG AV 
SÅDAN TOBAK AV KENTUCKYTYP)

2401.20.50 LJUS LUFTTORKAD TOBAK, HELT ELLER DELVIS STRIPAD, MEN INTE YTTERLIGARE BEARBETAD

2401.20.70 MÖRK LUFTTORKAD TOBAK, HELT ELLER DELVIS STRIPAD, MEN INTE YTTERLIGARE BEARBETAD

2401.20.80 VÄRMETORKAD TOBAK, HELT ELLER DELVIS STRIPAD, MEN INTE YTTERLIGARE BEARBETAD (MED UNDANTAG AV 
VIRGINIATOBAK)

2401.20.90 TOBAK, HELT ELLER DELVIS STRIPAD, MEN INTE YTTERLIGARE BEARBETAD (MED UNDANTAG AV VÄRMETORKAD, 
LJUS LUFTTORKAD, ELDTORKAD, MÖRK LUFTTORKAD OCH SOLTORKAD TOBAK AV ORIENTALISK TYP)

2401.30.00 TOBAKSAVFALL
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3301.11.10 BERGAMOTTOLJA, INTE TERPENFRI, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH "ABSOLUTES"

3301.11.90 BERGAMOTTOLJA, TERPENFRI, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH "ABSOLUTES"

3301.12.10 APELSINOLJA, INTE TERPENFRI, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH "ABSOLUTES" (MED UNDANTAG AV 
APELSINBLOMSOLJA)

3301.12.90 APELSINOLJA, TERPENFRI, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH "ABSOLUTES" (MED UNDANTAG AV 
APELSINBLOMSOLJA)

3301.13.10 CITRONOLJA, INTE TERPENFRI, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH "ABSOLUTES"

3301.13.90 CITRONOLJA, TERPENFRI, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH "ABSOLUTES"

3301.14.10 LIMEOLJA, INTE TERPENFRI, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH "ABSOLUTES"

3301.14.90 LIMEOLJA, TERPENFRI, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH "ABSOLUTES"

3301.19.10 ETERISKA OLJOR AV CITRUSFRUKTER, INTE TERPENFRIA, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH "ABSOLUTES" (MED 
UNDANTAG AV BERGAMOTT-, APELSIN-, CITRON- OCH LIMEOLJA)

3301.19.90 ETERISKA OLJOR AV CITRUSFRUKTER, TERPENFRIA, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH "ABSOLUTES" (MED 
UNDANTAG AV BERGAMOTT-, APELSIN-, CITRON- OCH LIMEOLJA)

3301.21.10 PELARGONOLJA (GERANIUMOLJA), INTE TERPENFRI, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH "ABSOLUTES"

3301.21.90 PELARGONOLJA (GERANIUMOLJA), TERPENFRI, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH "ABSOLUTES"

3301.22.10 JASMINBLOMOLJA, INTE TERPENFRI, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH "ABSOLUTES"

3301.22.90 JASMINBLOMOLJA, TERPENFRI, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH "ABSOLUTES"

3301.23.10 LAVENDELOLJA OCH LAVANDINOLJA, INTE TERPENFRIA, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH "ABSOLUTES"

3301.23.90 LAVENDELOLJA OCH LAVANDINOLJA, TERPENFRIA, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH "ABSOLUTES"

3301.24.10 PEPPARMYNTOLJA (MENTHA PIPERITA), INTE TERPENFRI, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH "ABSOLUTES"

3301.24.90 PEPPARMYNTOLJA (MENTHA PIPERITA), TERPENFRI, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH "ABSOLUTES"

3301.25.10 OLJOR AV ANDRA MYNTOR, INTE TERPENFRIA, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH "ABSOLUTES" (MED UNDANTAG AV 
PEPPARMYNTOLJA (MENTHA PIPERITA))

3301.25.90 OLJOR AV ANDRA MYNTOR, TERPENFRIA, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH "ABSOLUTES" (MED UNDANTAG AV 
PEPPARMYNTOLJA (MENTHA PIPERITA))

3301.26.10 VETIVERIAOLJA, INTE TERPENFRI, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH "ABSOLUTES"

3301.26.90 VETIVERIAOLJA, TERPENFRI, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH "ABSOLUTES"

3301.29.11 NEJLIKOLJA, NIAOULIOLJA OCH KANANGAOLJA (YLANGYLANGOLJA), INTE TERPENFRI, INBEGRIPET "CONCRETES" 
OCH "ABSOLUTES"

3301.29.31 NEJLIKOLJA, NIAOULIOLJA OCH KANANGAOLJA (YLANGYLANGOLJA), TERPENFRI, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH 
"ABSOLUTES"

3301.29.61 ETERISKA OLJOR, INTE TERPENFRIA, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH "ABSOLUTES" (MED UNDANTAG AV 
CITRUSFRUKT-, PELARGON-, JASMINBLOM-, LAVENDEL-, LAVANDIN-, MYNTA-, VETIVERIA-, NEJLIK-, NIAOULI- OCH 
KANANGAOLJA)

3301.29.91 ETERISKA OLJOR, TERPENFRIA, INBEGRIPET "CONCRETES" OCH "ABSOLUTES" (MED UNDANTAG AV 3301.10.10–
3301.29.59)

3301.30.00 RESINOIDER

3302.10.40 
BLANDNINGAR AV LUKTÄMNEN SAMT BLANDNINGAR (INBEGRIPET ALKOHOLLÖSNINGAR) PÅ BASIS AV ETT ELLER 
FLERA LUKTÄMNEN, AV SÅDANA SLAG SOM ANVÄNDS SOM RÅVAROR VID INDUSTRIELL TILLVERKNING AV 
DRYCKER, OCH BEREDNINGAR BASERADE PÅ LUKTÄMNEN
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3302.10.90 BLANDNINGAR AV LUKTÄMNEN SAMT BLANDNINGAR (INBEGRIPET ALKOHOLLÖSNINGAR) PÅ BASIS AV ETT ELLER 
FLERA LUKTÄMNEN, AV SÅDANA SLAG SOM ANVÄNDS SOM RÅVAROR INOM LIVSMEDELSINDUSTRIN

3501.90.10 KASEINLIM (MED UNDANTAG AV SÅDANT LIM I DETALJHANDELSFÖRPACKNING MED EN VIKT AV HÖGST 1 KG) 

3502.11.10 ÄGGALBUMIN, TORKAT, T.EX. I ARK, FJÄLL, FLINGOR ELLER PULVER, OLÄMPLIGT ELLER AVSETT ATT GÖRAS 
OLÄMPLIGT SOM LIVSMEDEL

3502.11.90 ÄGGALBUMIN, TORKAT, T.EX. I ARK, FJÄLL, FLINGOR ELLER PULVER, LÄMPLIGT SOM LIVSMEDEL

3502.19.10 ÄGGALBUMIN, OLÄMPLIGT ELLER AVSETT ATT GÖRAS OLÄMPLIGT SOM LIVSMEDEL (MED UNDANTAG FÖR TORKAT, 
T.EX. I ARK, FJÄLL, FLINGOR ELLER PULVER)

3502.19.90 ÄGGALBUMIN, LÄMPLIGT SOM LIVSMEDEL (MED UNDANTAG AV TORKAT, T.EX. I ARK, FJÄLL, FLINGOR ELLER 
PULVER)

3502.20.10 MJÖLKALBUMIN (LAKTALBUMIN), INBEGRIPET KONCENTRAT AV TVÅ ELLER FLERA VASSLEPROTEINER 
INNEHÅLLANDE MER ÄN 80 VIKTPROCENT VASSLEPROTEINER, BERÄKNAT PÅ TORRSUBSTANSEN, OLÄMPLIGT 
ELLER AVSETT ATT GÖRAS OLÄMPLIGT SOM LIVSMEDEL

3502.20.91 MJÖLKALBUMIN (LAKTALBUMIN), INBEGRIPET KONCENTRAT AV TVÅ ELLER FLERA VASSLEPROTEINER 
INNEHÅLLANDE MER ÄN 80 VIKTPROCENT VASSLEPROTEINER, BERÄKNAT PÅ TORRSUBSTANSEN, LÄMPLIGT SOM 
LIVSMEDEL, TORKAT, T.EX. I ARK, FJÄLL, FLINGOR ELLER PULVER

3502.20.99 MJÖLKALBUMIN (LAKTALBUMIN), INBEGRIPET KONCENTRAT AV TVÅ ELLER FLERA VASSLEPROTEINER 
INNEHÅLLANDE MER ÄN 80 VIKTPROCENT VASSLEPROTEINER, BERÄKNAT PÅ TORRSUBSTANSEN, LÄMPLIGT SOM 
LIVSMEDEL (MED UNDANTAG AV TORKAT, T.EX. I ARK, FJÄLL, FLINGOR ELLER PULVER)

3502.90.20 ALBUMINER, OLÄMPLIGA ELLER AVSEDDA ATT GÖRAS OLÄMPLIGA SOM LIVSMEDEL (MED UNDANTAG AV 
ÄGGALBUMIN OCH MJÖLKALBUM, INBEGRIPET KONCENTRAT AV TVÅ ELLER FLERA VASSLEPROTEINER 
INNEHÅLLANDE MER ÄN 80 VIKTPROCENT VASSLEPROTEINER, BERÄKNAT PÅ TORRSUBSTANSEN)

3502.90.70 ALBUMINER, AVSEDDA SOM LIVSMEDEL (MED UNDANTAG AV ÄGGALBUMINER OCH MJÖLKALBUMINER 
(LAKTALBUMIN))

3502.90.90 ALBUMINATER OCH ANDRA ALBUMINDERIVAT

3503.00.10 GELATIN, INBEGRIPET GELATINFOLIER MED KVADRATISK ELLER REKTANGULÄR FORM, ÄVEN YTBEHANDLADE 
ELLER FÄRGADE, OCH GELATINDERIVAT (MED UNDANTAG AV ORENT GELATIN)

3503.00.80 HUSBLOSS; ANNAT LIM AV ANIMALISKT URSPRUNG (MED UNDANTAG AV KASEINLIM ENLIGT NR 3501)

3504.00.00 PEPTONER OCH PEPTONDERIVAT; ANDRA PROTEINÄMNEN SAMT DERIVAT AV SÅDANA ÄMNEN, INTE NÄMNDA ELLER 
INBEGRIPNA NÅGON ANNANSTANS, HUDPULVER, ÄVEN BEHANDLAT MED KROMSALT

3505.10.50 FÖRETRAD ELLER FÖRESTRAD STÄRKELSE (MED UNDANTAG AV DEXTRIN)

4101.20.10 FÄRSKA, HELA OBEREDDA HUDAR OCH SKINN AV NÖTKREATUR OCH ANDRA OXDJUR, INBEGRIPET BUFFEL, SAMT 
AV HÄSTDJUR, ÄVEN AVHÅRADE ELLER SPALTADE, MED EN VIKT PER HUD ELLER SKINN AV HÖGST 16 KG

4101.20.30 VÅTSALTADE HELA OBEREDDA HUDAR OCH SKINN AV NÖTKREATUR OCH ANDRA OXDJUR, INBEGRIPET BUFFEL, 
SAMT AV HÄSTDJUR, ÄVEN AVHÅRADE ELLER SPALTADE, MED EN VIKT PER HUD ELLER SKINN AV HÖGST 16 KG

4101.20.50 TORKADE ELLER TORRSALTADE HELA OBEREDDA HUDAR OCH SKINN AV NÖTKREATUR OCH ANDRA OXDJUR, 
INBEGRIPET BUFFEL, SAMT AV HÄSTDJUR, ÄVEN AVHÅRADE ELLER SPALTADE, MED EN VIKT PER HUD ELLER SKINN 
AV HÖGST 8 KG NÄR DE ENBART ÄR TORKADE ELLER AV HÖGST 10 KG NÄR DE ÄR TORRSALTADE

4101.20.90 HELA OBEREDDA HUDAR OCH SKINN AV NÖTKREATUR OCH ANDRA OXDJUR, INBEGRIPET BUFFEL, SAMT AV 
HÄSTDJUR, ÄVEN AVHÅRADE ELLER SPALTADE, MED EN VIKT PER HUD ELLER SKINN AV HÖGST 16 KG NÄR DE ÄR 
KALKADE, PICKLADE ELLER PÅ ANNAT SÄTT KONSERVERADE (MED UNDANTAG AV FÄRSKA, VÅTSALTADE, ENBART 
TORKADE ELLER TORRSALTADE, GARVADE ELLER BEREDDA TILL PERGAMENT)

4101.50.10 FÄRSKA HELA OBEREDDA HUDAR OCH SKINN AV NÖTKREATUR OCH ANDRA OXDJUR, INBEGRIPET BUFFEL, SAMT AV 
HÄSTDJUR, ÄVEN AVHÅRADE ELLER SPALTADE, MED EN VIKT PER HUD ELLER SKINN AV MER ÄN 16 KG

4101.50.30 VÅTSALTADE HELA OBEREDDA HUDAR OCH SKINN AV NÖTKREATUR OCH ANDRA OXDJUR, INBEGRIPET BUFFEL, 
SAMT AV HÄSTDJUR, ÄVEN AVHÅRADE ELLER SPALTADE, MED EN VIKT PER HUD ELLER SKINN AV MER ÄN 16 KG

4101.50.50 TORKADE ELLER TORRSALTADE HELA OBEREDDA HUDAR OCH SKINN AV NÖTKREATUR OCH ANDRA OXDJUR, 
INBEGRIPET BUFFEL, SAMT AV HÄSTDJUR, ÄVEN AVHÅRADE ELLER SPALTADE, MED EN VIKT PER HUD ELLER SKINN 
AV MER ÄN 16 KG
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4101.50.90 KALKADE, PICKLADE ELLER PÅ ANNAT SÄTT KONSERVERADE HELA OBEREDDA HUDAR OCH SKINN AV 
NÖTKREATUR OCH ANDRA OXDJUR, INBEGRIPET BUFFEL, SAMT AV HÄSTDJUR, ÄVEN AVHÅRADE ELLER 
SPALTADE, MED EN VIKT PER HUD ELLER SKINN AV MER ÄN 16 KG (MED UNDANTAG AV FÄRSKA, VÅTSALTADE, 
ENBART TORKADE ELLER TORRSALTADE, GARVADE ELLER BEREDDA TILL PERGAMENT)

4101.90.00 KÄRNSTYCKEN (KRUPONGER), HALVA KÄRNSTYCKEN, BUKAR OCH DELADE OBEREDDA HUDAR ELLER SKINN AV 
NÖTKREATUR OCH ANDRA OXDJUR, INBEGRIPET BUFFEL, SAMT AV HÄSTDJUR, ÄVEN AVHÅRADE ELLER 
SPALTADE, FÄRSKA ELLER SALTADE, TORKADE, KALKADE, PICKLADE ELLER PÅ ANNAT SÄTT KONSERVERADE 
OCH HELA OBEREDDA HUDAR ELLER SKINN MED EN VIKT PER HUD ELLER SKINN AV MER ÄN 8 KG MEN

4102.10.10 OBEREDDA SKINN AV LAMM, MED ULLBEKLÄDNAD, FÄRSKA ELLER SALTADE, TORKADE, KALKADE, PICKLADE 
ELLER PÅ ANNAT SÄTT KONSERVERADE (MED UNDANTAG AV ASTRAKAN, KARAKUL, PERSIAN, BREITSCHWANZ 
OCH LIKNANDE LAMMSKINN, ÄVEN SKINN AV INDISKT, KINESISKT ELLER MONGOLISKT LAMM SAMT AV TIBETLAMM)

4102.10.90 OBEREDDA SKINN AV FÅR, MED ULLBEKLÄDNAD, FÄRSKA ELLER SALTADE, TORKADE, KALKADE, PICKLADE ELLER 
PÅ ANNAT SÄTT KONSERVERADE (MED UNDANTAG AV SÅDANA LAMMSKINN)

4102.21.00 PICKLADE OBEREDDA SKINN AV FÅR OCH LAMM, UTAN ULLBEKLÄDNAD, ÄVEN SPALTADE

4102.29.00 OBEREDDA SKINN AV FÅR OCH LAMM, UTAN ULLBEKLÄDNAD, FÄRSKA ELLER SALTADE, TORKADE, KALKADE 
ELLER PÅ ANNAT SÄTT KONSERVERADE, ÄVEN SPALTADE (MED UNDANTAG AV PICKLADE ELLER BEREDDA TILL 
PERGAMENT)

4103.10.20 OBEREDDA HUDAR OCH SKINN AV GET ELLER KILLING, FÄRSKA, AVHÅRADE ELLER SPALTADE (MED UNDANTAG AV 
HUDAR OCH SKINN FRÅN YEMENGET, MONGOLGET ELLER TIBETGET MED HÅR)

4103.10.50 SALTADE ELLER TORKADE OBEREDDA HUDAR OCH SKINN AV GET ELLER KILLING, ÄVEN AVHÅRADE ELLER 
SPALTADE (MED UNDANTAG AV HUDAR OCH SKINN FRÅN YEMENGET, MONGOLGET ELLER TIBETGET MED HÅR)

4103.10.90 OBEREDDA HUDAR OCH SKINN AV GET ELLER KILLING, KALKADE, PICKLADE ELLER PÅ ANNAT SÄTT 
KONSERVERADE, ÄVEN AVHÅRADE ELLER SPALTADE (MED UNDANTAG AV FÄRSKA, SALTADE, TORKADE, 
BEREDDA TILL PERGAMENT, SAMT HUDAR OCH SKINN FRÅN YEMENGET, MONGOLGET ELLER TIBETGET MED HÅR)

4103.20.00 OBEREDDA HUDAR OCH SKINN AV REPTILER, FÄRSKA ELLER SALTADE, TORKADE, KALKADE, PICKLADE ELLER PÅ 
ANNAT SÄTT KONSERVERADE (MED UNDANTAG AV BEREDDA TILL PERGAMENT)

4103.30.00 OBEREDDA HUDAR OCH SKINN AV SVIN, FÄRSKA ELLER SALTADE, TORKADE, KALKADE, PICKLADE ELLER PÅ 
ANNAT SÄTT KONSERVERADE, ÄVEN AVHÅRADE ELLER SPALTADE (MED UNDANTAG AV BEREDDA TILL 
PERGAMENT)

4103.90.00 OBEREDDA HUDAR OCH SKINN, FÄRSKA, ELLER SALTADE, TORKADE, KALKADE, PICKLADE ELLER PÅ ANNAT SÄTT 
KONSERVERADE, ÄVEN AVHÅRADE ELLER SPALTADE, INBEGRIPET FÅGELSKINN UTAN FJÄDRAR ELLER DUN (MED 
UNDANTAG AV BEREDDA TILL PERGAMENT, HUDAR OCH SKINN AV NÖTKREATUR OCH ANDRA OXDJUR, 
INBEGRIPET BUFFEL, SAMT HÄSTDJUR)

4301.10.00 OBEREDDA HELA SKINN AV MINK, MED ELLER UTAN HUVUD, SVANS ELLER TASSAR

4301.30.00 HELA SKINN AV FÖLJANDE LAMM: ASTRAKAN, BREITSCHWANZ, KARAKUL, PERSIAN OCH LIKNANDE LAMM, 
INDISKT, KINESISKT OCH MONGOLISKT LAMM SAMT TIBETLAMM, MED ELLER UTAN HUVUD, SVANS ELLER TASSAR

4301.60.00 OBEREDDA HELA SKINN AV RÄV, MED ELLER UTAN HUVUD, SVANS ELLER TASSAR

4301.70.10 OBEREDDA HELA SKINN AV UNGAR AV GRÖNLANDSSÄL (WHITECOAT) ELLER AV HÅRSÄL (BLUEBACK), MED ELLER 
UTAN HUVUD, SVANS ELLER TASSAR

4301.70.90 OBEREDDA HELA SKINN AV EGENTLIGA SÄLAR OCH ÖRONSÄLAR, MED ELLER UTAN HUVUD, SVANS ELLER TASSAR 
(MED UNDANTAG AV UNGAR AV GRÖNLANDSSÄL ELLER HÅRSÄL)

4301.80.10 OBEREDDA HELA SKINN AV HAVSUTTER ELLER NUTRIA, MED ELLER UTAN HUVUD, SVANS ELLER TASSAR

4301.80.30 OBEREDDA HELA SKINN AV MURMELDJUR, MED ELLER UTAN HUVUD, SVANS ELLER TASSAR

4301.80.50 OBEREDDA SKINN AV VILDA KATTDJUR, MED ELLER UTAN HUVUD, SVANS ELLER TASSAR

4301.80.80 OBEREDDA HELA PÄLSSKINN, MED ELLER UTAN HUVUD, SVANS ELLER TASSAR (MED UNDANTAG AV SKINN AV 
MINK, LAMM AV ASTRAKAN, BREITSCHWANZ, KARAKUL, PERSIAN OCH LIKNANDE LAMM, INDISKT, KINESISKT OCH 
MONGOLISKT LAMM SAMT TIBETLAMM, RÄV, SÄL, HAVSUTTER, NUTRIA, MURMELDJUR OCH VILDA KATTDJUR)
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4301.80.95 OBEREDDA HELA PÄLSSKINN, MED ELLER UTAN HUVUD, SVANS ELLER TASSAR (MED UNDANTAG AV SKINN AV 
MINK, LAMM AV ASTRAKAN, BREITSCHWANZ, KARAKUL, PERSIAN OCH LIKNANDE LAMM, INDISKT, KINESISKT OCH 
MONGOLISKT LAMM SAMT TIBETLAMM, RÄV, SÄL, HAVSUTTER, NUTRIA, MURMELDJUR OCH VILDA KATTDJUR)

4301.90.00 HUVUDEN, SVANSAR, TASSAR OCH ANDRA DELAR ELLER AVKLIPP, LÄMPLIGA FÖR KÖRSNÄRSBRUK

5001.00.00 SILKESKOKONGER, LÄMPLIGA FÖR AVHASPLING

5002.00.00 RÅSILKE, INTE SNOTT ELLER TVINNAT

5003.10.00 OKARDAT OCH OKAMMAT AVFALL AV NATURSILKE, INBEGRIPET SILKESKOKONGER, INTE LÄMPLIGA FÖR 
AVHASPLING, GARNAVFALL SAMT RIVET AVFALL OCH RIVEN LUMP

5003.90.00  KARDAT ELLER KAMMAT AVFALL AV NATURSILKE, INBEGRIPET SILKESKOKONGER, INTE LÄMPLIGA FÖR 
AVHASPLING, GARNAVFALL SAMT RIVET AVFALL OCH RIVEN LUMP

5101.11.00 OTVÄTTAD KLIPPT ULL (FETTULL), INBEGRIPET FÅRTVÄTTAD ULL, OKARDAD OCH OKAMMAD

5101.19.00 OTVÄTTAD ULL (FETTULL), INBEGRIPET FÅRTVÄTTAD ULL, OKARDAD OCH OKAMMAD (MED UNDANTAG AV KLIPPT 
ULL)

5101.21.00 AVFETTAD, INTE KARBONISERAD KLIPPT ULL, OKARDAD OCH OKAMMAD

5101.29.00 AVFETTAD, INTE KARBONISERAD ULL, OKARDAD OCH OKAMMAD (MED UNDANTAG AV KLIPPT ULL)

5101.30.00 KARBONISERAD ULL, OKARDAD OCH OKLIPPT

5102.11.00 HÅR AV KASHMIRGET, OKARDAT OCH OKAMMAT

5102.19.10 HÅR AV ANGORAKANIN, OKARDAT OCH OKAMMAT

5102.19.30 HÅR AV ALPACKA, LAMADJUR ELLER VIKUNJA, OKARDAT OCH OKAMMAT

5102.19.40 HÅR AV KAMEL, JAK, ANGORAGET, TIBETGET OCH LIKNANDE GETTER, OKARDAT OCH OKAMMAT

5102.19.90 HÅR AV KANIN, HARE, BÄVER, NUTRIA OCH BISAMRÅTTA, OKARDAT OCH OKAMMAT (MED UNDANTAG AV 
ANGORAKANIN)

5102.20.00 GROVA DJURHÅR, OKARDADE OCH OKAMMADE (MED UNDANTAG AV ULL, HÅR OCH BORST SOM ANVÄNDS FÖR 
TILLVERKNING AV KVASTAR OCH BORSTAR, OCH HÄSTTAGEL FRÅN MAN ELLER SVANS

5103.10.10 KAMAVFALL AV ULL ELLER FINA DJURHÅR, INTE KARBONISERAT (MED UNDANTAG AV RIVET AVFALL OCH RIVEN 
LUMP)

5103.10.90 KAMAVFALL AV ULL ELLER FINA DJURHÅR, KARBONISERAT (MED UNDANTAG AV RIVET AVFALL OCH RIVEN LUMP)

5103.20.10 GARNAVFALL AV ULL ELLER FINA DJURHÅR

5103.20.91 AVFALL AV ULL ELLER FINA DJURHÅR, INTE KARBONISERAT (MED UNDANTAG AV GARNAVFALL, KAMAVFALL OCH 
RIVET AVFALL OCH RIVEN LUMP)

5103.20.99 AVFALL AV ULL ELLER FINA DJURHÅR, KARBONISERAT (MED UNDANTAG AV GARNAVFALL, KAMAVFALL OCH RIVET 
AVFALL OCH RIVEN LUMP)

5103.30.00 AVFALL AV GROVA DJURHÅR, INBEGRIPET GARNAVFALL (MED UNDANTAG AV RIVET AVFALL OCH RIVEN LUMP, 
HÅRAVFALL ELLER BORST SOM ANVÄNDS FÖR TILLVERKNING AV KVASTAR OCH BORSTAR SAMT HÄSTTAGEL 
FRÅN MAN ELLER SVANS)

5201.00.10 BOMULL, OKARDAD ELLER OKAMMAD, SOM HAR GJORTS ABSORBERANDE ELLER BLEKTS

5201.00.90 BOMULL, OKARDAD ELLER OKAMMAD (MED UNDANTAG AV ABSORBERANDE ELLER BLEKT)

5202.10.00 GARNAVFALL AV BOMULL

5202.91.00 RIVET BOMULLSAVFALL OCH RIVEN BOMULLSLUMP

5202.99.00 BOMULLSAVFALL (MED UNDANTAG AV GARNAVFALL SAMT RIVET AVFALL OCH RIVEN LUMP)
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5203.00.00 BOMULL, KARDAD ELLER KAMMAD

5301.10.00 LIN, OBERETT ELLER RÖTAT

5301.21.00 LIN, BRÅKAT ELLER SKÄKTAT

5301.29.00 LIN, HÄCKLAT ELLER PÅ ANNAT SÄTT BERETT, MEN INTE SPUNNET (MED UNDANTAG AV BRÅKAT, SKÄKTAT OCH 
RÖTAT) 

5301.30.10 BLÅNOR

5301.30.90 AVFALL AV LIN, INBEGRIPET GARNAVFALL SAMT RIVET AVFALL OCH RIVEN LUMP

5302.10.00 MJUKHAMPA (CANNABIS SATIVA L.), OBEREDD ELLER RÖTAD

5302.90.00 MJUKHAMPA (CANNABIS SATIVA L.), BEREDD MEN INTE SPUNNEN; BLÅNOR OCH AVFALL AV MJUKHAMPA, 
INBEGRIPET GARNAVFALL SAMT RIVET AVFALL OCH RIVEN LUMP (MED UNDANTAG AV RÖTAD MJUKHAMPA)

___________
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ALBANIENS TULLMEDGIVANDEN 
FÖR JORDBRUKSRÅVAROR OCH ANDRA VAROR 

MED URSPRUNG I GEMENSKAPEN
(enligt artikel 27.3 b)

Tullarna för varor enligt denna bilaga kommer att avskaffas gradvis, i en-
lighet med följande tidsplan:

– Vid avtalets ikraftträdande kommer importtullarna att sänkas till 90 % av 
bastullsatsen.

– Den 1 januari det första året efter avtalets ikraftträdande kommer import-
tullarna att sänkas till 80 % av bastullsatsen.

– Den 1 januari det andra året efter avtalets ikraftträdande kommer import-
tullarna att sänkas till 60 % av bastullsatsen.

– Den 1 januari det tredje året efter avtalets ikraftträdande kommer import-
tullarna att sänkas till �0 % av bastullsatsen.

– Den 1 januari det fjärde året efter avtalets ikraftträdande kommer import-
tullarna att sänkas till 0 % av bastullsatsen.
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cember 2003 (officiell publikation nr 105 år 2003) och lag nr 9330 av den 6 december 2004 
(officiell publikation nr 103 år 2004).
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HS-

nummer1

Varuslag

0101.90.11 HÄSTAR FÖR SLAKT

0101.90.19 LEVANDE HÄSTAR (MED UNDANTAG AV RENRASIGA HÄSTAR FÖR AVEL OCH SLAKT)

0101.90.30 LEVANDE ÅSNOR

0101.90.90 LEVANDE MULOR OCH MULÅSNOR

0206.10.91 ÄTBAR LEVER AV NÖTKREATUR ELLER ANDRA OXDJUR, FÄRSK ELLER KYLD (ANNAN ÄN FÖR FRAMSTÄLLNING AV 

FARMACEUTISKA PRODUKTER)

0206.10.95 NJURTAPP OCH MELLANGÄRDE AV NÖTKREATUR ELLER ANDRA OXDJUR, FÄRSKA ELLER KYLDA (ANDRA ÄN FÖR 

FRAMSTÄLLNING AV FARMACEUTISKA PRODUKTER)

0206.10.99 SLAKTBIPRODUKTER AV NÖTKREATUR ELLER ANDRA OXDJUR, FÄRSKA ELLER KYLDA (ANDRA ÄN FÖR 

FRAMSTÄLLNING AV FARMACEUTISKA PRODUKTER OCH MED UNDANTAG AV LEVER OCH NJURTAPP OCH 

MELLANGÄRDE)

0206.21.00 ÄTBAR TUNGA AV NÖTKREATUR ELLER ANDRA OXDJUR, FRYST

0206.22.00 ÄTBAR LEVER AV NÖTKREATUR ELLER ANDRA OXDJUR, FRYST

0206.29.91 NJURTAPP OCH MELLANGÄRDE AV NÖTKREATUR ELLER ANDRA OXDJUR, FRYSTA (ANDRA ÄN FÖR FRAMSTÄLLNING 

AV FARMACEUTISKA PRODUKTER)

0206.29.99 SLAKTBIPRODUKTER AV NÖTKREATUR ELLER ANDRA OXDJUR, FRYSTA (ANDRA ÄN FÖR FRAMSTÄLLNING AV 

FARMACEUTISKA PRODUKTER OCH MED UNDANTAG AV LEVER OCH NJURTAPP OCH MELLANGÄRDE)

0206.30.20 ÄTBAR LEVER AV TAMSVIN, FÄRSK ELLER KYLD

0206.30.30 ÄTBARA SLAKTBIPRODUKTER AV TAMSVIN, FÄRSKA ELLER KYLDA (MED UNDANTAG AV LEVER)

0206.30.80 ÄTBARA SLAKTBIPRODUKTER AV ANDRA SVIN ÄN TAMSVIN, FÄRSKA ELLER KYLDA

0206.41.20 ÄTBAR LEVER AV TAMSVIN, FRYST

0206.41.80 ÄTBAR LEVER AV ANDRA SVIN ÄN TAMSVIN, FRYST

0206.49.20 ÄTBARA SLAKTBIPRODUKTER AV TAMSVIN, FRYSTA (MED UNDANTAG AV LEVER)

0206.49.80 ÄTBARA SLAKTBIPRODUKTER AV ANDRA SVIN ÄN TAMSVIN, FRYSTA (MED UNDANTAG AV LEVER)

0206.80.91 ÄTBARA SLAKTBIPRODUKTER AV HÄST, ÅSNA, MULA ELLER MULÅSNA, FÄRSKA ELLER KYLDA (ANDRA ÄN FÖR 

FRAMSTÄLLNING AV FARMACEUTISKA PRODUKTER)

                                               
1 Enligt Albaniens tulltaxelag nr 8981 av den 12 december 2003 (officiell publikation nr 82 och 

82/1 år 2002) om godkännande av tulltaxan, ändrad genom lag nr 9159 av den 8 december 
2003 (officiell publikation nr 105 år 2003) och lag nr 9330 av den 6 december 2004 (officiell 
publikation nr 103 år 2004). 
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0206.80.99 SLAKTBIBRODUKTER AV FÅR ELLER GET, FÄRSKA ELLER KYLDA (ANDRA ÄN FÖR FRAMSTÄLLNING AV FARMACEUTISKA 

PRODUKTER)

0206.90.91 ÄTBARA SLAKTBIPRODUKTER AV HÄST, ÅSNA, MULA ELLER MULÅSNA, FRYSTA (ANDRA ÄN FÖR FRAMSTÄLLNING AV 

FARMACEUTISKA PRODUKTER)

0206.90.99 SLAKTBIBRODUKTER AV FÅR ELLER GET, FRYSTA (ANDRA ÄN FÖR FRAMSTÄLLNING AV FARMACEUTISKA PRODUKTER)

0208.10.11 KÖTT OCH ÄTBARA SLAKTBIPRODUKTER AV TAMKANIN, FÄRSKA ELLER KYLDA 

0208.10.19 KÖTT OCH ÄTBARA SLAKTBIPRODUKTER AV TAMKANIN, FRYSTA 

0208.10.90 KÖTT OCH ÄTBARA SLAKTBIPRODUKTER AV ANDRA KANINER ÄN TAMKANINER OCH AV HARAR, FÄRSKA, KYLDA ELLER 

FRYSTA 

0208.20.00 GRODLÅR, FÄRSKA, KYLDA ELLER FRYSTA

0208.40.10 VALKÖTT, FÄRSKT, KYLT ELLER FRYST

0208.90.10 KÖTT OCH ÄTBARA SLAKTBIPRODUKTER AV TAMA DUVOR, FÄRSKA, KYLDA ELLER FRYSTA

0208.90.20 KÖTT OCH ÄTBARA SLAKTBIPRODUKTER AV VAKTEL, FÄRSKA, KYLDA ELLER FRYSTA

0208.90.40 KÖTT OCH ÄTBARA SLAKTBIPRODUKTER AV VILT, FÄRSKA, KYLDA ELLER FRYSTA (MED UNDANTAG AV KANIN, HARE, 

SVIN OCH VAKTEL)

0208.90.55 SÄLKÖTT, FÄRSKT, KYLT ELLER FRYST

0208.90.60 KÖTT OCH ÄTBARA SLAKTBIPRODUKTER AV REN, FÄRSKA, KYLDA ELLER FRYSTA

0208.90.95 KÖTT OCH ÄTBARA SLAKTBIPRODUKTER, KYLDA ELLER FRYSTA (MED UNDANTAG AV NÖTKREATUR OCH ANDRA 

OXDJUR, SVIN, FÅR, GET, HÄST, ÅSNA, MULA, MULÅSNA, HÖNS AV ARTEN GALLUS DOMESTICUS, ANKA, GÅS, KALKON, 

PÄRLHÖNS, KANIN, HARE, PRIMATER, VALAR)

0209.00.11 UNDERHUDSFETT AV SVIN, FÄRSKT, KYLT ELLER FRYST, SALTAT ELLER I SALTLAKE

0209.00.19 UNDERHUDSFETT AV SVIN, TORKAT ELLER RÖKT

0209.00.30 SVINFETT, INTE UTSMÄLT

0209.00.90 FJÄDERFÄFETT, INTE UTSMÄLT

0403.90.11 KÄRNMJÖLK, FILMJÖLK, GRÄDDFIL, YOGHURT, KEFIR OCH ANNAN FERMENTERAD ELLER SYRAD MJÖLK OCH GRÄDDE I 

FAST FORM, INTE FÖRSATTA MED SOCKER OCH MED EN FETTHALT AV HÖGST 1,5 VIKTPROCENT (MED UNDANTAG AV 

YOGHURT, SMAKSATT ELLER INNEHÅLLANDE FRUKT, BÄR, NÖTTER ELLER KAKAO)

0403.90.13 KÄRNMJÖLK, FILMJÖLK, GRÄDDFIL, YOGHURT, KEFIR OCH ANNAN FERMENTERAD ELLER SYRAD MJÖLK OCH GRÄDDE I 

FAST FORM, INTE FÖRSATTA MED SOCKER OCH MED EN FETTHALT AV MER ÄN 1,5 VIKTPROCENT MEN HÖGST 27 

VIKPROCENT (MED UNDANTAG AV YOGHURT, SMAKSATT ELLER INNEHÅLLANDE FRUKT, BÄR, NÖTTER ELLER KAKAO)

0403.90.19 KÄRNMJÖLK, FILMJÖLK, GRÄDDFIL, YOGHURT, KEFIR OCH ANNAN FERMENTERAD ELLER SYRAD MJÖLK OCH GRÄDDE I 

FAST FORM, INTE FÖRSATTA MED SOCKER OCH MED EN FETTHALT AV MER ÄN 27 VIKTPROCENT (MED UNDANTAG AV 

YOGHURT, SMAKSATT ELLER INNEHÅLLANDE FRUKT, BÄR, NÖTTER ELLER KAKAO)
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0403.90.31 KÄRNMJÖLK, FILMJÖLK, GRÄDDFIL, YOGHURT, KEFIR OCH ANNAN FERMENTERAD ELLER SYRAD MJÖLK OCH GRÄDDE I 

FAST FORM, FÖRSATTA MED SOCKER OCH MED EN FETTHALT AV HÖGST 1,5 VIKTPROCENT (MED UNDANTAG AV 

YOGHURT, SMAKSATT ELLER INNEHÅLLANDE FRUKT, BÄR, NÖTTER ELLER KAKAO)

0403.90.33 KÄRNMJÖLK, FILMJÖLK, GRÄDDFIL, YOGHURT, KEFIR OCH ANNAN FERMENTERAD ELLER SYRAD MJÖLK OCH GRÄDDE I 

FAST FORM, FÖRSATTA MED SOCKER OCH MED EN FETTHALT AV MER ÄN 1,5 VIKTPROCENT MEN HÖGST 27 

VIKPROCENT (MED UNDANTAG AV YOGHURT, SMAKSATT ELLER INNEHÅLLANDE FRUKT, BÄR, NÖTTER ELLER KAKAO)

0403.90.39 KÄRNMJÖLK, FILMJÖLK, GRÄDDFIL, YOGHURT, KEFIR OCH ANNAN FERMENTERAD ELLER SYRAD MJÖLK OCH GRÄDDE I 

FAST FORM, FÖRSATTA MED SOCKER OCH MED EN FETTHALT AV MER ÄN 27 VIKTPROCENT (MED UNDANTAG AV 

YOGHURT, SMAKSATT ELLER INNEHÅLLANDE FRUKT, BÄR, NÖTTER ELLER KAKAO)

0403.90.51 KÄRNMJÖLK, FILMJÖLK, GRÄDDFIL, YOGHURT, KEFIR OCH ANNAN FERMENTERAD ELLER SYRAD MJÖLK OCH GRÄDDE, 

ÄVEN KONCENTRERADE, INTE FÖRSATTA MED SOCKER OCH MED EN FETTHALT AV HÖGST 3 VIKTPROCENT (MED 

UNDANTAG AV I FAST FORM, YOGHURT, SMAKSATT ELLER INNEHÅLLANDE FRUKT, BÄR, NÖTTER ELLER KAKAO)

0403.90.53 KÄRNMJÖLK, FILMJÖLK, GRÄDDFIL, YOGHURT, KEFIR OCH ANNAN FERMENTERAD ELLER SYRAD MJÖLK OCH GRÄDDE, 

ÄVEN KONCENTRERADE, INTE FÖRSATTA MED SOCKER OCH MED EN FETTHALT AV MER ÄN 3 VIKTPROCENT MEN 

HÖGST 6 VIKTPROCENT (MED UNDANTAG AV I FAST FORM, YOGHURT, SMAKSATT ELLER INNEHÅLLANDE FRUKT, BÄR 

ELLER NÖTTER)

0403.90.59 KÄRNMJÖLK, FILMJÖLK, GRÄDDFIL, YOGHURT, KEFIR OCH ANNAN FERMENTERAD ELLER SYRAD MJÖLK OCH GRÄDDE, 

ÄVEN KONCENTRERADE, INTE FÖRSATTA MED SOCKER OCH MED EN FETTHALT AV MER ÄN 6 VIKTPROCENT (MED 

UNDANTAG AV I FAST FORM, YOGHURT, SMAKSATT ELLER INNEHÅLLANDE FRUKT, BÄR, NÖTTER ELLER KAKAO)

0403.90.61 KÄRNMJÖLK, FILMJÖLK, GRÄDDFIL, YOGHURT, KEFIR OCH ANNAN FERMENTERAD ELLER SYRAD MJÖLK OCH GRÄDDE, 

ÄVEN KONCENTRERADE, FÖRSATTA MED SOCKER OCH MED EN FETTHALT AV HÖGST 3 VIKTPROCENT (MED 

UNDANTAG AV I FAST FORM, YOGHURT, SMAKSATT ELLER INNEHÅLLANDE FRUKT, BÄR, NÖTTER ELLER KAKAO)

0403.90.63 KÄRNMJÖLK, FILMJÖLK, GRÄDDFIL, YOGHURT, KEFIR OCH ANNAN FERMENTERAD ELLER SYRAD MJÖLK OCH GRÄDDE, 

ÄVEN KONCENTRERADE, FÖRSATTA MED SOCKER OCH MED EN FETTHALT AV MER ÄN 3 VIKTPROCENT MEN HÖGST 6 

VIKTPROCENT (MED UNDANTAG AV I FAST FORM, YOGHURT, SMAKSATT ELLER INNEHÅLLANDE FRUKT, BÄR ELLER 

NÖTTER)

0403.90.69 KÄRNMJÖLK, FILMJÖLK, GRÄDDFIL, YOGHURT, KEFIR OCH ANNAN FERMENTERAD ELLER SYRAD MJÖLK OCH GRÄDDE, 

ÄVEN KONCENTRERADE, FÖRSATTA MED SOCKER OCH MED EN FETTHALT AV MER ÄN 6 VIKTPROCENT (MED 

UNDANTAG AV I FAST FORM, YOGHURT, SMAKSATT ELLER INNEHÅLLANDE FRUKT, BÄR, NÖTTER ELLER KAKAO)

0404.10.26 VASSLE OCH MODIFIERAD VASSLE, I FORM AV PULVER, GRANULAT ELLER ANNAN FAST FORM, FÖRSATT MED SOCKER 

ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT PROTEININNEHÅLL (KVÄVEINNEHÅLL x 6,38) AV HÖGST 15 VIKTPROCENT 

OCH MED ETT FETTINNEHÅLL AV HÖGST 1,5 VIKTPROCENT

0404.10.28 VASSLE OCH MODIFIERAD VASSLE, I FORM AV PULVER, GRANULAT ELLER ANNAN FAST FORM, FÖRSATT MED SOCKER 

ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT PROTEININNEHÅLL (KVÄVEINNEHÅLL x 6,38) AV HÖGST 15 VIKTPROCENT 

OCH MED ETT FETTINNEHÅLL AV MER ÄN 1,5 VIKTPROCENT MEN HÖGST 27 VIKTPROCENT

0404.10.32 VASSLE OCH MODIFIERAD VASSLE, I FORM AV PULVER, GRANULAT ELLER ANNAN FAST FORM, FÖRSATT MED SOCKER 

ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT PROTEININNEHÅLL (KVÄVEINNEHÅLL x 6,38) AV HÖGST 15 VIKTPROCENT 

OCH MED ETT FETTINNEHÅLL AV MER ÄN 27 VIKTPROCENT

0404.10.34 VASSLE OCH MODIFIERAD VASSLE, I FORM AV PULVER, GRANULAT ELLER ANNAN FAST FORM, FÖRSATT MED SOCKER 

ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT PROTEININNEHÅLL (KVÄVEINNEHÅLL x 6,38) AV MER ÄN 15 VIKTPROCENT 

OCH MED ETT FETTINNEHÅLL AV HÖGST 1,5 VIKTPROCENT

0404.10.36 VASSLE OCH MODIFIERAD VASSLE, I FORM AV PULVER, GRANULAT ELLER ANNAN FAST FORM, FÖRSATT MED SOCKER 

ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT PROTEININNEHÅLL (KVÄVEINNEHÅLL x 6,38) AV MER ÄN 15 VIKTPROCENT 

OCH MED ETT FETTINNEHÅLL AV MER ÄN 1,5 VIKTPROCENT MEN HÖGST 27 VIKTPROCENT

0404.10.38 VASSLE OCH MODIFIERAD VASSLE, I FORM AV PULVER, GRANULAT ELLER ANNAN FAST FORM, FÖRSATT MED SOCKER 

ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT PROTEININNEHÅLL (KVÄVEINNEHÅLL x 6,38) AV MER ÄN 15 VIKTPROCENT 

OCH MED ETT FETTINNEHÅLL AV MER ÄN 27 VIKTPROCENT
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0404.10.48 VASSLE OCH MODIFIERAD VASSLE, ÄVEN KONCENTRERAD, INTE I FORM AV PULVER, GRANULAT ELLER ANNAN FAST 

FORM OCH INTE FÖRSATT MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT PROTEININNEHÅLL 

(KVÄVEINNEHÅLL x 6,38) AV HÖGST 15 VIKTPROCENT

0404.10.52 VASSLE OCH MODIFIERAD VASSLE, ÄVEN KONCENTRERAD, INTE I FORM AV PULVER, GRANULAT ELLER ANNAN FAST 

FORM OCH INTE FÖRSATT MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT PROTEININNEHÅLL 

(KVÄVEINNEHÅLL x 6,38) AV HÖGST 15 VIKTPROCENT

0404.10.54 VASSLE OCH MODIFIERAD VASSLE, ÄVEN KONCENTRERAD, INTE I FORM AV PULVER, GRANULAT ELLER ANNAN FAST 

FORM OCH INTE FÖRSATT MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT PROTEININNEHÅLL 

(KVÄVEINNEHÅLL x 6,38) AV HÖGST 15 VIKTPROCENT

0404.10.56 VASSLE OCH MODIFIERAD VASSLE, ÄVEN KONCENTRERAD, INTE I FORM AV PULVER, GRANULAT ELLER ANNAN FAST 

FORM OCH INTE FÖRSATT MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT PROTEININNEHÅLL 

(KVÄVEINNEHÅLL x 6,38) AV MER ÄN 15 VIKTPROCENT

0404.10.58 VASSLE OCH MODIFIERAD VASSLE, ÄVEN KONCENTRERAD, INTE I FORM AV PULVER, GRANULAT ELLER ANNAN FAST 

FORM OCH INTE FÖRSATT MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT PROTEININNEHÅLL 

(KVÄVEINNEHÅLL x 6,38) AV MER ÄN 15 VIKTPROCENT

0404.10.62 VASSLE OCH MODIFIERAD VASSLE, ÄVEN KONCENTRERAD, INTE I FORM AV PULVER, GRANULAT ELLER ANNAN FAST 

FORM OCH INTE FÖRSATT MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT PROTEININNEHÅLL 

(KVÄVEINNEHÅLL x 6,38) AV MER ÄN 15 VIKTPROCENT

0404.10.72 VASSLE OCH MODIFIERAD VASSLE, ÄVEN KONCENTRERAD, INTE I FORM AV PULVER, GRANULAT ELLER ANNAN FAST 

FORM OCH FÖRSATT MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT PROTEININNEHÅLL (KVÄVEINNEHÅLL x 

6,38) AV HÖGST 15 VIKTPROCENT

0404.10.74 VASSLE OCH MODIFIERAD VASSLE, ÄVEN KONCENTRERAD, INTE I FORM AV PULVER, GRANULAT ELLER ANNAN FAST 

FORM OCH FÖRSATT MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT PROTEININNEHÅLL (KVÄVEINNEHÅLL x 

6,38) AV HÖGST 15 VIKTPROCENT

0404.10.76 VASSLE OCH MODIFIERAD VASSLE, ÄVEN KONCENTRERAD, INTE I FORM AV PULVER, GRANULAT ELLER ANNAN FAST 

FORM OCH FÖRSATT MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT PROTEININNEHÅLL (KVÄVEINNEHÅLL x 

6,38) AV HÖGST 15 VIKTPROCENT

0404.10.78 VASSLE OCH MODIFIERAD VASSLE, ÄVEN KONCENTRERAD, INTE I FORM AV PULVER, GRANULAT ELLER ANNAN FAST 

FORM OCH FÖRSATT MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT PROTEININNEHÅLL (KVÄVEINNEHÅLL x 

6,38) AV MINST 15 VIKTPROCENT

0404.10.82 VASSLE OCH MODIFIERAD VASSLE, ÄVEN KONCENTRERAD, INTE I FORM AV PULVER, GRANULAT ELLER ANNAN FAST 

FORM OCH FÖRSATT MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT PROTEININNEHÅLL (KVÄVEINNEHÅLL x 

6,38) AV MINST 15 VIKTPROCENT

0404.10.84 VASSLE OCH MODIFIERAD VASSLE, ÄVEN KONCENTRERAD, INTE I FORM AV PULVER, GRANULAT ELLER ANNAN FAST 

FORM OCH FÖRSATT MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT PROTEININNEHÅLL (KVÄVEINNEHÅLL x 

6,38) AV MINST 15 VIKTPROCENT

0404.90.21 PRODUKTER BESTÅENDE AV NATURLIGA MJÖLKBESTÅNDSDELAR, INTE FÖRSATTA MED SOCKER ELLER ANNAT 

SÖTNINGSMEDEL, MED ETT FETTINNEHÅLL AV HÖGST 1,5 VIKTPROCENT, I.N.A.

0404.90.23 PRODUKTER BESTÅENDE AV NATURLIGA MJÖLKBESTÅNDSDELAR, INTE FÖRSATTA MED SOCKER ELLER ANNAT 

SÖTNINGSMEDEL, MED ETT FETTINNEHÅLL AV MER ÄN 1,5 VIKTPROCENT MEN HÖGST 27 VIKTPROCENT, I.N.A.

0404.90.29 PRODUKTER BESTÅENDE AV NATURLIGA MJÖLKBESTÅNDSDELAR, INTE FÖRSATTA MED SOCKER ELLER ANNAT 

SÖTNINGSMEDEL, MED ETT FETTINNEHÅLL AV MER ÄN 27 VIKTPROCENT, I.N.A.

0404.90.81 PRODUKTER BESTÅENDE AV NATURLIGA MJÖLKBESTÅNDSDELAR, FÖRSATTA MED SOCKER ELLER ANNAT 

SÖTNINGSMEDEL, MED ETT FETTINNEHÅLL AV HÖGST 1,5 VIKTPROCENT, I.N.A.
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0404.90.83 PRODUKTER BESTÅENDE AV NATURLIGA MJÖLKBESTÅNDSDELAR, FÖRSATTA MED SOCKER ELLER ANNAT 

SÖTNINGSMEDEL, MED ETT FETTINNEHÅLL AV MER ÄN 1,5 VIKTPROCENT MEN HÖGST 27 VIKTPROCENT, I.N.A.

0404.90.89 PRODUKTER BESTÅENDE AV NATURLIGA MJÖLKBESTÅNDSDELAR, FÖRSATTA MED SOCKER ELLER ANNAT 

SÖTNINGSMEDEL, MED ETT FETTINNEHÅLL AV MER ÄN 27 VIKTPROCENT, I.N.A.

0405.20.90 BREDBARA SMÖRFETTSPRODUKTER MED ETT FETTINNEHÅLL AV MER ÄN 75 VIKTPROCENT MEN MINDRE ÄN 80 

VIKTPROCENT

0405.90.10 FETTER OCH OLJOR FRAMSTÄLLDA AV MJÖLK MED EN FETTHALT AV MINST 99,3 VIKTPROCENT OCH MED EN 

VATTENHALT AV HÖGST 0,5 VIKTPROCENT

0405.90.90 FETTER OCH OLJOR FRAMSTÄLLDA AV MJÖLK, DEHYDRATISERAT SMÖR OCH SMÖROLJA (MED UNDANTAG AV MED EN 

FETTHALT AV MINST 99,3 VIKTPROCENT OCH EN VATTENHALT AV HÖGST 0,5 VIKTPROCENT OCH NATURLIGT SMÖR, 

REKOMBINERAT SMÖR OCH VASSLEMÖR)

0406.10.20 FÄRSK OST, DVS. INTE MOGNAD OST, INBEGRIPET MESOST SAMT OSTMASSA MED EN FETTHALT AV HÖGST 40 

VIKTPROCENT

0406.10.80 FÄRSK OST, DVS.INTE MOGNAD OST, INBEGRIPET MESOST SAMT OSTMASSA MED EN FETTHALT AV MER ÄN 40 

VIKTPROCENT

0406.20.10 GLARUS ÖRTOST, RIVEN ELLER PULVERISERAD

0406.20.90 RIVEN ELLER PULVERISERAD OST (MED UNDANTAG AV GLARUS ÖRTOST)

0406.30.10 SMÄLTOST, INTE RIVEN ELLER PULVERISERAD, FRAMSTÄLLD UTESLUTANDE AV EMMENTALER, GRUYERE OCH 

APPENZELLER, ÄVEN MED TILLSATS AV GLARUS ÖRTOST (SÅ KALLAD SCHABZIGER) I 

DETALJHANDELSFÖRPACKNINGAR

0406.30.31 SMÄLTOST, INTE RIVEN ELLER PULVERISERAD, MED EN FETTHALT AV HÖGST 36 VIKTPROCENT OCH MED EN 

FETTHALT BERÄKNAD PÅ TORRSUBSTANSEN AV HÖGST 48 VIKTPROCENT (MED UNDANTAG AV 

SMÄLTOSTBLANDNINGAR FRAMSTÄLLDA AV EMMENTALER, GRUYERE OCH APPENZELLER)

0406.30.39 SMÄLTOST, INTE RIVEN ELLER PULVERISERAD, MED EN FETTHALT AV HÖGST 36 VIKTPROCENT OCH MED EN 

FETTHALT BERÄKNAD PÅ TORRSUBSTANSEN AV MER ÄN 48 VIKTPROCENT (MED UNDANTAG AV 

SMÄLTOSTBLANDNINGAR FRAMSTÄLLDA AV EMMENTALER, GRUYERE OCH APPENZELLER)

0406.30.90 SMÄLTOST, INTE RIVEN ELLER PULVERISERAD, MED EN FETTHALT AV MER ÄN 36 VIKTPROCENT (MED UNDANTAG AV 

SMÄLTOSTBLANDNINGAR FRAMSTÄLLDA AV EMMENTALER, GRUYERE OCH APPENZELLER, MED ELLER UTAN TILLSATS 

AV GLARUS ÖRTOST, I DETALJHANDELSFÖRPACKNINGAR

0406.40.10 ROQUEFORT

0406.40.50 GORGONZOLA 

0406.40.90 BLÅMÖGELOST (MED UNDANTAG AV ROQUEFORT OCH GORGONZOLA)

0406.90.01 OST AVSEDD FÖR BEREDNING (MED UNDANTAG AV FÄRSK OST, INBEGRIPET ICKE FERMENTERAD MESOST, 

OSTMASSA, SMÄLTOST, BLÅMÖGELOST OCH RIVEN ELLER PULVERISERAD OST):

0406.90.02 EMMENTALER, GRUYERE, SBRINZ, BERGKÄSE OCH APPENZELLER MED EN FETTHALT AV MINST 45 VIKTPROCENT 

BERÄKNAT PÅ TORRSUBSTANSEN, LAGRAD UNDER MINST TRE MÅNADER, I FORM AV HELA OSTAR AV ETT SLAG SOM 

SPECIFICERAS I KOMPLETTERANDE ANMÄRKNING 2 TILL KAPITEL 4

0406.90.03 EMMENTALER, GRUYERE, SBRINZ, BERGKÄSE OCH APPENZELLER MED EN FETTHALT AV MINST 45 VIKTPROCENT 

BERÄKNAT PÅ TORRSUBSTANSEN, LAGRAD UNDER MINST TRE MÅNADER, I FORM AV HELA OSTAR AV ETT SLAG SOM 

SPECIFICERAS I KOMPLETTERANDE ANMÄRKNING 2 TILL KAPITEL 4
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0406.90.04 EMMENTALER, GRUYERE, SBRINZ, BERGKÄSE OCH APPENZELLER MED EN FETTHALT AV MINST 45 VIKTPROCENT 

BERÄKNAT PÅ TORRSUBSTANSEN, LAGRAD UNDER MINST TRE MÅNADER, I BITAR FÖRPACKADE I VAKUUM ELLER 

INERT GAS, MED KANT PÅ MINST EN SIDA OCH MED EN NETTOVIKT AV MINST 1 KG

0406.90.05 EMMENTALER, GRUYERE, SBRINZ, BERGKÄSE OCH APPENZELLER MED EN FETTHALT AV MINST 45 VIKTPROCENT 

BERÄKNAT PÅ TORRSUBSTANSEN, LAGRAD UNDER MINST TRE MÅNADER, I FORM AV BITAR FÖRPACKADE I VAKUUM 

ELLER INERT GAS, MED KANT PÅ MINST EN SIDA OCH MED EN NETTOVIKT AV MINST 1 KG

0406.90.06 EMMENTALER, GRUYERE, SBRINZ, BERGKÄSE OCH APPENZELLER MED EN FETTHALT AV MINST 45 VIKTPROCENT 

BERÄKNAT PÅ TORRSUBSTANSEN, LAGRAD UNDER MINST TRE MÅNADER, I FORM AV BITAR UTAN KANT OCH MED EN 

NETTOVIKT AV MINDRE ÄN 450 G

0406.90.13 EMMENTALER (ANNAN ÄN RIVEN ELLER PULVERISERAD, AVSEDD FÖR BEREDNING ELLER MED NUMMER 0406 90 02–

0406 90 06)

0406.90.15 GRUYERE OCH SBRINZ (ANNAN ÄN RIVEN ELLER PULVERISERAD, AVSEDD FÖR BEREDNING ELLER MED NUMMER 0406 

90 02–0406 90 06)

0406.90.17 BERGKÄSE OCH APPENZELLER (ANNAN ÄN RIVEN ELLER PULVERISERAD, AVSEDD FÖR BEREDNING ELLER MED 

NUMMER 0406 90 02–0406 90 06)

0406.90.18 FRIBOURGEOIS, VACHERIN MONT D'OR OCH TETE DE MOINE (ANNAN ÄN RIVEN ELLER PULVERISERAD ELLER AVSEDD 

FÖR BEREDNING)

0406.90.19 GLARUS ÖRTOST (ANNAN ÄN RIVEN ELLER PULVERISERAD ELLER AVSEDD FÖR BEREDNING)

0406.90.21 CHEDDAR (ANNAN ÄN RIVEN ELLER PULVERISERAD ELLER AVSEDD FÖR BEREDNING)

0406.90.23 EDAMER (ANNAN ÄN RIVEN ELLER PULVERISERAD ELLER AVSEDD FÖR BEREDNING)

0406.90.25 TILSITER (ANNAN ÄN RIVEN ELLER PULVERISERAD ELLER AVSEDD FÖR BEREDNING)

0406.90.27 BUTTERKÄSE (ANNAN ÄN RIVEN ELLER PULVERISERAD ELLER AVSEDD FÖR BEREDNING)

0406.90.29 KASHKAVAL (ANNAN ÄN RIVEN ELLER PULVERISERAD ELLER AVSEDD FÖR BEREDNING)

0406.90.35 KEFALOTYRI (ANNAN ÄN RIVEN ELLER PULVERISERAD ELLER AVSEDD FÖR BEREDNING)

0406.90.37 FINLANDIA (ANNAN ÄN RIVEN ELLER PULVERISERAD ELLER AVSEDD FÖR BEREDNING)

0406.90.39 JARLSBERG (ANNAN ÄN RIVEN ELLER PULVERISERAD ELLER AVSEDD FÖR BEREDNING)

0406.90.50 OST AV FÅRMJÖLK ELLER BUFFELMJÖLK I BEHÅLLARE INNEHÅLLANDE SALTLAKE ELLER I BEHÅLLARE AV FÅR- ELLER 

GETSKINN (MED UNDANTAG AV FETA)

0406.90.61 GRANA PADANO OCH PARMIGIANO REGGIANO MED EN FETTHALT AV HÖGST 40 VIKTPROCENT OCH EN VATTENHALT I 

DEN FETTFRIA OSTMASSAN AV HÖGST 47 VIKTPROCENT (ANNAN ÄN RIVEN ELLER PULVERISERAD ELLER AVSEDD FÖR 

BEREDNING)

0406.90.69 OST MED EN FETTHALT AV HÖGST 40 VIKTPROCENT OCH EN VATTENHALT I DEN FETTFRIA OSTMASSAN AV HÖGST 47 

VIKTPROCENT, I.N.A.

0406.90.73 PROVOLONE MED EN FETTHALT AV HÖGST 40 VIKTPROCENT OCH EN VATTENHALT I DEN FETTFRIA OSTMASSAN AV 

MER ÄN 47 VIKTPROCENT MEN HÖGST 72 VIKTPROCENT (ANNAN ÄN RIVEN ELLER PULVERISERAD ELLER AVSEDD FÖR 

BEREDNING)

0406.90.75 ASIAGO, CACIOCAVALLO, MONTASIO OCH RAGUSANO MED EN FETTHALT AV HÖGST 40 VIKTPROCENT OCH EN 

VATTENHALT I DEN FETTFRIA OSTMASSAN AV MER ÄN 47 VIKTPROCENT MEN HÖGST 72 VIKTPROCENT (ANNAN ÄN 

RIVEN ELLER PULVERISERAD ELLER AVSEDD FÖR BEREDNING)
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0406.90.76 DANBO, FONTAL, FONTINA, FYNBO, HAVARTI, MARIBO AND SAMSÖ MED EN FETTHALT AV HÖGST 40 VIKTPROCENT OCH 

EN VATTENHALT I DEN FETTFRIA OSTMASSAN AV MER ÄN 47 VIKTPROCENT MEN HÖGST 72 VIKTPROCENT (ANNAN ÄN 

RIVEN ELLER PULVERISERAD ELLER AVSEDD FÖR BEREDNING)

0406.90.78 GOUDA MED EN FETTHALT AV HÖGST 40 VIKTPROCENT OCH EN VATTENHALT I DEN FETTFRIA OSTMASSAN AV MER ÄN 

47 VIKTPROCENT MEN HÖGST 72 VIKTPROCENT (ANNAN ÄN RIVEN ELLER PULVERISERAD ELLER AVSEDD FÖR 

BEREDNING)

0406.90.79 ESROM, ITALICO, KERNHEM, SAINT-NECTAIRE, SAINT-PAULIN, OCH TALEGGIO MED EN FETTHALT AV HÖGST 40 

VIKTPROCENT OCH EN VATTENHALT I DEN FETTFRIA OSTMASSAN AV MER ÄN 47 VIKTPROCENT MEN HÖGST 72 

VIKTPROCENT (ANNAN ÄN RIVEN ELLER PULVERISERAD ELLER AVSEDD FÖR BEREDNING)

0406.90.81 CANTAL, CHESHIRE, WENSLEYDALE, LANCASHIRE, DOUBLE GLOUCESTER, BLARNEY, COLBY OCH MONTEREY MED EN 

FETTHALT AV HÖGST 40 VIKTPROCENT OCH EN VATTENHALT I DEN FETTFRIA OSTMASSAN AV MER ÄN 47 

VIKTPROCENT MEN HÖGST 72 VIKTPROCENT (ANNAN ÄN RIVEN ELLER PULVERISERAD ELLER AVSEDD FÖR 

BEREDNING)

0406.90.82 CAMEMBERT MED EN FETTHALT AV HÖGST 40 VIKTPROCENT OCH EN VATTENHALT I DEN FETTFRIA OSTMASSAN AV 

MER ÄN 47 VIKTPROCENT MEN HÖGST 72 VIKTPROCENT (ANNAN ÄN RIVEN ELLER PULVERISERAD ELLER AVSEDD FÖR 

BEREDNING)

0406.90.84 BRIE MED EN FETTHALT AV HÖGST 40 VIKTPROCENT OCH EN VATTENHALT I DEN FETTFRIA OSTMASSAN AV MER ÄN 47 

VIKTPROCENT MEN HÖGST 72 VIKTPROCENT (ANNAN ÄN RIVEN ELLER PULVERISERAD ELLER AVSEDD FÖR 

BEREDNING)

0406.90.85 KEFALOGRAVIERA OCH KASSERI (ANNAN ÄN RIVEN ELLER PULVERISERAD ELLER AVSEDD FÖR BEREDNING)

0406.90.86 OST MED EN FETTHALT AV HÖGST 40 VIKTPROCENT OCH EN VATTENHALT I DEN FETTFRIA OSTMASSAN AV MER ÄN 47 

VIKTPROCENT MEN HÖGST 72 VIKTPROCENT, I.N.A.

0406.90.87 OST MED EN FETTHALT AV HÖGST 40 VIKTPROCENT OCH EN VATTENHALT I DEN FETTFRIA OSTMASSAN AV MER ÄN 52 

VIKTPROCENT MEN HÖGST 62 VIKTPROCENT, I.N.A.

0406.90.88 OST MED EN FETTHALT AV HÖGST 40 VIKTPROCENT OCH EN VATTENHALT I DEN FETTFRIA OSTMASSAN AV MER ÄN 62 

VIKTPROCENT MEN HÖGST 72 VIKTPROCENT, I.N.A.

0406.90.93 OST MED EN FETTHALT AV HÖGST 40 VIKTPROCENT OCH EN VATTENHALT I DEN FETTFRIA OSTMASSAN AV MER ÄN 72 

VIKTPROCENT, I.N.A.

0406.90.99 OST MED EN FETTHALT AV MER ÄN 40 VIKTPROCENT, I.N.A.

0408.11.20 ÄGGULA, TORKAD, OLÄMPLIG SOM LIVSMEDEL, ÄVEN FÖRSATT MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL

0408.11.80 ÄGGULA, TORKAD, LÄMPLIG SOM LIVSMEDEL, ÄVEN FÖRSATT MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL

0408.19.20 ÄGGULA, FÄRSK, ÅNGKOKT ELLER KOKT I VATTEN, GJUTEN, FRYST ELLER PÅ ANNAT SÄTT KONSERVERAD, ÄVEN 

FÖRSATT MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, OLÄMPLIG SOM LIVSMEDEL (MED UNDANTAG AV TORKAD)

0408.19.81 ÄGGULA, FLYTANDE, LÄMPLIG SOM LIVSMEDEL, ÄVEN FÖRSATT MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL

0408.19.89 ÄGGULA (ANNAN ÄN FLYTANDE), FRYST ELLER PÅ ANNAT SÄTT KONSERVERAD, LÄMPLIG SOM LIVSMEDEL, ÄVEN 

FÖRSATT MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL (MED UNDANTAG AV TORKAD)

0408.91.20 TORKADE FÅGELÄGG UTAN SKAL, ÄVEN FÖRSATTA MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, OLÄMPLIGA SOM 

LIVSMEDEL (MED UNDANTAG AV ÄGGULA)

0408.91.80 TORKADE FÅGELÄGG UTAN SKAL, ÄVEN FÖRSATTA MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, LÄMPLIGA SOM 

LIVSMEDEL (MED UNDANTAG AV ÄGGULA)

0408.99.20 FÅGELÄGG UTAN SKAL, FÄRSKA, ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, GJUTNA, FRYSTA ELLER PÅ ANNAT SÄTT 

KONSERVERADE, ÄVEN FÖRSATTA MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, OLÄMPLIGA SOM LIVSMEDEL (MED 

UNDANTAG AV TORKADE OCH ÄGGULA)
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0408.99.80 FÅGELÄGG UTAN SKAL, FÄRSKA, ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, GJUTNA, FRYSTA ELLER PÅ ANNAT SÄTT 

KONSERVERADE, ÄVEN FÖRSATTA MED SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, LÄMPLIGA SOM LIVSMEDEL (MED 

UNDANTAG AV TORKADE OCH ÄGGULA)

0511.10.00 SPERMA AV NÖTKREATUR ELLER ANDRA OXDJUR

0511.99.10 SENOR, AVKLIPP OCH LIKNANDE AVFALL AV OBEREDDA HUDAR OCH SKINN

0511.99.90 ANIMALISKA PRODUKTER, I.N.A.; DÖDA DJUR OLÄMPLIGA SOM LIVSMEDEL (MED UNDANTAG AV FISK ELLER 

KRÄFTDJUR, BLÖTDJUR ELLER ANDRA RYGGRADSLÖSA VATTENDJUR)

0603.10.10 SNITTBLOMMOR I FORM AV ROSOR OCH KNOPPAR AV SÅDANT SLAG SOM ÄR LÄMPLIGA TILL BUKETTER ELLER ANNAT 

PRYDNADSÄNDAMÅL, FRISKA

0603.10.20 SNITTBLOMMOR I FORM AV NEJLIKOR OCH KNOPPAR AV SÅDANT SLAG SOM ÄR LÄMPLIGA TILL BUKETTER ELLER 

ANNAT PRYDNADSÄNDAMÅL, FRISKA

0603.10.30 SNITTBLOMMOR I FORM AV ORKIDÉER OCH KNOPPAR AV SÅDANT SLAG SOM ÄR LÄMPLIGA TILL BUKETTER ELLER 

ANNAT PRYDNADSÄNDAMÅL, FRISKA

0603.10.40 SNITTBLOMMOR I FORM AV GLADIOLUS OCH KNOPPAR AV SÅDANT SLAG SOM ÄR LÄMPLIGA TILL BUKETTER ELLER 

ANNAT PRYDNADSÄNDAMÅL, FRISKA

0603.10.50 SNITTBLOMMOR I FORM AV KRYSANTEMUM OCH KNOPPAR AV SÅDANT SLAG SOM ÄR LÄMPLIGA TILL BUKETTER ELLER 

ANNAT PRYDNADSÄNDAMÅL, FRISKA

0603.10.80 SNITTBLOMMOR OCH BLOMKNOPPAR AV SÅDANA SLAG SOM ÄR LÄMPLIGA TILL BUKETTER ELLER ANNAT 

PRYDNADSÄNDAMÅL, FRISKA (ANDRA ÄN ROSOR, NEJLIKOR, ORKIDÉER, GLADIOLUS OCH KRYSANTEMUM)

0603.90.00 SNITTBLOMMOR OCH BLOMKNOPPAR AV SÅDANA SLAG SOM ÄR LÄMPLIGA TILL BUKETTER ELLER ANNAT 

PRYDNADSÄNDAMÅL, TORKADE, FÄRGADE, BLEKTA, IMPREGNERADE ELLER PÅ ANNAT SÄTT PREPARERADE 

0604.10.10 RENLAV AV SÅDANT SLAG SOM ÄR LÄMPLIGT TILL BUKETTER ELLER ANNAT PRYDNADSÄNDAMÅL, FRISK, TORKAD, 

FÄRGAD, BLEKT ELLER PÅ ANNAT SÄTT PREPARERAD

0604.91.41 KVISTAR AV NORDMANNSGRAN (ABIES NORDMANNIANA (STEV.) SPACH) OCH KASKADGRAN (ABIES PROCERA REHD.) 

AV SÅDANA SLAG SOM ÄR LÄMPLIGA TILL PRYDNADSÄNDAMÅL 

0701.90.10 POTATIS FÖR FRAMSTÄLLNING AV STÄRKELSE, FÄRSK ELLER KYLD

0701.90.90 POTATIS, FÄRSK ELLER KYLD (MED UNDANTAG AV FÄRSKPOTATIS, UTSÄDESPOTATIS OCH POTATIS FÖR 

FRAMSTÄLLNING AV STÄRKELSE

0703.10.90 SCHALOTTENLÖK, FÄRSK ELLER KYLD

0703.90.00 PURJOLÖK OCH LÖK AV ANDRA ALIUM-ARTER, FÄRSKA ELLER KYLDA (MED UNDANTAG AV KEPALÖK [VANLIG LÖK], 

SCHALOTTENLÖK OCH VITLÖK)

0705.11.00 HUVUDSALLAT, FÄRSK ELLER KYLD

0705.19.00 TRÄDGÅRDSSALLAT, FÄRSK ELLER KYLD (MED UNDANTAG AV HUVUDSALLAT)

0705.29.00 CIKORIASALLAT, FÄRSK ELLER KYLD (MED UNDANTAG AV WITLOOFCIKORIA)

0706.90.10 ROTSELLERI, FÄRSK ELLER KYLD

0706.90.90 RÖDBETOR, HAVERROT (SALSIFI), RÄDISOR OCH LIKNANDE ROTFRUKTER, FÄRSKA ELLER KYLDA (MED UNDANTAG AV 

MORÖTTER, ROVOR, ROTSELLERI OCH PEPPARROT)
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0707.00.90 GURKOR, FÄRSKA ELLER KYLDA

0708.10.00 ÄRTER (PISUM SATIVUM), FÄRSKA ELLER KYLDA, ÄVEN SPRITADE

0708.90.00 BALJFRUKTER OCH BALJVÄXTFRÖN, FÄRSKA ELLER KYLDA, ÄVEN SPRITADE (MED UNDANTAG AV ÄRTER (PISUM 

SATIVUM') OCH BÖNOR (VIGNA SPP., PHASEOLUS SPP.)

0709.10.00 KRONÄRTSKOCKOR, FÄRSKA ELLER KYLDA

0709.20.00 SPARRIS, FÄRSK ELLER KYLD

0709.30.00 AUBERGINER, FÄRSKA ELLER KYLDA

0709.40.00 BLADSELLERI (BLEKSELLERI), FÄRSK ELLER KYLD (MED UNDANTAG AV ROTSELLERI)

0709.52.00 TRYFFEL, FÄRSK ELLER KYLD

0709.60.10 SÖTPAPRIKA, FÄRSK ELLER KYLD

0709.60.91 FRUKTER AV SLÄKTET CAPSICUM, FÄRSKA ELLER KYLDA, FÖR INDUSTRIELL FRAMSTÄLLNING AV CAPSICIN ELLER 

ALKOHOLHALTIGA OLECRESINER AV CAPSICUM 

0709.60.95 FRUKTER AV SLÄKTENA CAPSICUM OCH PIMENTA, FÄRSKA ELLER KYLDA, FÖR INDUSTRIELL FRAMSTÄLLNING AV 

ETERISKA OLJOR ELLER RESINOIDER 

0709.60.99 FRUKTER AV SLÄKTENA CAPSICUM OCH PIMENTA, FÄRSKA ELLER KYLDA (ANDRA ÄN FÖR INDUSTRIELL 

FRAMSTÄLNING AV CAPSICIN ELLER ALKOHOLHALTIGA OLEORESINER AV CAPSICUM OCH INDUSTRIELL 

FRAMSTÄLLNING AV ETERISKA OLJOR ELLER RESINOIDER SAMT MED UNDANTAG AV SÖTPAPRIKA)

0709.70.00 VANLIG SPENAT, NYZEELÄNDSK SPENAT OCH TRÄDGÅRDSMÅLLA, FÄRSK ELLER KYLD

0709.90.10 SALLAT, FÄRSK ELLER KYLD (MED UNDANTAG AV TRÄDGÅRDSSALLAT OCH CIKORIASALLAT)

0709.90.20 MANGOLD OCH KARDON, FÄRSK ELLER KYLD

0709.90.31 OLIVER, FÄRSKA ELLER KYLDA (FÖR ANNAN ANVÄNDNING ÄN OLJEFRAMSTÄLLNING)

0709.90.39 OLIVER, FÄRSKA ELLER KYLDA, FÖR OLJEFRAMSTÄLLNING

0709.90.40 KAPRIS, FÄRSK ELLER KYLD

0709.90.50 FÄNKÅL, FÄRSK ELLER KYLD

0709.90.60 SOCKERMAJS, FÄRSK ELLER KYLD

0709.90.70 ZUCCHINI, FÄRSK ELLER KYLD

0709.90.90 GRÖNSAKER, FÄRSKA ELLER KYLDA, I.N.A.

0710.10.00 POTATIS, ÄVEN ÅNGKOKT ELLER KOKT I VATTEN, FRYST
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0710.21.00 ÄRTER, ÄVEN SPRITADE OCH ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, FRYSTA

0710.22.00 BÖNOR, ÄVEN SPRITADE OCH ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, FRYSTA

0710.29.00 BALJFRUKTER OCH BALVÄXTFRÖN, ÄVEN SPRITADE OCH ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, FRYSTA (MED 

UNDANTAG AV ÄRTER OCH BÖNOR)

0710.30.00 VANLIG SPENAT, NYZEELÄNDSK SPENAT OCH TRÄDGÅRDSMÅLLA, ÄVEN ÅNGKOKT ELLER KOKT I VATTEN, FRYST

0710.80.10 OLIVER, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, FRYSTA

0710.80.51 SÖTPAPRIKA, ÄVEN ÅNGKOKT ELLER KOKT I VATTEN, FRYST

0710.80.59 FRUKTER AV SLÄKTENA CAPSICUM OCH PIMENTA, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, FRYSTA (MED UNDANTAG 

AV SÖTPAPRIKA)

0710.80.61 SVAMPAR AV SLÄKTET AGARICUS, FRYSTA, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN

0710.80.69 SVAMPAR, FRYSTA, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN (ANDRA ÄN AV SLÄKTET AGARICUS

0710.80.70 TOMATER, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, FRYSTA

0710.80.80 KRONÄRTSKOCKOR, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, FRYSTA

0710.80.85 SPARRIS, ÄVEN ÅNGKOKT ELLER KOKT I VATTEN, FRYST 

0710.80.95 GRÖNSAKER, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, FRYSTA (MED UNDANTAG AV POTATIS, BALJFRUKTER OCH 

BALJVÄXTFRÖN, VANLIG SPENAT, NYZEELÄNDSK SPENAT, TRÄDGÅRDSMÅLLA, SOCKERMAJS, OLIVER, FRUKTER AV 

SLÄKTENA CAPSICUM OCH PIMENTA, SVAMPAR OCH TOMATER) 

0710.90.00 BLANDNINGAR AV GRÖNSAKER, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, FRYSTA

0711.20.10 OLIVER, TILLFÄLLIGT KONSERVERADE MEN OLÄMPLIGA FÖR DIREKT KONSUMTION I DETTA TILLSTÅND (FÖR ANNAN 

ANVÄNDNING ÄN OLJEFRAMSTÄLLNING)

0711.20.90 OLIVER, TILLFÄLLIGT KONSERVERADE MEN OLÄMPLIGA FÖR DIREKT KONSUMTION I DETTA TILLSTÅND, FÖR 

OLJEFRAMSTÄLLNING

0711.30.00 KAPRIS, TILLGÄLLIGT KONSERVERAD MEN OLÄMPLIG FÖR DIREKT KONSUMTION I DETTA TILLSTÅND

0711.40.00 GURKOR, TILLGÄLLIGT KONSERVERADE MEN OLÄMPLIGA FÖR DIREKT KONSUMTION I DETTA TILLSTÅND

0711.59.00 SVAMPAR OCH TRYFFEL, TILLFÄLLIGT KONSERVERADE (T.EX. MED SVAVELDIOXIDGAS ELLER I SALTVATTEN, 

SVAVELSYRLIGHETSVATTEN ELLER ANDRA KONSERVERANDE LÖSNINGAR) MEN OLÄMPLIGA FÖR DIREKT 

KONSUMTION I DETTA TILLSTÅND (ANDRA ÄN SVAMPAR AV SLÄKTET AGARICUS)

0711.90.90 BLANDNINGAR AV GRÖNSAKER, TILLGÄLLIGT KONSERVERADE MEN OLÄMPLIGA FÖR DIREKT KONSUMTION I DETTA 

TILLSTÅND

0712.20.00 KEPALÖK (VANLIG LÖK), TORKAD, HEL, I BITAR, SKIVAD, KROSSAD ELLER PULVERISERAD, MEN INTE VIDARE BEREDD

0712.90.05 POTATIS, TORKAD, ÄVEN I BITAR ELLER SKIVAD, MEN INTE VIDARE BEREDD
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0712.90.11 SOCKERMAJS, TORKAD, HYBRID, FÖR UTSÄDE

0712.90.19 SOCKERMAJS, TORKAD, ÄVEN I BITAR ELLER SKIVAD, MEN INTE VIDARE BEREDD (MED UNDANTAG AV HYBRIDER FÖR 

UTSÄDE)

0712.90.30 TOMATER, TORKADE, HELA, I BITAR, SKIVADE, KROSSADE ELLER PULVERISERADE, MEN INTE VIDARE BEREDDA

0712.90.50 MORÖTTER, TORKADE, HELA, I BITAR, SKIVADE, KROSSADE ELLER PULVERISERADE, MEN INTE VIDARE BEREDDA

0712.90.90 GRÖNSAKER OCH BLANDNINGAR AV GRÖNSAKER, TORKADE, HELA, I BITAR, SKIVADE, KROSSADE ELLER 

PULVERISERADE, MEN INTE VIDARE BEREDDA (MED UNDANTAG AV POTATIS, KEPALÖK (VANLIG LÖK), SVAMPAR, 

TRYFFEL, SOCKERMAJS, TOMATER OCH MORÖTTER)

0713.10.90 ÄRTER, (PISUM SATIVUM), TORKADE OCH SPRITADE, ÄVEN SKALADE ELLER SÖNDERDELADE (MED UNDANTAG AV 

ÄRTER FÖR UTSÄDE)

0713.20.00 TORKADE OCH SPRITADE KIKÄRTER, ÄVEN SKALADE ELLER SÖNDERDELADE

0713.31.00 TORKADE OCH SPRITADE BÖNOR AV ARTERNA VIGNA MUNGO (L.) HEPPER ELLER VIGNA RADIATA (L.) WILCZEK, ÄVEN 

SKALADE ELLER SÖNDERDELADE

0713.32.00 TORKADE OCH SPRITADE ADZUKIBÖNOR (PHASEOLUS ELLER VIGNA ANGULARIS), ÄVEN SKALADE ELLER 

SÖNDERDELADE

0713.33.90 TORKADE OCH SPRITADE TRÄDGÅRDSBÖNOR (PHASEOLUS VULGARIS), ÄVEN SKALADE ELLER SÖNDERDELADE (MED 

UNDANTAG AV TRÄDGÅRDSBÖNOR FÖR UTSÄDE)

0713.39.00 TORKADE OCH SPRITADE BÖNOR (PHASEOLUS VULGARIS), ÄVEN SKALADE ELLER SÖNDERDELADE (MED UNDANTAG 

AV BÖNOR AV ARTERNA VIGNA MUNGO (L.) HEPPER ELLER VIGNA RADIATA (L.) WILCZEK, ADZUKIBÖNOR OCH 

TRÄDGÅRDSBÖNOR)

0801.11.00 KOKOSNÖTTER, TORKADE

0801.19.00 KOKOSNÖTTER, FÄRSKA, ÄVEN SKALADE

0801.21.00 PARANÖTTER, FÄRSKA ELLER TORKADE, MED SKAL

0801.31.00 CASHEWNÖTTER, FÄRSKA ELLER TORKADE, MED SKAL

0801.32.00 CASHEWNÖTTER, FÄRSKA ELLER TORKADE, SKALADE

0802.21.00 HASSELNÖTTER, FÄRSKA ELLER TORKADE, MED SKAL

0802.22.00 HASSELNÖTTER, FÄRSKA ELLER TORKADE, SKALADE

0802.31.00 VALNÖTTER, FÄRSKA ELLER TORKADE, MED SKAL

0802.32.00 VALNÖTTER, FÄRSKA ELLER TORKADE, SKALADE

0802.40.00 KASTANJER, FÄRSKA ELLER TORKADE, ÄVEN SKALADE

0802.50.00 PISTASCHMANDEL, FÄRSK ELLER TORKAD, ÄVEN SKALAD
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0802.90.85 NÖTTER, FÄRSKA ELLER TORKADE, ÄVEN SKALADE (MED UNDANTAG AV KOKOSNÖTTER, PARANÖTTER, 

CASHEWNÖTTER, MANDEL, HASSELNÖTTER, VALNÖTTER, KASTANJER (CASTANEA SPP.), PISTASCHMANDEL, 

PEKANNÖTTER, AREKANÖTTER (BETELNÖTTER), KOLANÖTTER, PINJENÖTTER OCH MAKADEMIANÖTTER)

0803.00.11 MJÖLBANANER, FÄRSKA

0803.00.19 BANANER, FÄRSKA (ANDRA ÄN MJÖLBANANER)

0804.20.10 FIKON, FÄRSKA

0804.30.00 ANANAS, FÄRSK ELLER TORKAD

0804.50.00 GUAVA, MANGO OCH MANGOSTAN, FÄRSKA ELLER TORKADE

0805.10.10 BLOD- OCH HALVBLODAPELSINER, FÄRSKA

0805.10.30 NAVELS, NAVELINES, NAVELATES, SALUSTIANAS, VERNAS, VALENCIA LATES, MALTESE, SHAMOUTIS, OVALIS, TROVITA 

OCH HAMLINS, FÄRSKA

0805.10.50 APELSINER, FÄRSKA (MED UNDANTAG AV BLOD- OCH HALVBLODAPELSINER, NAVELS, NAVELINES, NAVELATES, 

SALUSTIANAS, VERNAS, VALENCIA LATES, MALTESE, SHAMOUTIS, OVALIS, TROVITA OCH HAMLINS)

0805.10.80 APELSINER, FÄRSKA ELLER TORKADE (MED UNDANTAG AV VANLIGA FÄRSKA APELSINER)

0805.20.10 KLEMENTINER, FÄRSKA ELLER TORKADE

0805.20.30 MONREALES OCH SATSUMAS, FÄRSKA ELLER TORKADE

0805.20.50 MANDARINER OCH WILKINGS, FÄRSKA ELLER TORKADE

0805.20.70 TANGERINER, FÄRSKA ELLER TORKADE

0805.20.90 TANGELOS, ORTANIQUES, MALAQUINAS OCH LIKNANDE CITRUSHYBRIDER, FÄRSKA ELLER TORKADE (MED UNDANTAG 

AV KLEMENTINER, MONREALES, SATSUMAS, MANDARINER, WILKINGS OCH TANGERINER)

0805.50.10 CITRONER (CITRUS LIMON, CITRUS LIMONUM), FÄRSKA ELLER TORKADE

0805.50.90 LIMEFRUKTER (CITRUS AURANTIFOLIA, CITRUS LATIFOLIA), FÄRSKA ELLER TORKADE

0806.10.10 BORDSDRUVOR, FÄRSKA

0807.20.00 PAPAYAFRUKTER, FÄRSKA

0808.10.10 ÄPPLEN I LÖS VIKT, FÖR FRAMSTÄLLNING AV CIDER ELLER SAFT, UNDER TIDEN 16 SEPTEMBER–15 DECEMBER, 

FÄRSKA

0808.10.20 ÄPPLEN AV SORTEN GOLDEN DELICIOUS, FÄRSKA

0808.10.50 ÄPPLEN AV SORTEN GRANNY SMITH, FÄRSKA

0808.10.90 ÄPPLEN, FÄRSKA (MED UNDANTAG AV ÄPPLEN I LÖS VIKT, FÖR FRAMSTÄLLNING AV CIDER ELLER SAFT, UNDER TIDEN 

16 SEPTEMBER–15 DECEMBER, OCH SORTERNA GOLDEN DELICIOUS OCH GRANNY SMITH)
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0808.20.10 PÄRON I LÖS VIKT, FÖR FRAMSTÄLLNING AV CIDER ELLER SAFT, UNDER TIDEN 1 AUGUSTI–31 DECEMBER, FÄRSKA

0808.20.50 PÄRON, FÄRSKA (MED UNDANTAG AV PÄRON I LÖS VIKT, FÖR FRAMSTÄLLNING AV CIDER ELLER SAFT, UNDER TIDEN 1 

AUGUSTI–31 DECEMBER)

0808.20.90 KVITTENFRUKTER, FÄRSKA

0809.10.00 APRIKOSER, FÄRSKA

0809.20.05 SURKÖRSBÄR (PRUNUS CERASUS), FÄRSKA

0809.20.95 KÖRSBÄR, FÄRSKA (MED UNDANTAG AV SURKÖRSBÄR (PRUNUS CERASUS))

0809.30.10 NEKTARINER, FÄRSKA

0809.30.90 PERSIKOR, FÄRSKA (MED UNDANTAG AV NEKTARINER)

0809.40.05 PLOMMON, FÄRSKA

0809.40.90 SLÅNBÄR, FÄRSKA

0810.20.10 HALLON, FÄRSKA

0810.20.90 BJÖRNBÄR, MULLBÄR OCH LOGANBÄR, FÄRSKA

0810.30.10 SVARTA VINBÄR, FÄRSKA

0810.30.90 VITA VINBÄR OCH KRUSBÄR, FÄRSKA

0810.40.30 BÄR AV ARTEN VACCINIUM MYRTILLUS, FÄRSKA

0810.40.50 BÄR AV ARTERNA VACCINIUM MACROCARPUM OCH VACCINIUM CORYMBOSUM, FÄRSKA

0810.40.90 BÄR AV SLÄKTET VACCINIUM, FÄRSKA (MED UNDANTAG AV LINGON OCH BÄR AV ARTERNA VACCINIUM MYRTILLUS,

MACROCARPUM OCH CORYMBOSUM)

0810.50.00 KIWIFRUKT, FÄRSK

0810.90.30 TAMARINDER, CASHEWÄPPLEN, JACKFRUKTER, LITCHIPLOMMON OCH SAPODILLAFRUKTER, FÄRSKA

0810.90.40 PASSIONSFRUKTER, CARAMBOLA OCH PITHAYA, FÄRSKA

0810.90.95 FRUKT, FÄRSK, ÄTBAR (MED UNDANTAG AV NÖTTER, BANANER, DADLAR, FIKON, ANANAS, AVOKADO, GUAVA, MANGO, 

MANGOSTAN, PAPAYAFRUKTER, TAMARINDER, CASHEWÄPPLEN, JACKFRUKTER, LITCHIPLOMMON, 

SAPODILLAFRUKTER, PASSIONSFRUKTER, CARAMBOLA, PITHAYA, CITRUSFRUKTER OCH DRUVOR)

0811.10.11 JORDGUBBAR, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, MED TILLSATS AV SÖTNINGSMEDEL, MED ETT 

SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 13 VIKTPROCENT, FRYSTA
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0811.10.19 JORDGUBBAR, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, MED TILLSATS AV SÖTNINGSMEDEL, MED ETT 

SOCKERINNEHÅLL AV HÖGST 13 VIKTPROCENT, FRYSTA

0811.10.90 JORDGUBBAR, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, UTAN TILLSATS AV SÖTNINGSMEDEL, FRYSTA

0811.20.31 HALLON, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, UTAN TILLSATS AV SÖTNINGSMEDEL, FRYSTA

0811.20.51 RÖDA VINBÄR, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, UTAN TILLSATS AV SÖTNINGSMEDEL, FRYSTA

0811.20.59 BJÖRNBÄR OCH MULLBÄR, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, UTAN TILLSATS AV SÖTNINGSMEDEL, FRYSTA

0811.20.90 LOGANBÄR, VITA VINBÄR OCH KRUSBÄR, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, UTAN TILLSATS AV 

SÖTNINGSMEDEL, FRYSTA

0811.90.19 FRUKT, BÄR OCH NÖTTER, ÄTBARA, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, MED TILLSATS AV SOCKER ELLER 

ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT SOCKERINNEHÅLL AV MINDRE ÄN 13 VIKTPROCENT, FRYSTA (MED UNDANTAG AV 

JORDGUBBAR, HALLON, BJÖRNBÄR, MULLBÄR OCH LOGANBÄR)

0811.90.39 FRUKT, BÄR OCH NÖTTER, ÄTBARA, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, MED TILLSATS AV SOCKER ELLER 

ANNAT SÖTNINGSMEDEL, MED ETT SOCKERINNEHÅLL AV MINST 13 VIKTPROCENT, FRYSTA (MED UNDANTAG AV 

JORDGUBBAR, HALLON, BJÖRNBÄR, MULLBÄR OCH LOGANBÄR)

0811.90.50 BÄR AV ARTEN VACCINIUM MYRTILLUS, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, UTAN TILLSATS AV 

SÖTNINGSMEDEL, FRYSTA

0811.90.70 BÄR AV ARTERNA VACCINIUM MYRTILLOIDES OCH VACCINIUM ANGUSTIFOLIUM, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I 

VATTEN, UTAN TILLSATS AV SÖTNINGSMEDEL, FRYSTA

0811.90.75 SURKÖRSBÄR (PRUNUS CERASUS), ÄVEN ÅNGKOKTA ELLE KOKTA I VATTEN, UTAN TILLSATS AV SOCKER ELLER 

ANNAT SÖTNINGSMEDEL, FRYSTA

0811.90.80 KÖRSBÄR, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLE KOKTA I VATTEN, UTAN TILLSATS AV SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL, 

FRYSTA (MED UNDANTAG AV SURKÖRSBÄR (PRUNUS CERASUS)

0811.90.85 GUAVA, MANGO, MANGOSTAN, PAPAYAFRUKTER, TAMARINDER,CASHEWÄPPLEN, LITCHIPLOMMON, JACKFRUKTER, 

SAPODILLAFRUKTER, PASSIONSFRUKTER, CARAMBOLA, PITHAYA, KOKOSNÖTTER, CASHEWNÖTTER, PARANÖTTER, 

AREKANÖTTER (BETELNÖTTER), KOLANÖTTER OCH MAKADEMIANÖTTER, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN

0811.90.95 FRUKT, BÄR OCH NÖTTER, ÄTBARA, ÄVEN ÅNGKOKTA ELLER KOKTA I VATTEN, UTAN TILLSATS AV SOCKER ELLER 

ANNAT SÖTNINGSMEDEL, FRYSTA (MED UNDANTAG AV JORDGUBBAR, HALLON, BJÖRNBÄR, MULLBÄR, LOGANBÄR, 

SVARTA, VITA ELLER RÖDA VINBÄR OCH KRUSBÄR)

0812.10.00 KÖRSBÄR, TILLFÄLLIGT KONSERVERADE MEN OLÄMPLIGA FÖR DIREKT KONSUMTION I DETTA TILLSTÅND

0812.90.20 APELSINER, TILLFÄLLIGT KONSERVERADE MEN OLÄMPLIGA FÖR DIREKT KONSUMTION I DETTA TILLSTÅND

0812.90.99 FRUKT, BÄR OCH NÖTTER, TILLFÄLLIGT KONSERVERADE (T.EX. MED SVAVELDIOXIDGAS ELLER I SALTVATTEN, 

SVAVELSYRLIGHETSVATTEN ELLER ANDRA KONSERVERANDE LÖSNINGAR) MEN OLÄMPLIGA FÖR DIREKT 

KONSUMTION I DETTA TILLSTÅND (MED UNDANTAG AV KÖRSBÄR, APRIKOSER, APELSINER OCH PAPAYAFRUKTER)

0813.10.00 APRIKOSER, TORKADE

0813.20.00 PLOMMON, TORKADE

0813.30.00 ÄPPLEN, TORKADE
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0813.40.10 PERSIKOR, INBEGRIPET NEKTARINER, TORKADE

0813.40.30 PÄRON, TORKADE

0813.40.50 PAPAYAFRUKTER, TORKAD

0813.40.60 TAMARINDER, TORKADE

0813.40.70 CASHEWÄPPLEN, LITCHIPLOMMON, JACKFRUKTER, SAPODILLAFRUKTER, PASSIONSFRUKTER, CARAMBOLA, PITHAYA, 

TORKADE

0813.40.95 FRUKT, TORKAD, ÄTBAR, I.N.A.

0813.50.12 BLANDNINGAR AV TORKADE PAPAYAFRUKTER, TAMARINDER, CASHEWÄPPLEN, LITCHIPLOMMON, JACKFRUKTER, 

SAPODILLAFRUKTER, PASSIONSFRUKTER, CARAMBOLA, PITHAYA, INTE INNEHÅLLANDE PLOMMON

0813.50.15 BLANDNINGAR AV TORKAD FRUKT ELLER TORKADE BÄR, INTE INNEHÅLLANDE PLOMMON (MED UNDANTAG AV FRUKT 

ENLIGT NR 0801-0806 OCH PAPAYAFRUKTER, TAMARINDER, CASHEWÄPPLEN, LITCHIPLOMMON, JACKFRUKTER, 

SAPODILLAFRUKTER, PASSIONSFRUKTER, CARAMBOLA OCH PITHAYA)

0813.50.99 BLANDNINGAR AV TORKAD FRUKT, I.N.A..

0901.11.00 KAFFE (MED UNDANTAG AV ROSTAT OCH KOFFEINFRITT)

0901.12.00 KAFFE, KOFFEINFRITT (MED UNDANTAG AV ROSTAT)

0901.21.00 KAFFE, ROSTAT (MED UNDANTAG AV KOFFEINFRITT)

0901.22.00 KAFFE, ROSTAT, KOFFEINFRITT

0901.90.90 KAFFESURROGAT INNEHÅLLANDE KAFFE, OAVSETT MÄNGDEN

0904.20.30 FRUKTER AV SLÄKTENA CAPSICUM OCH PIMENTA, TORKADE, VARKEN KROSSADE ELLER MALDA (MED UNDANTAG AV 

SÖTPAPRIKA)

0909.10.00 ANIS OCH STJÄRNANIS

0909.20.00 KORIANDER

0909.30.00 SPISKUMMIN

0909.40.00 KUMMIN

0909.50.00 FÄNKÅL OCH ENBÄR

0910.10.00 INGEFÄRA

0910.20.10 SAFFRAN (MED UNDANTAG AV KROSSAD ELLER MALEN)

0910.20.90 SAFFRAN, KROSSAD ELLER MALEN
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0910.30.00 GURKMEJA

0910.40.11 BACKTIMJAN (MED UNDANTAG AV KROSSAD ELLER MALEN)

0910.40.13 TIMJAN (MED UNDANTAG AV KROSSAD ELLER MALEN OCH BACKTIMJAN)

0910.40.19 TIMJAN, KROSSAD ELLER MALEN

0910.40.90 LAGERBLAD

0910.50.00 CURRY

0910.91.10 BLANDNINGAR AV OLIKA SLAGS KRYDDOR (MED UNDANTAG AV KROSSADE ELLER MALDA)

0910.91.90 BLANDNINGAR AV OLIKA SLAGS KRYDDOR, KROSSADE ELLER MALDA

0910.99.10 FRÖ AV BOCKHORNSKLÖVER

0910.99.91 KRYDDOR, I.N.A.. (MED UNDANTAG AV KROSSADE ELLER MALDA OCH BLANDNINGAR AV OLIKA SLAGS KRYDDOR)

0910.99.99 KRYDDOR, KROSSADE ELLER MALDA, I.N.A.. (MED UNDANTAG AV BLANDNINGAR AV OLIKA SLAGS KRYDDOR)

1102.10.00 FINMALET RÅGMJÖL

1102.20.10 FINMALET MAJSMJÖL MED EN FETTHALT AV HÖGST 1,5 VIKTPROCENT

1102.20.90 FINMALET MAJSMJÖL MED EN FETTHALT AV MER ÄN 1,5 VIKTPROCENT

1102.30.00 FINMALET RISMJÖL

1102.90.10 FINMALET KORNMJÖL

1102.90.90 FINMALET MJÖL AV SPANNMÅL (ANNAN ÄN AV VETE, BLANDSÄD AV VETE OCH RÅG, RÅG, MAJS, RIS, KORN OCH 

HAVRE)

1103.11.10 KROSSGRYN SAMT GROVT MJÖL AV DURUMVETE

1103.11.90 KROSSGRYN SAMT GROVT MJÖL AV VANLIGT VETE OCH SPÄLT

1103.13.10 KROSSGRYN SAMT GROVT MJÖL AV MAJS MED EN FETTHALT PÅ HÖGST 1,5 VIKTPROCENT

1103.13.90 KROSSGRYN SAMT GROVT MJÖL AV MAJS MED EN FETTHALT PÅ MER ÄN 1,5 VIKTPROCENT

1103.19.90 KROSSGRYN SAMT GROVT MJÖL AV SPANNMÅL (AV ANNAN SPANNMÅL ÄN VETE, HAVRE, MAJS, RIS, RÅG OCH KORN)

1104.12.90 HAVRE, BEARBETAD TILL FLINGOR
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1104.19.10 VETE, VALSAT ELLER BEARBETAT TILL FLINGOR

1104.19.50 MAJS, VALSAT ELLER BEARBETAT TILL FLINGOR

1104.19.99 SPANNMÅL, VALSAD ELLER BEARBETAD TILL FLINGOR (ANNAN ÄN KORN, HAVRE, VETE, RÅG, MAJS OCH RIS)

1104.23.10 MAJS, SKALAD, KLIPPT ELLER GRÖPAD

1104.23.99 SPANNMÅL AV MAJS (ANNAN ÄN SKALAD, KLIPPT ELLER GRÖPAD, BEARBETAD TILL PÄRLGRYN ELLER INTE VIDARE 

BEARBETAD ÄN GRÖPAD)

1104.29.39 SPANNMÅL, BEARBETAD TILL PÄRLGRYN (ANNAN ÄN KORN, HAVRE, MAJS, RIS, VETE ELLER RÅG)

1104.29.89 SPANNMÅL (ANNAN ÄN KORN, HAVRE, MAJS, VETE OCH RÅG, SKALAD, KLIPPT ELLER GRÖPAD, BEARBETAD TILL 

PÄRLGRYN ELLER INTE VIDARE BEARBETAD ÄN GRÖPAD)

1104.30.90 GRODDAR AV SPANNMÅL, HELA, VALSADE, BEARBETADE TILL FLINGOR ELLER MALDA (AV ANNAN SPANNMÅL ÄN VETE)

1108.11.00 VETESTÄRKELSE

1108.12.00 MAJSSTÄRKELSE

1108.13.00 POTATISSTÄRKELSE

1108.14.00 MANIOKSTÄRKELSE

1108.19.90 STÄRKELSE (ANNAN ÄN AV VETE, MAJS, POTATIS, MANIOK OCH RIS)

1202.10.90 JORDNÖTTER MED SKAL (MED UNDANTAG AV ROSTADE ELLER PÅ ANNAT SÄTT TILLAGADE ELLER FÖR UTSÄDE)

1202.20.00 JORDNÖTTER, SKALADE, ÄVEN SÖNDERDELADE (MED UNDANTAG AV ROSTADE ELLER PÅ ANNAT SÄTT TILLAGADE)

1211.10.00 LAKRITSROT, FÄRSK ELLER TORKAD, ÄVEN SKUREN, KROSSAD ELLER PULVERISERAD

1211.20.00 GINSENGROT, FÄRSK ELLER TORKAD, ÄVEN SKUREN, KROSSAD ELLER PULVERISERAD

1211.30.00 COCABLAD, FÄRSKA ELLER TORKADE, ÄVEN SKURNA, KROSSADE ELLER PULVERISERADE

1211.40.00 VALLMOHALM, FÄRSK ELLER TORKAD, ÄVEN SKUREN, KROSSAD ELLER PULVERISERAD

1211.90.30 TONKABÖNOR, FÄRSKA ELLER TORKADE, ÄVEN SKURNA, KROSSADE ELLER PULVERISERADE

1211.90.70 VILD MEJRAM (ORIGANUM VULGARE), KVISTAR, STJÄLKAR OCH BLAD, ÄVEN I BITAR, KROSSAD ELLER PULVERISERAD

1211.90.75 SALVIA (SALVIA OFFICINALIS), BLAD OCH BLOMMOR, FÄRSK ELLER TORKAD, ÄVEN I BITAR, KROSSAD ELLER 

PULVERISERAD

1211.90.98 VÄXTER OCH VÄXTDELAR, INBEGRIPET FRÖN OCH FRUKTER, AV SÅDANA SLAG SOM ANVÄNDS FRÄMST FÖR 

FRAMSTÄLLNING AV PARFYMERINGSMEDEL, FÖR FARMACEUTISKT BRUK ELLER FÖR INSEKTSBEKÄMPNING, 

SVAMPBEKÄMPNING ELLER LIKNANDE ÄNDAMÅL, FÄRSKA ELLER TORKADE, ÄVEN SKURNA, KROSSADE ELLER 

PULVERISERADE (MED UNDANTAG AV LAKRITSROT, GINSENGROT OCH COCABLAD)
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1501.00.19 ISTER OCH ANNAT SVINFETT, UTSMÄLT, ÄVEN UTPRESSAT ELLER EXTRAHERAT MED LÖSNINGSMEDEL (ANNAT ÄN FÖR 
INDUSTRIELLT BRUK) 

1508.10.90 JORDNÖTSOLJA, ORAFFINERAD (UTOM FÖR INDUSTRIELLT BRUK)

1508.90.90 JORDNÖTSOLJA (MED UNDANTAG FÖR RAFFINERAD), FRAKTIONER (MED UNDANTAG FÖR NR 1508 90 10), SOM 
ANVÄNDS FRÄMST SOM LIVSMEDEL

1510.00.10 OLIVOLJA, ORAFFINERAD, OCH BLANDNINGAR, INBEGRIPET BLANDNINGAR MED OLJOR ENLIGT NR 1509

1510.00.90 ANDRA OLJOR ERHÅLLNA ENBART UR OLIVER SAMT FRAKTIONER AV SÅDANA OLJOR, ÄVEN RAFFINERADE MEN INTE 
KEMISKT MODIFIERADE, INBEGRIPET BLANDNINGAR AV DESSA OLJOR ELLER FRAKTIONER MED OLJOR ELLER 
FRAKTIONER ENLIGT NR 1509 (MED UNDANTAG AV ORAFFINERADE)

1522.00.39 ÅTERSTODER FRÅN BEARBETNING AV FETTER, FETA OLJOR ELLER ANDRA FETTARTADE ÄMNEN, INNEHÅLLANDE OLJA 
MED OLIVOLJA SOM KARAKTÄRSGIVANDE BESTÅNDSDEL (MED UNDANTAG AV SOAPSTOCKS)

1522.00.91 BOTTENSATSER OCH AVSLEMNINGSÅTERSTODER; SOAPSTOCKS (ANDRA ÄN INNEHÅLLANDE OLJA MED OLIVOLJA 
SOM KARAKTÄRSGIVANDE BESTÅNDSDEL)

1522.00.99 ÅTERSTODER FRÅN BEARBETNING AV FETTER ELLER ANIMALISKA ELLER VEGETABILISKA VAXER (ANDRA ÄN 
INNEHÅLLANDE OLJA MED OLIVOLJA SOM KARAKTÄRSGIVANDE BESTÅNDSDEL, BOTTENSATSER OCH 
AVSLEMNINGSÅTERSTODER OCH SOAPSTOCKS)

1602.10.00 HOMOGENISERADE BEREDNINGAR AV KÖTT, SLAKTBIPRODUKTER ELLER BLOD SOM FÖRELIGGER I 
DETALJHANDELSFÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV HÖGST 250 G, FÖR FÖRSÄLJNING SOM BARNMAT ELLER 
FÖR DIETISKT ÄNDAMÅL

1602.31.11 BEREDNINGAR SOM INNEHÅLLER HÖGST 57 VIKTPROCENT AV KALKONKÖTT, INTE KOKT ELLER PÅ ANNAT SÄTT 
VÄRMEBEHANDLAT (MED UNDANTAG AV KORV OCH LIKNANDE PRODUKTER)

1602.31.19 BEREDNINGAR SOM INNEHÅLLER MER ÄN 57 VIKTPROCENT AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER AV KALKON (MED 
UNDANTAG AV KORV OCH LIKNANDE PRODUKTER, HOMOGENISERADE BEREDNINGAR ENLIGT NR 1602 10 00 OCH 
BEREDNINGAR AV LEVER OCH KÖTTEXTRAKT)

1602.31.90 BEREDNINGAR SOM INNEHÅLLER MINDRE ÄN 25 VIKTPROCENT AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER AV KALKON (MED 
UNDANTAG AV KORV OCH LIKNANDE PRODUKTER, HOMOGENISERADE BEREDNINGAR ENLIGT NR 1602 10 00 OCH 
BEREDNINGAR AV LEVER OCH KÖTTEXTRAKT SAMT KÖTTSAFTER)

1602.32.11 VAROR AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER AV HÖNS AV ARTEN GALLUS DOMESTICUS, INTE KOKTA ELLER PÅ ANNAT 
SÄTT VÄRMEBEHANDLADE MEN BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, INNEHÅLLANDE MINST 57 
VIKTPROCENT AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER (MED UNDANTAG AV KORV OCH LIKNANDE PRODUKTER SAMT 
BEREDNINGAR AV LEVER)

1602.32.19 VAROR AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER AV HÖNS AV ARTEN GALLUS DOMESTICUS, KOKTA ELLER PÅ ANNAT 
SÄTT VÄRMEBEHANDLADE, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, INNEHÅLLANDE MINST 57 
VIKTPROCENT AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER (MED UNDANTAG AV KORV OCH LIKNANDE PRODUKTER, 
HOMOGENISERADE BEREDNINGAR ENLIGT NR 1602 10 00, BEREDNINGAR AV LEVER OCH KÖTTEXTRAKT)

1602.32.90 VAROR AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER AV HÖNS AV ARTEN GALLUS DOMESTICUS, BEREDDA ELLER 
KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT (ANDRA ÄN INNEHÅLLANDE MINST 25 VIKTPROCENT AV KÖTT ELLER 
SLAKTBIPRODUKTER OCH MED UNDANTAG AV KORV OCH LIKNANDE PRODUKTER, HOMOGENISERADE BEREDNINGAR 
ENLIGT NR 1602 10 00, BEREDNINGAR AV LEVER OCH KÖTTEXTRAKT)

1602.39.21 VAROR AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER AV ANKA, GÅS OCH PÄRLHÖNA AV ARTEN DOMESTICUS, INTE KOKTA 
ELLER PÅ ANNAT SÄTT VÄRMEBEHANDLADE MEN BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, INNEHÅLLANDE 
MINST 57 VIKTPROCENT AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER (MED UNDANTAG AV KORV OCH LIKNANDE PRODUKTER 
SAMT BEREDNINGAR AV LEVER)

1602.39.29 VAROR AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER AV ANKA, GÅS OCH PÄRLHÖNA AV ARTEN DOMESTICUS, KOKTA ELLER 
PÅ ANNAT SÄTT VÄRMEBEHANDLADE, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, INNEHÅLLANDE MINST 57 
VIKTPROCENT AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER (MED UNDANTAG AV KORV OCH LIKNANDE PRODUKTER, 
HOMOGENISERADE BEREDNINGAR ENLIGT NR 1602 10 00, BEREDNINGAR AV LEVER OCH KÖTTEXTRAKT)

1602.39.80 VAROR AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER AV ANKA, GÅS OCH PÄRLHÖNA AV ARTEN DOMESTICUS, BEREDDA ELLER 
KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT (ANDRA ÄN INNEHÅLLANDE MINST 25 VIKTPROCENT AV KÖTT ELLER 
SLAKTBIPRODUKTER OCH MED UNDANTAG AV KORV OCH LIKNANDE PRODUKTER, HOMOGENISERADE BEREDNINGAR 
ENLIGT NR 1602 10 00, BEREDNINGAR AV LEVER OCH KÖTTEXTRAKT)

1602.41.10 SKINKA OCH DELAR DÄRAV AV TAMSVIN, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT

1602.41.90 SKINKA OCH DELAR DÄRAV AV SVIN, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT (MED UNDANTAG AV TAMSVIN)

1602.42.10 BOG OCH DELAR DÄRAV AV TAMSVIN, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT
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1602.42.90 BOG OCH DELAR DÄRAV AV SVIN, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT (MED UNDANTAG AV TAMSVIN)

1602.49.13 HALS OCH DELAR DÄRAV , INBEGRIPET BLANDNINGAR AV HALS OCH BOG, AV TAMSVIN, BEREDDA ELLER 
KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT

1602.49.19 VAROR AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER, INBEGRIPET BLANDNINGAR AV TAMSVIN, BEREDDA ELLER 
KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, INNEHÅLLANDE 80 VIKTPROCENT ELLER MER AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER 
AV ALLA SLAG, INBEGRIPET SVINFETT OCH FETT AV ALLA SLAG ELLER URSPRUNG (MED UNDANTAG AV SKINKA, BOG, 
RYGG, HALS OCH DELAR DÄRAV SAMT KORV)

1602.49.90 
VAROR AV KÖTT, SLAKTBIPRODUKTER OCH BLANDADE STYCKNINGSDELAR AV SVIN, BEREDDA ELLER 
KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT (MED UNDANTAG AV TAMSVIN, SKINKA, BOG OCH DELAR DÄRAV, KORV OCH 
LIKNANDE PRODUKTER, HOMOGENISERADE BEREDNINGAR ENLIGT NR 1602 10 00 OCH BEREDNINGAR AV LEVER OCH 
KÖTTEXTRAKT SAMT KÖTTSAFTER)

1602.50.31 CORNED BEEF, I HERMETISKT TILLSLUTNA FÖRPACKNINGAR

1602.50.39 VAROR AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER AV NÖTKREATUR OCH ANDRA OXDJUR, BEREDDA ELLER 
KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, KOKTA ELLER PÅ ANNAT SÄTT VÄRMEBEHANDLADE (ANNAT ÄN I HERMETISKT 
TILLSLUTNA FÖRPACKNINGAR OCH MED UNDANTAG AV KORV OCH LIKNANDE PRODUKTER SAMT HOMOGENISERADE 
BEREDNINGAR ENLIGT NR 1602 10 00)

1602.50.80 VAROR AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER AV NÖTKREATUR OCH ANDRA OXDJUR, BEREDDA ELLER 
KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, KOKTA ELLER PÅ ANNAT SÄTT VÄRMEBEHANDLADE (MED UNDANTAG AV KÖTT OCH 
SLAKTBIPRODUKTER I HERMETISKT TILLSLUTNA FÖRPACKNINGAR, KORV OCH LIKNANDE PRODUKTER SAMT 
HOMOGENISERADE BEREDNINGAR ENLIGT NR 1602 10 00)

1602.90.31 VAROR AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER AV VILT ELLER KANIN (MED UNDANTAG AV VILDSVIN, KORV OCH 
LIKNANDE PRODUKTER, HOMOGENISERADE BEREDNINGAR ENLIGT NR 1602 10 00 OCH BEREDNINGAR AV LEVER OCH 
KÖTTEXTRAKT SAMT KÖTTSAFTER)

1602.90.41 VAROR AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER AV REN, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT (MED 
UNDANTAG AV KORV OCH LIKNANDE PRODUKTER, HOMOGENISERADE BEREDNINGAR ENLIGT NR 1602 10 00, 
BEREDNINGAR AV LEVER OCH KÖTTEXTRAKT SAMT KÖTTSAFTER)

1602.90.51 VAROR AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER INNEHÅLLANDE KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER AV TAMSVIN (MED 
UNDANTAG AV FJÄDERFÄ, NÖTKREATUR OCH ANDRA OXDJUR, VILT ELLER KANIN, KORV ELLER LIKNANDE 
PRODUKTER, HOMOGENISERADE BEREDNINGAR ENLIGT NR 1602 10 00 OCH BEREDNINGAR AV LEVER OCH 
KÖTTEXTRAKT)

1602.90.61 VAROR AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER, INTE KOKTA ELLER PÅ ANNAT SÄTT VÄRMEBEHANDLADE, 
INNEHÅLLANDE KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER AV NÖTKREATUR OCH ANDRA OXDJUR, INBEGRIPET BLANDNINGAR 
AV ÄVEN KOKTA ELLER PÅ ANNAT SÄTT VÄRMEBEHANDLADE VAROR AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER (MED 
UNDANTAG AV FJÄDERFÄ, TAMSVIN, VILT ELLER KANIN, KORV OCH LIKNANDE PRODUKTER SAMT BEREDNINGAR AV 
LEVER)

1602.90.72 VAROR AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER AV FÅR, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, INTE KOKTA 
ELLER PÅ ANNAT SÄTT VÄRMEBEHANDLADE, INBEGRIPET BLANDNINGAR AV ÄVEN KOKTA ELLER PÅ ANNAT SÄTT 
VÄRMEBEHANDLADE VAROR AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER (MED UNDANTAG AV KORV OCH LIKNANDE 
PRODUKTER SAMT BEREDNINGAR AV LEVER)

1602.90.74 VAROR AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER AV GET, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, INTE KOKTA 
ELLER PÅ ANNAT SÄTT VÄRMEBEHANDLADE, INBEGRIPET BLANDNINGAR AV ÄVEN KOKTA ELLER PÅ ANNAT SÄTT 
VÄRMEBEHANDLADE VAROR AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER (MED UNDANTAG AV KORV OCH LIKNANDE 
PRODUKTER SAMT BEREDNINGAR AV LEVER)

1602.90.76 VAROR AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER AV FÅR, KOKTA ELLER PÅ ANNAT SÄTT VÄRMEBEHANDLADE (MED 
UNDANTAG AV KORV OCH LIKNANDE PRODUKTER, HOMOGENISERADE BEREDNINGAR ENLIGT NR 1602 10 00 OCH 
BEREDNINGAR AV LEVER OCH KÖTTEXTRAKT SAMT KÖTTSAFTER)

1602.90.78 VAROR AV KÖTT ELLER SLAKTBIPRODUKTER AV GET, KOKTA ELLER PÅ ANNAT SÄTT VÄRMEBEHANDLADE (MED 
UNDANTAG AV KORV OCH LIKNANDE PRODUKTER, HOMOGENISERADE BEREDNINGAR ENLIGT NR 1602 10 00 OCH 
BEREDNINGAR AV LEVER OCH KÖTTEXTRAKT SAMT KÖTTSAFTER)

1701.91.00 SOCKER FRÅN SOCKERRÖR ELLER SOCKERBETOR, RAFFINERAT, MED TILLSATS AV AROMÄMNEN OCH FÄRGÄMNEN, I 
FAST FORM

1701.99.10 VITT SOCKER INNEHÅLLANDE 99,5 VIKTPROCENT ELLER MER AV SACKAROS BERÄKNAT PÅ TORRSUBSTANSEN (ANNAT 
ÄN MED TILLSATS AV AROMÄMNEN ELLER FÄRGÄMNEN)

1701.99.90 SOCKER FRÅN SOCKERRÖR ELLER SOCKERBETOR OCH KEMISKT REN SACKAROS, I FAST FORM (MED UNDANTAG AV 
SOCKER FRÅN SOCKERRÖR ELLER SOCKERBETOR MED TILLSATS AV AROMÄMNEN ELLER FÄRGÄMNEN, RÅSOCKER 
OCH VITT SOCKER)

1702.11.00 MJÖLKSOCKER I FAST FORM OCH I FORM AV SIRAP OCH ANDRA LÖSNINGAR AV MJÖLKSOCKER, UTAN TILLSATS AV 
AROMÄMNEN OCH FÄRGÄMNEN, INNEHÅLLANDE MINST 99 VIKTPROCENT LAKTOS UTTRYCKT SOM VATTENFRI LAKTOS 
AV TORRSUBSTANSEN 

1702.19.00 MJÖLKSOCKER I FAST FORM OCH I FORM AV SIRAP OCH ANDRA LÖSNINGAR AV MJÖLKSOCKER, UTAN TILLSATS AV 
AROMÄMNEN OCH FÄRGÄMNEN, INNEHÅLLANDE MINDRE ÄN 99 VIKTPROCENT LAKTOS UTTRYCKT SOM VATTENFRI 
LAKTOS AV TORRSUBSTANSEN 

1702.20.90 LÖNNSOCKER, I FAST FORM, OCH LÖNNSIRAP (UTOM MED TILLSATS AV AROMÄMNEN ELLER FÄRGÄMNEN)
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1702.90.60 KONSTGJORD HONUNG, ÄVEN BLANDAD MED NATURLIG HONUNG

1702.90.71 SOCKERKULÖR AV SOCKER OCH MELASS INNEHÅLLANDE MINST 50 VIKTPROCENT SACKAROS BERÄKNAT PÅ 
TORRSUBSTANSEN

1702.90.75 SOCKERKULÖR AV SOCKER OCH MELASS, I PULVERFORM, ÄVEN AGGLOMERERAT, INNEHÅLLANDE MINDRE ÄN 50 
VIKTPROCENT SACKAROS BERÄKNAT PÅ TORRSUBSTANSEN

1702.90.79 SOCKERKULÖR AV SOCKER OCH MELASS, INNEHÅLLANDE MINDRE ÄN 50 VIKTPROCENT SACKAROS BERÄKNAT PÅ 
TORRSUBSTANSEN (MED UNDANTAG AV SOCKER OCH MELASS I PULVERFORM, ÄVEN AGGLOMERERAT)

1801.00.00 KAKAOBÖNOR, HELA ELLER KROSSADE, ÄVEN ROSTADE

2002.10.10 TOMATER, HELA ELLER I BITAR, SKALADE, BEREDDA ELLER KONSERVERADE (PÅ ANNAT SÄTT ÄN MED ÄTTIKA ELLER 
ÄTTIKSPRIT)

2002.10.90 TOMATER, HELA ELLER I BITAR, OSKALADE, BEREDDA ELLER KONSERVERADE (PÅ ANNAT SÄTT ÄN MED ÄTTIKA ELLER 
ÄTTIKSPRIT)

2002.90.11 TOMATER, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT ÄN MED ÄTTIKA ELLER ÄTTIKSPRIT, MED EN 
TORRSUBSTANS AV MINDRE ÄN 12 VIKTPROCENT, LÖST LIGGANDE I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MER ÄN 
1 KG (MED UNDANTAG FÖR HELA TOMATER ELLER TOMATER I BITAR)

2002.90.19 TOMATER, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT ÄN MED ÄTTIKA ELLER ÄTTIKSPRIT, MED EN 
TORRSUBSTANS AV MINDRE ÄN 12 VIKTPROCENT, LÖST LIGGANDE I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV HÖGST 
1 KG (MED UNDANTAG FÖR HELA TOMATER ELLER TOMATER I BITAR)

2002.90.31 TOMATER, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT ÄN MED ÄTTIKA ELLER ÄTTIKSPRIT, MED EN 
TORRSUBSTANS AV 12,30 VIKTPROCENT, LÖST LIGGANDE I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MER ÄN 1 KG 
(MED UNDANTAG FÖR HELA TOMATER ELLER TOMATER I BITAR)

2002.90.39 TOMATER, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT ÄN MED ÄTTIKA ELLER ÄTTIKSPRIT, MED EN 
TORRSUBSTANS AV MINDRE ÄN 12,30 VIKTPROCENT, LÖST LIGGANDE I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV 
HÖGST 1 KG (MED UNDANTAG FÖR HELA TOMATER ELLER TOMATER I BITAR)

2002.90.91 TOMATER, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT ÄN MED ÄTTIKA ELLER ÄTTIKSPRIT, MED EN 
TORRSUBSTANS AV MER ÄN 30 VIKTPROCENT, LÖST LIGGANDE I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MER ÄN 1 
KG (MED UNDANTAG FÖR HELA TOMATER ELLER TOMATER I BITAR)

2002.90.99 TOMATER, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT ÄN MED ÄTTIKA ELLER ÄTTIKSPRIT, MED EN 
TORRSUBSTANS AV MER ÄN 30 VIKTPROCENT, LÖST LIGGANDE I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV HÖGST 1 
KG (MED UNDANTAG FÖR HELA TOMATER ELLER TOMATER I BITAR)

2004.10.10 POTATIS, KOKT ELLER PÅ ANNAT SÄTT VÄRMEBEHANDLAD, FRYST

2004.10.99 POTATIS, BEREDD ELLER KONSERVERAD PÅ ANNAT SÄTT ÄN MED ÄTTIKA ELLER ÄTTIKSYRA, FRYST (ANNAN ÄN 
ENBART KOKT ELLER PÅ ANNAT SÄTT VÄRMENEHANDLAD OCH I FORM AV MJÖL ELLER FLINGOR)

2005.20.20 POTATIS, I TUNNA SKIVOR, FRITERADE ELLER STEKTA, MED ELLER UTAN SALT OCH KRYDDOR, I LUFTTÄTA 
FÖRPACKNINGAR OCH LÄMPLIGA FÖR OMEDELBAR FÖRTÄRING, INTE FRYSTA

2005.20.80 POTATIS, BEREDD ELLER KONSERVERAD PÅ ANNAT SÄTT ÄN MED ÄTTIKA ELLER ÄTTIKS RA, INTE FRYST (MED 
UNDANTAG FÖR POTATIS I FORM AV MJÖL ELLER FLINGOR OCH POTATIS I TUNNA SKIVOR, FRITERADE ELLER STEKTA, 
MED ELLER UTAN SALT OCH KRYDDOR, I LUFTTÄTA FÖRPACKNINGAR

2008.11.92 JORDNÖTTER, ROSTADE, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MER ÄN 1 KG

2008.11.94 JORDNÖTTER, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, LÖST LIGGANDE I FÖRPACKNINGAR MED EN 
NETTOVIKT AV MER ÄN 1 KG, I.N.A (MED UNDANTAG AV ROSTADE OCH JORDNÖTSSMÖR)

2008.11.96 JORDNÖTTER, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, LÖST LIGGANDE I FÖRPACKNINGAR MED EN 
NETTOVIKT AV HÖGST 1 KG

2008.11.98 JORDNÖTTER, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, LÖST LIGGANDE I FÖRPACKNINGAR MED EN 
NETTOVIKT AV MER ÄN 1 KG (MED UNDANTAG FÖR ROSTADE OCH JORDNÖTSSMÖR)

2008.19.11 KOKOSNÖTTER, CASHEWNÖTTER, PARANÖTTER, AREKANÖTTER (BETELNÖTTER), KOLANÖTTER OCH 
MAKADEMIANÖTTER INBEGRIPET BLANDNINGAR INNEHÅLLANDE MINST 50 VIKTPROCENT TROPISKA FRUKTER OCH 
TROPISKA NÖTTER SOM SPECIFICERAS I DE KOMPLETTERANDE ANMÄRKNINGARNA 7 OCH 8 TILL KAPITEL 20, LÖST 
LIGGANDE

2008.19.13 ROSTADE MANDLAR OCH PISTASCHMANDLAR, LÖST LIGGANDE I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MER ÄN 1 
KG
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2008.19.19 NÖTTER OCH ANDRA FRÖN, INBEGRIPET BLANDNINGAR, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, LÖST 
LIGGANDE I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MER ÄN 1 KG

2008.19.59 KOKOSNÖTTER, CASHEWNÖTTER, PARANÖTTER, AREKANÖTTER (BETELNÖTTER), KOLANÖTTER OCH 
MAKADEMIANÖTTER INBEGRIPET BLANDNINGAR INNEHÅLLANDE MINST 50 VIKTPROCENT TROPISKA FRUKTER OCH 
TROPISKA NÖTTER SOM SPECIFICERAS I DE KOMPLETTERANDE ANMÄRKNINGARNA 7 OCH 8 TILL KAPITEL 20, LÖST 
LIGGANDE

2008.19.93 ROSTADE MANDLAR OCH PISTASCHMANDLAR, LÖST LIGGANDE I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV HÖGST 1 KG

2008.19.95 ROSTADE NÖTTER, LÖST LIGGANDE I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV HÖGST 1 KG (MED UNDANTAG AV 
JORDNÖTTER, MANDLAR, PISTASCHMANDLAR, KOKOSNÖTTER, CASHEWNÖTTER, PARANÖTTER, AREKANÖTTER 
(BETELNÖTTER), KOLANÖTTER OCH MAKADEMIANÖTTER)

2008.19.99 NÖTTER OCH ANDRA FRÖN, INBEGRIPET BLANDNINGAR, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, LÖST 
LIGGANDE I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV HÖGST 1 KG (MED UNDANTAG AV JORDNÖTSSMÖR ELLER PÅ 
ANNAT SÄTT BEREDDA ELLER KONSERVERADE JORDNÖTTER, ROSTADE NÖTTER, KOKOSNÖTTER, CASHEWNÖTTER, 
PARANÖTTER, AREKANÖTTER (BETELNÖTTER))

2008.20.19 ANANAS, BEREDD ELLER KONSERVERAD PÅ ANNAT SÄTT, MED TILLSATS AV ALKOHOL, I FÖRPACKNINGAR MED EN 
NETTOVIKT AV MER ÄN 1 KG (ANDRA ÄN MED ETT SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 17 VIKTPROCENT)

2008.20.51 ANANAS, BEREDD ELLER KONSERVERAD PÅ ANNAT SÄTT, MED TILLSATS AV SOCKER MEN UTAN TILLSATS AV 
ALKOHOL, MED ETT SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 17 VIKTPROCENT, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MER 
ÄN 1 KG

2008.20.71 ANANAS, BEREDD ELLER KONSERVERAD PÅ ANNAT SÄTT, MED TILLSATS AV SOCKER MEN UTAN TILLSATS AV 
ALKOHOL, MED ETT SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 19 VIKTPROCENT, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV 
HÖGST 1 KG

2008.20.99 ANANAS, BEREDD ELLER KONSERVERAD PÅ ANNAT SÄTT, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV HÖGST 4,5 KG 
(MED UNDANTAG AV TILLSATS AV SOCKER ELLER ALKOHOL)

2008.30.11 CITRUSFRUKTER, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, MED TILLSATS AV ALKOHOL, MED ETT 
SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 9 VIKTPROCENT OCH EN VERKLIG ALKOHOLHALT AV HÖGST 11,85 MAS 

2008.30.51 GRAPEFRUKTKLYFTOR, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, MED TILLSATS AV SOCKER MEN UTAN 
TILLSATS AV ALKOHOL, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MER ÄN 1 KG

2008.30.71 GRAPEFRUKTKLYFTOR, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, MED TILLSATS AV SOCKER MEN UTAN 
TILLSATS AV ALKOHOL, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV HÖGST 1 KG

2008.30.75 MANDARINER, INBEGRIPET TANGERINER OCH SATSUMAS, KLEMENTINER, WILKINGS OCH LIKNANDE CITRUSHYBRIDER, 
BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, MED TILLSATS AV SOCKER MEN UTAN TILLSATS AV ALKOHOL, I 
FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV HÖGST 1 KG

2008.30.90 CITRUSFRUKTER, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT (MED UNDANTAG AV TILLSATS AV ALKOHOL 
ELLER SOCKER)

2008.40.11 PÄRON, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, MED TILLSATS AV ALKOHOL, MED ETT SOCKERINNEHÅLL 
AV MER ÄN 13 VIKTPROCENT OCH EN VERKLIG ALKOHOLHALT AV HÖGST 11,85 MAS, I FÖRPACKNINGAR MED EN 
NETTOVIKT AV MER ÄN 1 KG 

2008.40.21 PÄRON, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, MED TILLSATS AV ALKOHOL, MED EN VERKLIG 
ALKOHOLHALT AV HÖGST 11,85 MAS, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MER ÄN 1 KG (ANDRA ÄN MED ETT 
SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 13 VIKTPROCENT) 

2008.40.31 PÄRON, BEREDDA ELLER KONSERVERADE, MED TILLSATS AV ALKOHOL, MED ETT SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 15 
VIKTPROCENT, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV HÖGST 1 KG

2008.40.51 PÄRON, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, UTAN TILLSATS AV ALKOHOL MEN MED TILLSATS AV 
SOCKER, MED ETT SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 13 VIKTPROCENT, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MER ÄN 
1 KG

2008.40.71 PÄRON, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, UTAN TILLSATS AV ALKOHOL MEN MED TILLSATS AV 
SOCKER, MED ETT SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 15 VIKTPROCENT, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV HÖGST 
1 KG

2008.40.79 PÄRON, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, UTAN TILLSATS AV ALKOHOL MEN MED TILLSATS AV 
SOCKER, MED ETT SOCKERINNEHÅLL AV HÖGST 15 VIKTPROCENT, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV HÖGST 
1 KG

2008.50.11 APROKOSER, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, MED TILLSATS AV ALKOHOL, MED ETT 
SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 13 VIKTPROCENT OCH EN VERKLIG ALKOHOLHALT AV HÖGST 11,85 MAS, I 
FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MER ÄN 1 KG 

2008.50.31 APRIKOSER, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, MED TILLSATS AV ALKOHOL, MED EN VERKLIG 
ALKOHOLHALT AV HÖGST 11,85 MAS, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MER ÄN 1 KG (ANDRA ÄN MED ETT 
SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 13 VIKTPROCENT) 
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2008.50.39 APRIKOSER, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, MED TILLSATS AV ALKOHOL, MED EN VERKLIG 
ALKOHOLHALT AV MER ÄN 11,85 MAS, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MER ÄN 1 KG (ANDRA ÄN MED ETT 
SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 13 VIKTPROCENT) 

2008.50.69 APRIKOSER, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, UTAN TILLSATS AV ALKOHOL MEN MED TILLSATS AV 
SOCKER, MED ETT SOCKERINNEHÅLL AV HÖGST 13 VIKTPROCENT, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MER ÄN 
1 KG

2008.50.94 APRIKOSER, BEREDDA ELLER KONSEREVERADE PÅ ANNAT SÄTT, UTAN TILLSATS AV ALKOHOL ELLER SOCKER, LÖST 
LIGGANDE I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV 4,5 KG ELLER DÄRÖVER MEN UNDER 5 KG

2008.50.99 APRIKOSER, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MINDRE ÄN 
4,5 KG (MED UNDANTAG AV TILLSATS AV ALKOHOL ELLER SOCKER)

2008.60.31 KÖRSBÄR, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, MED TILLSATS AV ALKOHOL OCH MED EN VERKLIG 
ALKOHOLHALT AV HÖGST 11,85 MAS ( ANDRA ÄN MED ETT SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 9 VIKTPROCENT ) 

2008.60.51 SURKÖRSBÄR, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, UTAN TILLSATS AV ALKOHOL MEN MED TILLSATS AV 
SOCKER, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MER ÄN 1 KG

2008.60.59 KÖRSBÄR, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, UTAN TILLSATS AV ALKOHOL MEN MED TILLSATS AV 
SOCKER, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MER ÄN 1 KG (MED UNDANTAG AV SURKÖRSBÄR)

2008.60.71 SURKÖRSBÄR, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MINST 
4,5 KG (MED UNDANTAG AV TILLSATS AV ALKOHOL ELLER SOCKER)

2008.60.79 KÖRSBÄR, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MINST 4,5 KG 
(MED UNDANTAG AV TILLSATS AV ALKOHOL ELLER SOCKER OCH SURKÖRSBÄR)

2008.60.91 SURKÖRSBÄR, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MINDRE 
ÄN 4,5 KG (MED UNDANTAG AV TILLSATS AV ALKOHOL ELLER SOCKER)

2008.70.94 PERSIKOR, BEREDDA ELLER KONSEREVERADE PÅ ANNAT SÄTT, UTAN TILLSATS AV ALKOHOL ELLER SOCKER, LÖST 
LIGGANDE I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV 4,5 KG ELLER DÄRÖVER MEN UNDER 5 KG

2008.80.11 JORDGUBBAR OCH SMULTRON, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, MED TILLSATS AV ALKOHOL, MED 
ETT SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 9 VIKTPROCENT OCH EN VERKLIG ALKOHOLHALT AV HÖGST 11,85 MAS 

2008.80.19 JORDGUBBAR OCH SMULTRON, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, MED TILLSATS AV ALKOHOL, MED 
ETT SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 9 VIKTPROCENT OCH EN VERKLIG ALKOHOLHALT AV MER ÄN 11,85 MAS 

2008.80.31 JORDGUBBAR OCH SMULTRON, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, MED TILLSATS AV ALKOHOL OCH 
MED EN VERKLIG ALKOHOLHALT AV HÖGST 11,85 MAS ( ANDRA ÄN MED ETT SOCKERINNEHÅLL AV MER ÄN 9 
VIKTPROCENT) 

2008.80.50 JORDGUBBAR OCH SMULTRON, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, UTAN TILLSATS AV ALKOHOL MEN 
MED TILLSATS AV SOCKER, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MER ÄN 1 KG

2008.99.45 PLOMMON, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, UTAN TILLSATS AV ALKOHOL MEN MED TILLSATS AV 
SOCKER, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MER ÄN 1 KG

2008.99.55 PLOMMON, BEREDDA ELLER KONSERVERADE PÅ ANNAT SÄTT, UTAN TILLSATS AV ALKOHOL MEN MED TILLSATS AV 
SOCKER, I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV HÖGST 1 KG

2008.99.72 PLOMMON, BEREDDA ELLER KONSEREVERADE PÅ ANNAT SÄTT, UTAN TILLSATS AV ALKOHOL ELLER SOCKER, LÖST 
LIGGANDE I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MINST 5 KG

2008.99.78 PLOMMON, BEREDDA ELLER KONSEREVERADE PÅ ANNAT SÄTT, UTAN TILLSATS AV ALKOHOL ELLER SOCKER, LÖST 
LIGGANDE I FÖRPACKNINGAR MED EN NETTOVIKT AV MINDRE ÄN 5 KG

2009.11.11 APELSINSAFT, FRYST, MED EN DENSITET AV MER ÄN 1,33 G/CCM VID 20 C, MED ETT VÄRDE VID 100 KG NETTO AV 
HÖGST 30 EURO, ÄVEN MED TILLSATS AV SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL (MED UNDANTAG AV JÄST ELLER 
MED TILLSATS AV ALKOHOL)

2009.11.19 APELSINSAFT, FRYST, MED EN DENSITET AV MER ÄN 1,33 G/CCM VID 20 C, MED ETT VÄRDE VID 100 KG NETTO AV MER 
ÄN 30 EURO, ÄVEN MED TILLSATS AV SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL (MED UNDANTAG AV JÄST ELLER MED 
TILLSATS AV ALKOHOL)

2009.11.91 APELSINSAFT, FRYST, MED EN DENSITET AV HÖGST 1,33 G/CCM VID 20 C, MED ETT VÄRDE VID 100 KG NETTO AV 
HÖGST 30 EURO, MED ETT INNEHÅLL AV TILLSATT SOCKER AV MER ÄN 30 VIKTPROCENT (MED UNDANTAG AV JÄST 
ELLER MED TILLSATS AV ALKOHOL)
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2009.11.99 APELSINSAFT, FRYST, MED EN DENSITET AV HÖGST 1,33 G/CCM VID 20 C, MED ETT VÄRDE VID 100 KG NETTO AV MER 
ÄN 30 EURO, ÄVEN MED TILLSATS AV SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL (MED UNDANTAG AV JÄST ELLER MED 
TILLSATS AV ALKOHOL, MED ETT VÄRDE VID 100 KG NETTO AV HÖGST 30 EURO OCH MED ETT INNEHÅLL AV TILLSATT 
SOCKER AV MER ÄN 30 VIKTPROCENT)

2009.19.98 APELSINSAFT, OJÄST, MED ETT BRIXTAL AV MER ÄN 20 MEN HÖGST 67 VID 20 C, ÄVEN MED TILLSATS AV SOCKER 
ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL (ANNAN ÄN MED TILLSATS AV ALKOHOL OCH FRYST, MED ETT VÄRDE VID 100 KG 
NETTO AV HÖGST 30 EURO OCH MED ETT INNEHÅLL AV TILLSATT SOCKER AV MER ÄN 30 VIKTPROCENT)

2009.69.11 DRUVSAFT, INBEGRIPET DRUVMUST, OJÄST, MED ETT BRIXTAL AV MER ÄN 67 VID 20 C, MED ETT VÄRDE VID 100 KG 
NETTO AV HÖGST 22 EURO, ÄVEN MED TILLSATS AV SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL (ANNAN ÄN MED 
TILLSATS AV ALKOHOL) 

2009.69.51 DRUVSAFT, INBEGRIPET DRUVMUST, KONCENTRERAD, OJÄST, MED ETT BRIXTAL AV MER ÄN 30 MEN HÖGST 67 VID 20 
C, MED ETT VÄRDE VID 100 KG NETTO AV MER ÄN 18 EURO, ÄVEN MED TILLSATS AV SOCKER ELLER ANNAT 
SÖTNINGSMEDEL (ANNAN ÄN MED TILLSATS AV ALKOHOL) 

2009.69.71 DRUVSAFT, INBEGRIPET DRUVMUST, KONCENTRERAD, OJÄST, MED ETT BRIXTAL AV MER ÄN 30 MEN HÖGST 67 VID 20 
C, MED ETT VÄRDE VID 100 KG NETTO AV HÖGST 18 EURO, MED ETT INNEHÅLL AV TILLSATT SOCKER AV MER ÄN 30 
VIKTPROCENT (ANNAN ÄN MED TILLSATS AV ALKOHOL) 

2009.69.79 DRUVSAFT, INBEGRIPET DRUVMUST, KONCENTRERAD, OJÄST, MED ETT BRIXTAL AV MER ÄN 30 MEN HÖGST 67 VID 20 
C, MED ETT VÄRDE VID 100 KG NETTO AV HÖGST 18 EURO, MED ETT INNEHÅLL AV TILLSATT SOCKER AV MER ÄN 30 
VIKTPROCENT (ANNAN ÄN KONCENTRERAD ELLER MED TILLSATS AV ALKOHOL) 

2009.79.11 ÄPPELSAFT, OJÄST, MED ETT BRIXTAL AV MER ÄN 67 VID 20 C, MED ETT VÄRDE VID 100 KG NETTO AV HÖGST 22 EURO, 
ÄVEN MED TILLSATS AV SOCKER ELLER ANNAT SÖTNINGSMEDEL (ANNAN ÄN MED TILLSATS AV ALKOHOL) 

2009.79.91 ÄPPELSAFT, OJÄST, MED ETT BRIXTAL AV MER ÄN 20 MEN HÖGST 67 VID 20 C, MED ETT VÄRDE VID 100 KG NETTO AV 
HÖGST 18 EURO, MED ETT INNEHÅLL AV TILLSATT SOCKER AV MER ÄN 30 VIKTPROCENT (ANNAN ÄN MED TILLSATS AV 
ALKOHOL) 

2009.79.99 ÄPPELSAFT, OJÄST, MED ETT BRIXTAL AV MER ÄN 20 MEN HÖGST 67 VID 20 C (ANNAN ÄN MED TILLSATS AV SOCKER 
ELLER MED TILLSATS AV ALKOHOL)

2009.90.11 SAFTBLANDNINGAR INNEHÅLLANDE SAFT AV ÄPPLEN OCH PÄRON, FRYST, MED EN DENSITET AV MER ÄN 1,33 G/CCM 
VID 20 C, MED ETT VÄRDE VID 100 KG NETTO AV HÖGST 22 EURO, ÄVEN MED TILLSATS AV SOCKER ELLER ANNAT 
SÖTNINGSMEDEL (MED UNDANTAG AV JÄST ELLER MED TILLSATS AV ALKOHOL)

2009.90.13 SAFTBLANDNINGAR INNEHÅLLANDE SAFT AV ÄPPLEN OCH PÄRON

2009.90.31 SAFTBLANDNINGAR INNEHÅLLANDE SAFT AV ÄPPLEN OCH PÄRON, MED EN DENSITET AV HÖGST 1,33 G/CCM VID 20 C, 
MED ETT VÄRDE VID 100 KG NETTO AV HÖGST 18 EURO, MED ETT INNEHÅLL AV TILLSATT SOCKER AV MER ÄN 30 
VIKTPROCENT (MED UNDANTAG AV JÄST ELLER MED TILLSATS AV ALKOHOL)

2009.90.41 SAFTBLANDNINGAR INNEHÅLLANDE SAFT AV CITRUSFRUKTER OCH ANANAS, MED EN DENSITET AV HÖGST 1,33 G/CCM 
VID 20 C, MED ETT VÄRDE VID 100 KG NETTO AV MER ÄN 30 EURO, MED TILLSATS AV SOCKER (MED UNDANTAG AV 
JÄST ELLER MED TILLSATS AV ALKOHOL)

2009.90.79 SAFTBLANDNINGAR INNEHÅLLANDE SAFT AV CITRUSFRUKTER OCH ANANAS, MED EN DENSITET AV HÖGST 1,33 G/CCM 
VID 20 C, MED ETT VÄRDE VID 100 KG NETTO AV HÖGST 30 EURO (ANNAN ÄN MED TILLSATS AV SOCKER, JÄST ELLER 
MED TILLSATS AV ALKOHOL)

2305.00.00 OLJEKAKOR OCH ANDRA FASTA ÅTERSTODER FRÅN UTVINNING AV JORDNÖTSOLJA, ÄVEN MALDA ELLER I FORM AV 
PELLETAR

2307.00.11 VINDRUV, MED EN TOTAL ALKOHOLHALT AV HÖGST 7,9 % MAS OCH EN TORRSUBSTANSHALT AV MINST 25 
VIKTPROCENT

2307.00.19 VINDRUV (ANNAN ÄN MED EN TOTAL ALKOHOLHALT AV HÖGST 7,9 % MAS OCH EN TORRSUBSTANSHALT AV MINST 25 
VIKTPROCENT)

2307.00.90 RÅ VINSTEN

2308.00.11 ÅTERSTODER FRÅN VINDRUVSPRESSNING, AV SÅDANA SLAG SOM ANVÄNDS VID UTFORDRING AV DJUR, ÄVEN I FORM 
AV PELLETAR, MED EN TOTAL ALKOHOLHALT AV HÖGST 4,3 % MAS OCH EN TORRSUBSTANSHALT AV HÖGST 40 
VIKTPROCENT 

2308.00.19 ÅTERSTODER FRÅN VINDRUVSPRESSNING, AV SÅDANA SLAG SOM ANVÄNDS VID UTFORDRING AV DJUR, ÄVEN I FORM 
AV PELLETAR (ANDRA ÄN MED EN TOTAL ALKOHOLHALT AV HÖGST 4,3 % MAS OCH EN TORRSUBSTANSHALT AV 
HÖGST 40 VIKTPROCENT)

2308.00.90 VEGETABILISKA ÄMNEN OCH VEGETABILISKT AVFALL SAMT VEGETABILISKA ÅTERSTODER OCH BIPRODUKTER AV 
SÅDANA SLAG SOM ANVÄNDS VID UTFORDRING AV DJUR, ÄVEN I FORM AV PELLETAR, I.N.A. (MED UNDANTAG AV 
EKOLLON, HÄSTKASTANJER SAMT ÅTERSTODER FRÅN PRESSNING AV VINDRUVOR OCH ANDRA FRUKTER)
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2309.90.35 BEREDNINGAR AV SÅDANA SLAG SOM ANVÄNDS VID UTFORDRING AV DJUR, INTE INNEHÅLLANDE STÄRKELSE ELLER 
INNEHÅLLANDE HÖGST 10 VIKTPROCENT STÄRKELSE, INNEHÅLLANDE DRUVSOCKER, MALTODEXTRIN, SIRAP ELLER 
ANDRA LÖSNINGAR AV DRUVSOCKER ELLER MALTODEXTRIN, INNEHÅLLANDE MINST 50 MEN MINDRE ÄN 75 
VIKTPROCENT MJÖLKPRODUKTER (MED UNDANTAG AV HUND- ELLER KATTFODER I 
DETALJHANDELSFÖRPACKNINGAR)

2309.90.39 BEREDNINGAR AV SÅDANA SLAG SOM ANVÄNDS VID UTFORDRING AV DJUR, INTE INNEHÅLLANDE STÄRKELSE ELLER 
INNEHÅLLANDE HÖGST 10 VIKTPROCENT STÄRKELSE, INNEHÅLLANDE DRUVSOCKER, MALTODEXTRIN, SIRAP ELLER 
ANDRA LÖSNINGAR AV DRUVSOCKER ELLER MALTODEXTRIN, INNEHÅLLANDE MINST 75 VIKTPROCENT 
MJÖLKPRODUKTER (MED UNDANTAG AV HUND- ELLER KATTFODER I DETALJHANDELSFÖRPACKNINGAR)

2309.90.41 BEREDNINGAR AV SÅDANA SLAG SOM ANVÄNDS VID UTFORDRING AV DJUR, INNEHÅLLANDE MER ÄN 10 MEN HÖGST 30 
VIKTPROCENT STÄRKELSE, INNEHÅLLANDE DRUVSOCKER, MALTODEXTRIN, SIRAP ELLER ANDRA LÖSNINGAR AV 
DRUVSOCKER ELLER MALTODEXTRIN, INTE INNEHÅLLANDE MJÖLKPRODUKTER ELLER INNEHÅLLANDE MINDRE ÄN 10 
VIKTPROCENT MJÖLKPRODUKTER (MED UNDANTAG AV HUND- ELLER KATTFODER I 
DETALJHANDELSFÖRPACKNINGAR)

2309.90.51 BEREDNINGAR AV SÅDANA SLAG SOM ANVÄNDS VID UTFORDRING AV DJUR, INNEHÅLLANDE MER ÄN 30 VIKTPROCENT 
STÄRKELSE, INNEHÅLLANDE DRUVSOCKER, MALTODEXTRIN, SIRAP ELLER ANDRA LÖSNINGAR AV DRUVSOCKER 
ELLER MALTODEXTRIN, INTE INNEHÅLLANDE MJÖLKPRODUKTER ELLER INNEHÅLLANDE MINDRE ÄN 10 VIKTPROCENT 
MJÖLKPRODUKTER (MED UNDANTAG AV HUND- ELLER KATTFODER I DETALJHANDELSFÖRPACKNINGAR)

2309.90.53 BEREDNINGAR AV SÅDANA SLAG SOM ANVÄNDS VID UTFORDRING AV DJUR, INNEHÅLLANDE MER ÄN 30 VIKTPROCENT 
STÄRKELSE, INNEHÅLLANDE DRUVSOCKER, MALTODEXTRIN, SIRAP ELLER ANDRA LÖSNINGAR AV DRUVSOCKER 
ELLER MALTODEXTRIN, INNEHÅLLANDE MINST 10 MEN MINDRE ÄN 50 VIKTPROCENT MJÖLKPRODUKTER (MED 
UNDANTAG AV HUND- ELLER KATTFODER I DETALJHANDELSFÖRPACKNINGAR)

2309.90.59 BEREDNINGAR AV SÅDANA SLAG SOM ANVÄNDS VID UTFORDRING AV DJUR, INNEHÅLLANDE MER ÄN 30 VIKTPROCENT 
STÄRKELSE, INNEHÅLLANDE DRUVSOCKER, MALTODEXTRIN, SIRAP ELLER ANDRA LÖSNINGAR AV DRUVSOCKER 
ELLER MALTODEXTRIN, INNEHÅLLANDE MINST 50 VIKTPROCENT MJÖLKPRODUKTER (MED UNDANTAG AV HUND- ELLER 
KATTFODER I DETALJHANDELSFÖRPACKNINGAR)

2309.90.70 BEREDNINGAR AV SÅDANA SLAG SOM ANVÄNDS VID UTFORDRING AV DJUR, INTE INNEHÅLLANDE STÄRKELSE, 
DRUVSOCKER, MALTODEXTRIN, SIRAP ELLER ANDRA LÖSNINGAR AV DRUVSOCKER ELLER MALTODEXTRIN, MEN 
INNEHÅLLANDE MJÖLKPRODUKTER (MED UNDANTAG AV HUND- ELLER KATTFODER I DETALJHANDELSFÖRPACKNING)

2309.90.91 SOCKERBETSPULP MED TILLSATS AV MELASS AV SÅDANT SLAG SOM ANVÄNDS VID UTFORDRING AV DJUR

2309.90.93 FÖRBLANDNINGAR AV SÅDANA SLAG SOM ANVÄNDS VID UTFORDRING AV DJUR, INTE INNEHÅLLANDE STÄRKELSE, 
DRUVSOCKER, MALTODEXTRIN, SIRAP ELLER ANDRA LÖSNINGAR AV DRUVSOCKER ELLER MJÖLKPRODUKTER

2309.90.95 BEREDNINGAR AV SÅDANA SLAG SOM ANVÄNDS VID UTFORDRING AV DJUR, INNEHÅLLANDE MINST 49 VIKTPROCENT 
KOLINKLORID, PÅ ORGANISK ELLER OORGANISK BAS

2309.90.97 BEREDNINGAR AV SÅDANA SLAG SOM ANVÄNDS VID UTFORDRING AV DJUR, INTE INNEHÅLLANDE STÄRKELSE, 
DRUVSOCKER, MALTODEXTRIN, SIRAP ELLER ANDRA LÖSNINGAR AV DRUVSOCKER ELLER MALTODEXTRIN ELLER 
MJÖLKPRODUKTER (MED UNDANTAG AV HUND- ELLER KATTFODER I DETALJHANDELSFÖRPACKNING, LIMVATTEN 
("SOLUBLES") AV FISK ELLER HAVSDÄGGDJUR)

___________
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BILAGA IIc

ALBANSKA TULLMEDGIVANDEN 
FÖR JORDBRUKSRÅVAROR OCH ANDRA VAROR 

MED URSPRUNG I GEMENSKAPEN
(enligt artikel 27.3 c)

1 Enligt definitionen i Albaniens tulltaxelag nr 8981 av den 12 december 2003 om godkän-
nande av tulltaxenivån (den officiella tidningen nr 82 och nr 82/1 från 2002), ändrad genom 
lag nr 9159 av den 8 december 2003 (den officiella tidningen nr 105 från 2003) och lag nr 
9330 av den 6 december 2004 (den officiella tidningen nr 103 från 2004).

CE/AL/BILAGA IIc/sv 1 

BILAGA IIc

ALBANSKA TULLMEDGIVANDEN  

FÖR JORDBRUKSRÅVAROR OCH ANDRA VAROR  

MED URSPRUNG I GEMENSKAPEN 

(enligt artikel 27.3 c) 

___________

                                               
1

Enligt definitionen i Albaniens tulltaxelag nr 8981 av den 12 december 2003 om godkännande av tulltaxenivån 
(den officiella tidningen nr 82 och nr 82/1 från 2002), ändrad genom lag nr 9159 av den 8 december 2003 
(den officiella tidningen nr 105 från 2003) och lag nr 9330 av den 6 december 2004 (den officiella tidningen 
nr 103 från 2004).

(Tullfrihet inom ramen för en tullkvot från och med dagen för avtalets ikraftträdande)
HS-

nummer1 Varuslag

Kvot 

 (i ton)

1001 90 91 VANLIGT VETE OCH BLANDSÄD AV VETE OCH RÅG, FÖR UTSÄDE

1001 90 99 SPÄLT, VANLIGT VETE OCH BLANDSÄD AV VETE OCH RÅG (MED UNDANTAG AV UTSÄDE)
20 000
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BILAGA III

GEMENSKAPENS MEDGIVANDEN 
FÖR FISK OCH FISKERIPRODUKTER MED URSPRUNG 

I ALBANIEN

Import till Europeiska gemenskapen av följande produkter med ursprung i 
Albanien kommer att omfattas av nedanstående medgivanden:

CE/AL/BILAGA III/sv 1 

BILAGA III

GEMENSKAPENS MEDGIVANDEN  

FÖR FISK OCH FISKERIPRODUKTER MED URSPRUNG I ALBANIEN 

Import till Europeiska gemenskapen av följande produkter med ursprung i Albanien kommer att 

omfattas av nedanstående medgivanden: 

KN-nummer Varuslag Avtalets 

ikraftträdande 

(hela mängden 

under det första 

året)

Den 1 januari det 

första året efter 

avtalets 

ikraftträdande

Den 1 januari det 

andra året efter 

avtalets 

ikraftträdande och

följande år

 0301 91 10

 0301 91 90

 0302 11 10

 0302 11 20

 0302 11 80

 0303 21 10

 0303 21 20

 0303 21 80

 0304 10 15

 0304 10 17

ex 0304 10 19

ex 0304 10 91

 0304 20 15

 0304 20 17

ex 0304 20 19

ex 0304 90 10

ex 0305 10 00

ex 0305 30 90

 0305 49 45

ex 0305 59 80

ex 0305 69 80

Öring (Salmo trutta, 

Oncorhynchus mykiss, 

Oncorhynchus clarki, 

Oncorhynchus 

aguabonita, 

Oncorhynchus gilae, 

Oncorhynchus apache och

Oncorhynchus 

chrysogaster): levande; 

färsk eller kyld; fryst; 

torkad, saltad eller i 

saltlake, rökt; filéer och 

annat fiskkött; mjöl och 

pelletar, lämpliga som 

livsmedel

Tullkvot: 50 ton 

till 0 % 

Över kvoten: 

90 % av MGN-

tullsatsen

Tullkvot: 50 ton 

till 0 %

Över kvoten: 

80 % av 

MGN-tullsatsen

Tullkvot: 50 ton 

till 0 %

Över kvoten: 

70 % till 

MGN-tullsatsen
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KN-nummer Varuslag Avtalets 

ikraftträdande 

(hela mängden 

under det första 

året)

Den 1 januari det 

första året efter 

avtalets 

ikraftträdande

Den 1 januari det 

andra året efter 

avtalets 

ikraftträdande och

följande år

 0301 93 00

 0302 69 11

 0303 79 11

ex 0304 10 19

ex 0304 10 91

ex 0304 20 19 

ex 0304 90 10

ex 0305 10 00

ex 0305 30 90

ex 0305 49 80

ex 0305 59 80

ex 0305 69 80 

Karp: levande; färsk eller 

kyld; fryst; torkad, saltad 

eller i saltlake, rökt; filéer 

och annat fiskkött; mjöl 

och pelletar, lämpliga som

livsmedel

Tullkvot: 20 ton 

till 0 %

Över kvoten: 

90 % av 

MGN-tullsatsen

Tullkvot: 20 ton 

till 0 %

Över kvoten: 

80 % av 

MGN-tullsatsen

Tullkvot: 20 ton 

till 0 %

Över kvoten: 

70 % av 

MGN-tullsatsen

ex 0301 99 90

 0302 69 61

 0303 79 71

ex 0304 10 38

ex 0304 10 98

ex 0304 20 94

ex 0304 90 97

ex 0305 10 00

ex 0305 30 90

ex 0305 49 80

ex 0305 59 80

ex 0305 69 80 

Havsruda (Dentex dentex

och Pagellus spp.) 

levande; färsk eller kyld; 

fryst; torkad, saltad eller i 

saltlake, rökt; filéer och 

annat fiskkött; mjöl och 

pelletar, lämpliga som 

livsmedel

Tullkvot: 20 ton 

till 0 %

Över kvoten: 

80 % av 

MGN-tullsatsen

Tullkvot: 20 ton 

till 0 %

Över kvoten: 

55 % av 

MGN-tullsatsen

Tullkvot: 20 ton 

till 0 %

Över kvoten: 

30 % av 

MGN-tullsatsen
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ex 0301 99 90

 0302 69 94

ex 0303 77 00

ex 0304 10 38

ex 0304 10 98

ex 0304 20 94

ex 0304 90 97

ex 0305 10 00

ex 0305 30 90

ex 0305 49 80

ex 0305 59 80

ex 0305 69 80 

Havsaborre 
(Dicentrarchus labrax)
levande; färsk eller kyld; 
fryst; torkad, saltad eller i 
saltlake, rökt; filéer och 
annat fiskkött; mjöl och 
pelletar, lämpliga som 
livsmedel

Tullkvot: 20 ton 
till 0 % 
Över kvoten: 
80 % avMGN-
tullsatsen

Tullkvot: 20 ton 
till 0 %
Över kvoten: 
55 % av 
MGN-tullsatsen

Tullkvot: 20 ton 
till 0 % 
Över kvoten: 
30 % av 
MGN-tullsatsen

KN-nummer Varuslag Ursprunglig 
kvotvolym

Tullsats

1604 13 11 

1604 13 19 

ex 1604 20 50 

Sardiner, beredda eller konserverade 100 ton 6 % (1)

1604 16 00 

1604 20 40

Ansjovis, beredd eller konserverad 1 000 ton (2) 0 % (1) 

(1) Över kvotvolymen skall den fullständiga MGN-tullsatsen tillämpas. 
(2) Från och med den 1 januari det första året efter avtalets ikraftträdande kommer den årliga 
kvotvolymen att ökas med 200 ton, förutsatt att åtminstone 80 % av det föregående årets kvot har 
använts senast den 31 december det året. Denna ordning kommer att tillämpas till dess att den årliga 
kvotvolymen uppgår till 1 600 ton eller parterna kommer överens om att tillämpa en annan ordning. 
Tullsatserna för alla produkter enligt HS-nummer 1604, utom beredda eller konserverade sardiner 
eller beredd eller konserverad ansjovis, kommer att sänkas enligt nedan. 

År Avtalets 

ikraftträdande 

(tullsats i procent)

Den 1 januari det första året 

efter avtalets ikraftträdande 

Den 1 januari det andra året 

efter avtalets ikraftträdande 

och följande år

Tull 80 % av MGN-
tullsatsen

65 % av MGN-tullsatsen 50 % av MGN-tullsatsen

___________
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BILAGA IV

ETABLERING: FINANSIELLA TJÄNSTER
(som avses i avdelning V kapitel II)

1. FINANSIELLA TJÄNSTER: DEFINITIONER
En finansiell tjänst är varje tjänst av finansiell karaktär som tillhandahålls 

av ett företag från någon av parterna som tillhandahåller finansiella tjänster.
I. Finansiella tjänster omfattar följande verksamhet:

A. Alla försäkringstjänster och försäkringsrelaterade tjänster:
1. Direkt försäkring (innefattande koassurans):
i) Livförsäkring.
ii) Skadeförsäkring.
2. Återförsäkring och retrocession.
3. Försäkringsförmedling, såsom mäkleri och agenturverksamhet.
�. Försäkringsrelaterade tjänster, såsom konsult-, aktuarie-, riskprövnings- 

och skaderegleringstjänster.
 
B. Banktjänster och andra finansiella tjänster (med undantag av försäk-

ringstjänster):
1. Mottagande av insättningar och andra återbetalningspliktiga medel från 

allmänheten.
2. Utlåning av alla slag, inklusive konsumentkrediter, hypotekskrediter, 

factoring och finansiering av affärstransaktioner.
3. Finansiell leasing.
�. Alla betalnings- och penningförmedlingstjänster, inbegripet betal- och 

kreditkort, resecheckar och bankväxlar.
5. Garantier och åtaganden.
6. Handel för egen eller annans räkning, på en börs, på en OTC-marknad 

eller på annat sätt, med följande:
a) Penningmarknadsinstrument (checkar, växlar, bankcertifikat osv.).
b) Utländsk valuta.
c) Derivatinstrument, innefattande, men inte begränsade till, terminer och 

optioner.
d) Valuta- och ränteinstrument, innefattande sådana produkter som svap-

par, ränteterminer (forward rate agreements) osv.
e) Överlåtbara värdepapper.
f) Andra överlåtbara instrument och finansiella tillgångar, inklusive guld- 

och silvertackor.
7. Medverkan vid emissioner av alla slags värdepapper, däribland emis-

sionsgarantier och placering såsom mellanhand (offentligt eller privat) och 
serviceverksamhet i samband med sådana emissioner.

8. Penningmäkleri.
9. Förvaltning av tillgångar, såsom kassa- eller portföljförvaltning, förvalt-

ning av alla former av kollektiva investeringar, förvaltning av pensionsfon-
der, förvaring och förvaltning av anförtrodda medel.

10. Reglering och clearing av finansiella tillgångar, däribland värdepapper, 
derivat och andra överlåtbara instrument.

11. Tillhandahållande och överföring av finansiella upplysningar, finansiell 
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databehandling och tillhörande programvara som andra leverantörer av finan-
siella tjänster tillhandahållit.

12. Rådgivnings- och förmedlingstjänster och andra till finansiella tjänster 
relaterade tjänster med avseende på all verksamhet enligt punkterna 1–11 
ovan, däribland kreditupplysning och kreditanalys, undersökningar och råd-
givning i samband med investeringar och portföljer, rådgivning om förvärv 
samt omstrukturering av företag och företagsstrategier.

 
II. Följande typer av verksamhet undantas från definitionen av finansiella 

tjänster:
a) Verksamhet som bedrivs av centralbanker eller någon annan offentlig 

institution inom ramen för penning- eller valutakurspolitik.
b) Verksamhet som bedrivs av centralbanker, statliga organ eller myndig-

heter eller offentliga institutioner för statens räkning eller med statlig garanti, 
utom i de fall då denna verksamhet kan bedrivas av företag som tillhandahål-
ler finansiella tjänster i konkurrens med sådana offentliga organ.

c) Verksamhet som ingår i lagstadgade sociala trygghets- eller pensions-
system, utom i de fall då denna verksamhet kan bedrivas av företag som 
tillhandahåller finansiella tjänster i konkurrens med offentliga organ eller 
privata institutioner.
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BILAGA V

IMMATERIELLA, INDUSTRIELLA OCH KOMMERSIELLA 
RÄTTIGHETER

(som avses i artikel 73)

1. Artikel 73.3 avser följande multilaterala konventioner som medlemssta-
terna är parter i eller faktiskt tillämpar:

– WIPO-fördraget om upphovsrätt (Genève, 1996).
– Konventionen om skydd för framställare av fonogram mot otillåten ko-

piering av deras fonogram (Genève, 1971).
– Internationella konventionen för skydd av växtförädlingsprodukter (till-

läggsakt i Genève, 1991).
Stabiliserings- och associeringsrådet får besluta att artikel 73.3 skall till-

lämpas på andra multilaterala konventioner.
2. Parterna bekräftar den vikt de fäster vid de skyldigheter som följer av 

följande multilaterala konventioner:
– Internationella konventionen om skydd för utövande konstnärer, fram-

ställare av fonogram samt radioföretag (Rom, 1961).
– Pariskonventionen för skydd av den industriella äganderätten (Stock-

holmsakten, 1967, ändrad 1979). 
– Bernkonventionen för skydd av litterära och konstnärliga verk (Paristex-

ten 1971). 
– WIPO-fördraget om framföranden och fonogram (Genève, 1996).
– Madridöverenskommelsen om internationell registrering av varumärken 

(Stockholmsakten, 1967, ändrad 1979). 
– Budapestkonventionen om internationellt erkännande av deponering av 

mikroorganismer för patentändamål (1977, ändrad 1980).
– Protokollet till Madridöverenskommelsen om internationell registrering 

av varumärken (Madrid, 1989).
– Konventionen om patentsamarbete (Washington, 1970, ändrad 1979 och 

198�).
– Niceöverenskommelsen rörande den internationella klassificeringen av 

varor och tjänster för vilka varumärken gäller (Genève 1977, ändrad 1979).
– Europeiska patentkonventionen.
– Patenträttskonventionen (WIPO).
– Avtalet om handelsrelaterade aspekter av immaterialrätter (TRIPs).
3. Från och med ikraftträdandet av detta avtal kommer Albanien i fråga om 

erkännande och skydd av immateriella, industriella och kommersiella rättig-
heter att bevilja företag och medborgare i gemenskapen behandling som inte 
är mindre förmånlig än den som beviljas tredjeländer enligt bilaterala avtal.

Edita Stockholm 2008


